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Аннотация
Хуа Цяньгу с рождения проклята судьбой: рядом с ней вянут цветы, а нечисть постоянно преследует ее. Смерть отца приводит девушку на гору Чанлю, в школу совершенствующихся. В поисках защиты и силы Хуа Цяньгу готова перенести любые трудности, ведь ее заветная мечта – стать ученицей главы школы, холодного и неприступного Бай Цзыхуа.
Тем временем за стенами Чанлю надвигается угроза: нечисть стремится собрать десять божественных артефактов, чтобы возродить своего Повелителя. И Хуа Цяньгу оказывается в самом центре этой битвы. Сумеет ли девушка, чье появление на свет предвещало одни бедствия, сохранить мир?
История о поиске себя и жертвенности. История о силе, что рождается через боль.
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Глава 1. Утопленница преграждает путь

На небе не то что луны, даже звезд не разглядеть. Кромешная тьма, как в огромной пещере, царила повсюду. Мир словно перевернулся: уже не различить было, где небо, а где земля. Казалось, одно неловкое движение — и сорвешься в пропасть.
— Амитабха[1], защити! Амитабха, защити…
Девочка лет двенадцати-тринадцати торопливо шла по дороге в полном одиночестве и бормотала себе под нос. В левой руке она держала фонарь из промасленной кожи, а в правой — буддийские четки, и скорее даже не шла, а бежала, поскольку жуткие твари преследовали ее, и лишь четки не подпускали их ближе. Вокруг — непроглядная тьма, видно один только фонарь, который колыхался на ветру подобно яркому блуждающему огню. В воздухе повисла странная тишина: не было слышно ни журчания воды, ни жужжания насекомых, ни щебетания птиц.
«Еще немного, и доберусь до деревни. Как только окажусь там, все будет хорошо», — продолжала твердить себе малышка, а по ее бледному лицу стекал холодный пот. Она высвободила правую руку и еще сильнее укуталась в наброшенную на плечи накидку, сшитую из восьми шкур черных собак[2], пытаясь как можно лучше скрыть свой аромат.
Однако, добравшись до каменного моста у окраины деревни, девочка остолбенела. Прямо там, напротив нее, стояла женщина с бумажным зонтом, на котором алели ослепительные цветы персика. Зонт был так сильно опущен, что не позволял разглядеть скрывавшееся под ним лицо незнакомки.
Девочка от испуга застыла как вкопанная, ноги ее задрожали. Она подумала: «Плохо дело! Наткнулась на злого духа».
— Амитабха, защити…
Продолжая шептать, она чуть отступила, решив пойти по другой стороне моста, и опустила голову, притворившись, будто не увидела женщину. Однако вскоре вновь обнаружила ее перед собой. Расшитые узорами туфельки незнакомки покрывала грязь, а у ее ног образовалась лужица с зелеными водорослями.
В этот момент изначально теплый желтый свет фонаря странным образом превратился в ядовито-синий, а затем в темно-красный, будто кровью окрасился. Воздух наполнился резким противным запахом крови и речной воды.
«Амитабха…» — Скрепя сердце, девочка шагнула вперед, сжав в руках четки. Тогда женщина-дух отступила на два шага. Малышка сделала еще два шага — незнакомка вновь отступила назад. Так девочка дошла почти до самого конца моста — она по-прежнему не поднимала головы, пока не услышала зловещий хохот, пробирающий до костей.
Бах! Дух утопленницы вдруг лопнул прямо у нее на глазах. Тело ее разлетелось на множество кусочков, а вся земля покрылась кровью и личинками.
Девочка так перепугалась, что чуть не выронила из рук четки и фонарь. Ее ноги тряслись, словно сито во время просеивания муки. Однако даже сквозь страх она заметила, как что-то круглое выкатилось из-под зонта. Оказалось, это была голова той женщины. Все тело девочки разом будто льдом сковало так, что она не в силах была пошевелиться. Внутренний голос непрестанно кричал ей: «Беги! Скорей!» Но малышка и полшага сделать не могла.
Волосы на голове духа, словно живые, в безумии кружились в воздухе, унося за собой голову то вправо, то влево. Голова ударялась о перила моста и отскакивала обратно, в итоге упав к ногам девочки. Та от страха едва не осела на землю.
К счастью, все неожиданно затихло, а воздух будто стал плотным. Но не успела девочка отдышаться, как голова вдруг резко повернулась к ней. Только теперь малышка смогла разглядеть лицо утопленницы. Две огромные черные дыры: один глаз пропал непонятно куда, а половина второго свисала из глазницы, качаясь из стороны в сторону. Бесформенные, покрытые волдырями губы подрагивали, вероятно желая что-то сказать, но издавали лишь звуки, подобные плачу младенца.
Девочка заткнула уши и, сдерживая рвотный позыв, бросилась бежать, но почувствовала, как что-то схватило ее за ногу. Эта была половина почти разложившейся до кости руки, покрытой гнилой плотью. Оцепенев от страха, девочка не успела увернуться, и голова, воспользовавшись ее промедлением, вновь отскочила и вцепилась зубами в ее ногу. За острой болью последовал пронизывающий до костей холод, вмиг распространившийся по всему телу.
В порыве отчаяния малышка, размахивая четками, ударила рукой по голове злого духа — и услышала звук, похожий на шипение сырого мяса, брошенного на раскаленное железо. Только тогда голова ослабила хватку и упала.
Девочка стремительно спрыгнула с моста, но с удивлением обнаружила, что рука по-прежнему держит ее за ногу, а голова скачет по мосту, стучит зубами и кричит ей вслед печально-пугающим голосом, не в силах отправиться в погоню: «Рука! Рука! Рука!» Говорят, души людей, трагически погибших на воде, навсегда остаются запертыми рядом с ней.
Малышка с силой оторвала остатки руки со своей ноги, с размаху бросила их обратно на мост, потом развернулась и что есть мочи побежала прочь. В ее перепуганном лице не было ни кровинки.
В это время в деревне все уже спали. Не было слышно даже крика петухов и лая собак — такая стояла тишина. Девочка неистово стучала в двери лечебницы, но все жители деревни будто заснули мертвым сном: никто не отозвался и ни в одном окне не загорелся свет. Она долгое время изо всех сил колотила в двери, пока в доме наконец не началось движение.
— Кто там?..
— Лекарь Чжан! Лекарь Чжан! Это я, Сяо-Гу![3] Спасите моего отца, он умирает! — сгорая от беспокойства, во весь голос закричала девочка.
— А-а, Сяо-Гу… Не волнуйся. Сейчас, только оденусь. Я быстро.
Вскоре из дома вышел седовласый старик с лекарским ящичком в руках и поспешил следом за ней.
— Ты почему ночью одна ходишь? Не столкнулась ни с чем?
— Только что на мосту… Но что поделать? Отец внезапно тяжело заболел! — Сяо-Гу крепко ухватилась за полы одежд лекаря Чжана. Спрятавшись за его спиной, она пошла дальше, прихрамывая и не переставая дрожать. Когда они приблизились к мосту, Сяо-Гу украдкой выглянула из-за спины лекаря и увидела, что недавно лежавший там изувеченный труп пропал, как будто ничего не произошло.
У нее была плохая бацзы[4] и слишком тяжелая энергия инь[5]. Ее мать скончалась при родах, а в момент ее появления на свет деревня наполнилась необычным ароматом. Несмотря на весеннюю пору, все цветы в мгновение завяли. Поэтому девочку назвали Хуа Цяньгу[6].
Отец ее был сюцаем[7], неоднократно проваливавшим императорский экзамен. Благодаря своему упорству он все эти годы продолжал воспитывать девочку. Однако, поскольку особенный запах Хуа Цяньгу привлекал нечистые силы, это доставило жителям деревни немало хлопот, и он был вынужден поселиться вместе с ней в наспех построенной деревянной хижине у реки на окраине.
Сюцай Хуа пригласил странствующего даоса, чтобы тот изгнал нечисть и изменил дурную судьбу Хуа Цяньгу. Даос же лишь покачал головой, дал девочке буддийские четки, которые много лет носил при себе, накидку, сшитую из восьми шкур черных собак и скрывающую от злых духов ее ци, а также строго наказал после захода солнца не позволять девочке выходить из дома. Так она смогла благополучно дожить до двенадцати лет.
Лекарь Чжан всегда заботился об их семье. Будучи единственным лекарем в деревне, он спас от смерти многих людей. Из-за довольно сильной энергии ян и убийственной ауры мелкая нечисть обычно не осмеливалась нападать на лекаря. Ведя Хуа Цяньгу за руку, он добрался до дома девочки, и по пути они не встретили никаких неприятностей.
Однако болезнь сюцая Хуа оказалась слишком тяжелой. Он прожил с Цяньгу долгое время, и постоянное присутствие злых духов плохо сказалось на его здоровье. Ему не было и сорока, но он уже выглядел как старик лет пятидесяти-шестидесяти. Лекарь Чжан вздохнул и, покачав головой, сказал:
— Боюсь, он не переживет эту ночь.
Хуа Цяньгу бегала туда-сюда: грела воду, готовила отвар, вытирала отцу пот. Она ни мгновения не позволяла себе расслабиться, боясь непрошеных мыслей.
Сюцай Хуа и в самом деле был очень плох. Но даже на смертном одре он беспокоился только о том, как же малышка Цяньгу будет жить одна после его смерти. Лекарь Чжан, утешая его, пообещал, что приютит девочку и позаботится о ней. Но отец девочки не хотел стеснять лекаря — он боялся, что тот не сможет долго защищать ее, поэтому поручил после его смерти отдать Хуа Цяньгу в ученицы на гору Маошань, прославившуюся ловцами духов и оборотней. Если она добьется успехов в учебе, ей больше не придется бояться преследования нечисти.
Хуа Цяньгу держала постепенно холодеющую руку отца и чувствовала полное опустошение. Даже отец покинул ее. Какой смысл продолжать в одиночестве жить на этой земле? Она хотела плакать, но не могла — девочка родилась без слез. С самого рождения, как бы грустно ей ни было, она и слезинки не могла проронить. Ученый Хуа знал, что девочку ждет нелегкая судьба, поэтому с малых лет усердно наставлял ее, заставляя изо всех сил учиться быть сильной и независимой.
Лекарь Чжан помог Цяньгу обработать рану на ноге: выдавил почерневшую кровь и гной, промыл в воде с пеплом от благовоний, нанес немного клейкого риса, наложил повязку, а потом перевязал. Он был обычным лекарем, а не даосом, поэтому не обработал рану должным образом. Но Хуа Цяньгу с детства получала множество мелких травм, которые на удивление быстро заживали, поэтому не придала этому значения.
* * *
На следующий день рано утром Хуа Цяньгу повезла тело отца на тележке за деревню, чтобы похоронить в могильном кургане.
Когда она проходила по улице, жители с презрением отворачивались от нее и сплетничали, стоя в сторонке:
— Настоящее ходячее бедствие! Всю семью угробила! Теперь и отец помер!
— Точно! Любой, кто приблизится к ней, пострадает от злых духов.
— Не повезло ученому Хуа. Угораздило же его родить такую дочь!
— Ты недавно переехал, еще не знаешь: когда она родилась, деревня наполнилась необычным ароматом, а все цветы завяли. После этого несколько лет ни одного бутончика не появлялось!
— Это еще что! Она и сейчас не может к цветам прикасаться: как только заденет цветок, тот сразу погибнет. Странная.
— Эх! Я тогда сразу понял, что не к добру это. Предсказатель пытался убедить ученого Хуа, говорил, что девочка несчастье приносит и лучше ее бросить. Но он не послушал. Что уж теперь?
Хуа Цяньгу будто не слышала ничего и лишь продолжала идти вперед, обливаясь потом и толкая тележку.
В это время малыш лет пяти-шести игрался в грязи у ворот. Увидев ее, он весь засиял, подбежал к ней и радостно закричал:
— Сестрица! Сестрица!
Девочка не остановилась и не взглянула на него:
— Скорей иди домой! Мы же договорились, что на людях ты не будешь со мной разговаривать.
Мальчик тотчас закрыл рот рукой, замер от испуга, а потом отошел на несколько шагов и стал помогать Хуа Цяньгу толкать тележку сзади. И пусть пользы от этого никакой не было, но девочка все равно почувствовала, что ей стало намного легче. Но тут же подбежала женщина, схватила малыша в охапку и со злостью влепила ему пощечину. Потом, избегая духа поветрия[8], она со всех ног влетела в дом, громко хлопнув дверью.
Хуа Цяньгу остановилась, обернулась и, услышав доносившийся из дома детский плач, с грустью вытерла пот со лба.
Когда она с трудом добралась до располагавшейся на склоне за деревней могилы матери, то уже еле дышала от усталости. Немного отдохнув, девочка взяла лопату и принялась копать землю, собираясь похоронить родителей вместе. На мгновение ей вдруг очень захотелось тоже лечь в гроб и больше не сталкиваться с этим миром, полным одиночества и нечистой силы.
Протрудившись до заката, девочка поужинала и пошла прощаться с лекарем Чжаном. Тот посчитал, что она еще слишком мала, чтобы жить в одиночестве вдали от родных мест, поэтому заявил, что готов приютить Хуа Цяньгу, по крайней мере до тех пор, пока не заживет рана на ее ноге. Но девочка твердо решила немедленно отправиться в путь и, следуя наказу отца, найти себе наставника. Лекарь Чжан не смог ее переубедить. Поэтому ничего другого ему не оставалось, кроме как проводить Хуа Цяньгу до дома и дать ей немного денег.
* * *
Ночь. Фонарь будто бобовое зернышко.
Снаружи свистел сильный ветер, сквозь него слышались разного рода зловещие звуки: дикий хохот, вскрики, всхлипывания и гневные возгласы. На стене то и дело появлялись причудливые тени. Хуа Цяньгу сидела на жесткой кровати в опустевшей хижине, завернувшись в накидку из шкур собак, и не смыкала глаз до самого рассвета. На душе было грустно и тревожно.
Ранним утром следующего дня она полила деревце во дворе, обернулась, взглянула разок на деревянный домик, не желая расставаться с ним, и, взвалив на спину дорожный мешок, выдвинулась в путь.
Для удобства Хуа Цяньгу надела сине-зеленое одеяние отца, укоротив его себе по росту, и широкополую шляпу, а затем повязала волосы высоко на голове, став похожей на мальчика. На плечи она накинула неизменную накидку из собачьих шкур, а на пояс прицепила затупившийся со временем серп.
Проходя через раскинувшийся за деревней лес, Хуа Цяньгу внезапно почувствовала невероятную тяжесть: будто несметное число невидимых рук тянуло ее назад, не давая уйти. Но девочка приняла решение. Опираясь на дерево, она устремилась вперед, волоча за собой отяжелевшие ноги, словно канат при перетягивании. Наконец девочка покинула деревню, в которой жила с малых лет, и отправилась навстречу большому и опасному миру.

Глава 2. Редисовая очередь

Попасть на гору Маошань оказалось не так-то просто.
Разузнать о том, в какой стороне находится знаменитая гора, нетрудно, но на пути к ней встречается всякая мелкая нечисть и духи. Дело осложнялось и тем, что Хуа Цяньгу впервые покинула деревню. Больше двух месяцев она скиталась, прежде чем наконец добралась до подножия горы Маошань. После ночи отдыха она отправилась к вершине. Не зная дороги, девочка несколько дней ходила кругами, но никак не могла подняться. Казалось, до вершины рукой подать, но Хуа Цяньгу была не в силах взойти на нее.
Она не знала, что обычно на горе, служащей школой совершенствующихся, устанавливается защитная формация[9], не позволяющая простым людям приблизиться, вот и подумала, что опять ее нечисть кругами водит. Девочка всегда плохо ориентировалась на местности: как бы подробно ей дорогу ни объясняли, даже если карту давали, она все равно плутала. А тут еще ночью идти нельзя, вот путь и занял столько времени.
Хуа Цяньгу смотрела вдаль, на покрытый зеленью безлюдный участок земли средь высоких гор и мощных хребтов. Устремляющийся ввысь пик горы Маошань напоминал голову зеленого дракона[10], плывущего по бескрайнему морю облаков.
«Ах, бессмертные, где же вы прячетесь?»
Девочка высоко подняла голову и увидела, что ясное небо внезапно затянулось тучами, ни с того ни с сего заморосил дождь. Повсюду были одни лишь деревья, и вновь не разобрать, в какой стороне север.
Дождь постепенно усиливался. Хуа Цяньгу надела на голову широкополую шляпу. Ноги ее увязали в грязи, что еще больше затрудняло движение.
«Нет! Слишком устала!»
Чтобы укрыться от дождя, девочка присела отдохнуть под большим деревом. Обычно она шла днем, а под вечер старалась найти место для ночлега: храм, крестьянскую хижину или конюшню на постоялом дворе. Если же вокруг были безлюдные земли, ей оставалось лишь искать приюта в полуразвалившемся домишке или спать, взобравшись на дерево, чтобы не стать добычей для диких зверей. И пусть девочка не раз сталкивалась с опасностью, благодаря защите буддийских четок с ней ничего не случилось. К тому же гора Маошань — место, наполненное одухотворенной ци. Нечисть здесь появляется редко. Добравшись до горы, она их, по сути, и не встречала.
Хуа Цяньгу ела маньтоу[11] и размышляла. Говорят, даосы горы Маошань, отлавливающие демонов и укрощающие духов, невероятно сильны. У нее с собой лишь немного денег на дорожные расходы. Хватит ли ей этого на плату за обучение? Примут ли на горе Маошань в ученики девочку? А что делать, если не примут?
Немного отдохнув, Цяньгу заметила, что дождь стихает, и продолжила путь.
Лес после дождя наполнился смешанным запахом зеленых листьев, травы и земли. Небо стало проясняться, на придорожных цветах засверкали капли воды. Перед одним из них девочка остановилась, села на корточки и устремила взгляд на белый цветок, усиленно пытаясь вспомнить его название. Хуа Цяньгу с детства очень любила цветы. К сожалению, от одного ее прикосновения те мгновенно увядали, поэтому она могла лишь смотреть на них, но не трогать, что сильно ее расстраивало.
Девочка резко встала. Не подумав о том, что земля после дождя скользкая, она по неосторожности скатилась со склона у обочины. Подсознательно вытянув руку, малышка ухватилась за растущее на земле растение. Стебель с острыми зубчатыми листьями больно поранил ее руку. Капля свежей крови упала на землю — и в один миг все цветы и трава вокруг почернели. Увидев, что натворила, Хуа Цяньгу опечалилась.
Напрягая все силы и цепляясь за высохшие ветви, девочка с трудом карабкалась наверх, но снова поскользнулась, и уже изначально рыхлая почва окончательно обрушилась. К счастью, в панике девочка ступила ногой на выступ в скале. Оттолкнувшись, она наконец смогла взобраться.
Малышка вздохнула с большим облегчением, стряхнула с тела грязь и обернулась, чтобы посмотреть, где же тот камень, на который она наступила. Но обнаружила, что это, очевидно, была большая берцовая кость. Несколько других костей вместе с обрушившейся почвой упали в заросли кустарника.
— Амитабха! Амитабха! — забормотала девочка, ощущая разливающийся груди холод. Может быть, эти останки были брошены в безлюдных горах разбойниками, а потом съедены дикими зверями? И пусть было страшно, Цяньгу все же осторожно скатилась по склону, собрала кости и завернула их в сменную одежду. После этого она выкопала неглубокую яму и захоронила останки, а затем расколола камнем сук и воткнула его в изголовье могилы.
— Как же вас зовут? Напишу — «неизвестный». Так… Я не очень-то способная, и гроба у меня нет. Все, что могу, — похоронить вас в одежде и вырыть могильную яму. Так вы сможете обрести приют[12]. Если вознесетесь на Небеса, не осуждайте младшую за то, что наступила сегодня на ваши кости. Я случайно. Ах да! Эту маньтоу я преподношу вам в знак почтения. Как наедитесь, скорей ступайте на перерождение.
Хуа Цяньгу ножичком вырезала на деревянной дощечке несколько неровных иероглифов, потом поклонилась, развернулась и пошла дальше искать путь на вершину горы.
Уже почти наступила ночь, а покорить гору так и не получилось. Пришлось вернуться к пещере, в которой девочка отдыхала несколько дней назад, развести огонь и грызть черствые лепешки. Как тут не пасть духом?
— На этой горе точно живут всякие даосы и бессмертные? Почему я не могу найти их? Даже до вершины добраться не получается. Эх!
Опасаясь диких зверей, Хуа Цяньгу завалила вход ветками и хворостом. Однако ночью все равно плохо спалось: она просыпалась от малейшего шороха. Глубоко за полночь сон начал одолевать девочку. В полудреме она увидела, как кто-то вошел и остановился прямо подле нее. Это был юноша в одеждах даоса.
— А! Наконец-то я нашла бессмертного! Уважаемый бессмертный, прошу, примите меня в ученицы! — Девочка тотчас опустилась на колени.
Юноша покачал головой:
— Вставай скорей. Сегодня я пришел поблагодарить тебя. Если бы не твоя доброта, мои души не смогли бы переродиться. Не знаю, сколько еще пришлось бы мне скитаться на горе Маошань.
Услышав эти слова, Хуа Цяньгу вмиг побледнела, осознав, что вновь встретила духа.
— Ты… Тот, который днем… Тот…
Юноша улыбнулся и кивнул:
— Не бойся, я не желаю тебе зла. Я лишь пришел поблагодарить тебя и думал попросить об одном одолжении.
— Об одолжении… Каком одолжении?..
«Он ведь не собирается просить меня помочь ему наполнить желудок и заткнуть щель между зубами?[13]» Однако Хуа Цяньгу заметила, что в отличие от обычных духов, этот был вежлив и изящен. Чувство страха постепенно отступало.
— Хотел попросить тебя передать пару слов моему наставнику, даосу Футу.
— Он с горы Маошань?
— Нет. Я ученик школы Лаошань. Меня зовут Линь Суйи. Изначально я ступил за пределы школы по поручению наставника. На обратном пути решил прогуляться и случайно заметил следы нечистой силы. Я проследовал за ними и оказался в окрестностях горы Маошань, но был обнаружен. Дань Чуньцю не только убил меня, но и души мои рассеял. Раз уж ты хочешь подняться на гору, если встретишь совершенствующегося Цин Сюя, расскажи ему о случившемся. Пусть сообщит наставнику о том, где я. Старик, наверно, все еще беспокоится и ждет моего возвращения!
— А… Ага… — Хуа Цяньгу торопливо закивала. — Но как мне встретиться с даосом Цин Сюем? Я здесь уже много дней, но так и не смогла найти путь на гору.
— Что привело тебя на гору Маошань?
— Я пришла учиться.
— Ты же девочка. Тоже хочешь с нечистью бороться?
— Об этом я не думала. Лишь бы нечисть держалась от меня подальше и перестала досаждать, и я буду счастлива.
— У тебя и правда необычное тело. Как ни странно, одна капля твоей крови смогла собрать мои рассеянные души. Неудивительно, что нечисть пристает к тебе. Только вот моя духовная сила ослабла, поэтому не могу понять, в чем именно причина.
— А ты можешь подсказать, как мне взобраться на гору?
— У тебя нет никакой духовной силы, ты не сможешь разрушить формацию и открыть проход. Во всех даосских школах установлены магические барьеры во избежание проникновения посторонних. К тому же в последнее время в мире смертных появилось много щелей, сквозь которые постоянно пытается пробиться нечисть. Каждая школа готовится к решительному сражению. Маошань закрыта золотым магическим куполом и очень строго охраняется. Повсюду наложены заклинания. Погибнув жестокой смертью от рук темных сил, я остался лежать в диких землях, не имея возможности собрать воедино души, переродиться и покинуть гору. Сейчас я всего лишь неприкаянный дух и не могу приблизиться к месту, полному одухотворенной ци, поэтому мне лишь остается просить тебя о помощи.
— Неужели никто не спускается с горы?
— Время от времени спускается парочка таких же любителей повеселиться, как и я. Но большинство совершенствующихся избегают путешествия по земле и покидают гору, летая на облаке или на мече[14].
— Надо же, кто-то и правда летать умеет?! Как здорово! Но… что же мне делать?
— Есть два способа. Можешь сразу пойти в Лаошань и поговорить с моим наставником. Пусть он отправит кого-нибудь забрать мои останки. Я совсем не хочу оставаться на чужбине! Потом попросишь его взять тебя в ученицы. Он — человек добрый, а еще очень любит есть вонючий тофу. Если будешь настойчиво умолять его, а потом задобришь вином и тофу, не придется бояться, что он откажется взять тебя в ученицы.
— Твой наставник — бессмертный?
— Наставник совершенствуется уже сотни лет. Конечно, он бессмертный.
— Ха-ха! Так, значит, бессмертные любят вонючий тофу?
— Все так. Раньше я частенько отлынивал и получал наказания. Вот так и выкручивался всякий раз, поэтому мало что освоил. Знал бы раньше, занимался бы усерднее. Может, тогда не умер бы такой жестокой смертью от рук Дань Чуньцю. Эх…
— Не грусти. Я сделаю все возможное, чтобы помочь тебе. Но все-таки я хочу пойти на гору Маошань, потому что отец перед смертью дал мне такое поручение. Так какой же второй способ?
— Второй способ… Как-то мой наставник говорил, что в городе Яогэ у подножия горы Маошань есть место под названием «терем Тлеющих тайн». Хозяин терема освоил секретные техники. Если заплатишь соответствующую цену, сможешь узнать все, что тебе захочется. Отправляйся к нему — он точно знает, как подняться на гору. Бесцельно бродить здесь — не выход.
— Правда? Тогда я завтра же спущусь с горы и отправлюсь к нему.
— Хорошо. Рассчитываю на тебя.
— Угу. Не волнуйся! — Одной рукой Хуа Цяньгу вытирала холодный пот, а другой — махала ему на прощание.
Линь Суйи исчез в мгновение ока. Девочка глубоко вздохнула и, укрывшись с головой, наконец смогла уснуть.
* * *
Два дня спустя Хуа Цяньгу стояла на главной улице в центре города Яогэ и, вытаращив глаза, смотрела на извилистую и заполнившую всю улицу очередь. Кого тут только не было! И неважно, представитель знати, слуга или же нищий — каждый держал в руках корзинку с редисом.
Девочка из любопытства ухватилась за одного дядюшку с перекошенным ртом и спросила о том, как добраться до терема. Дядюшка косо посмотрел на нее:
— Смотрю, ты ищешь терем Тлеющих тайн, чтобы свои проблемы разрешить? Следуй прямо, вдоль этой очереди. Когда дойдешь до конца, сверни. Там, где заканчивается очередь, и будет терем.
У Хуа Цяньгу чуть челюсть не отвисла.
— Столько людей! И все они пришли за советом к хозяину терема?
— Разумеется! Сколько людей во всем мире сталкиваются с трудностями и нуждаются в помощи? Думал, ты один такой?
— А почему каждый несет в руках корзинку с редисом?
— А ты думал, что с хозяином терема Тлеющих тайн могут встретиться все, кто пожелает? Да он бы так совсем с ног сбился! Платить нужно не только за то, чтобы свой вопрос задать, но и за встречу с ним. Эта корзинка с редисом — и есть плата! Знаешь что? Терем Тлеющих тайн открывает свои ворота первого числа каждого месяца. Все спешат сюда издалека. Каждый раз плата за вопрос разная. В прошлый раз была китайская капуста. А недавно хозяин терема пристрастился к редису. В итоге на территории в сотню ли[15] редиса скоро совсем не останется! Только вот далеко не всякий редис сможет удовлетворить хозяина, а людей, способных встретиться с ним, и того меньше! Многие богачи целенаправленно приезжают из дальних краев и привозят с собой редис лучшего качества, но, так и не встретившись с хозяином, вынуждены разочарованно возвращаться обратно.
— Даже встретиться с ним так трудно? И никто не пытался похитить его или незаметно проникнуть в терем?
— Ну и глупенький ты! Думаешь, в терем Тлеющих тайн так легко ворваться? Даже если сам император пожалует, ему придется послушно стоять в очереди с корзинкой редиса! Терем могуществен. Он держит в страхе весь мир, в том числе знатных людей и военных, а также различные школы и учения. Сам подумай: тот, кто знает обо всем на свете, не иначе как сошедший с Небес бодхисатва![16]
— Вот как… Тогда мне нужно сначала найти редис, а потом встать в очередь? — Хорошо еще, что она поторопилась прийти сюда, а то пришлось бы ждать несколько дней! Обернувшись, Хуа Цяньгу заметила, что за их спиной уже выстроилась целая толпа, но и двигалась очередь довольно быстро.
— Верно. Только почти весь редис поблизости уже распродан. Думаю, и домашний редис у простого народа раскупили. Сходи в лавку «Радость и согласие», самую крупную в городе лавку овощей и фруктов — там, возможно, еще что-то есть. Но оставшийся редис вряд ли хорошего качества, да еще и дорогой. Купишь — только зря потратишься.
— Правда? А есть ли поблизости горы, на которых растет дикий редис?
— Хочешь сам собрать? Ты же еще совсем юный! Не следует одному в горы ходить, там водится много диких зверей.
— Ничего, у меня одна кожа да кости. Пусть тигр и увидит меня, необязательно съест!
— Тогда иди на запад. Может быть, в тех в горах найдется.
— Ага, хорошо. Спасибо, дяденька. — Хуа Цяньгу сделала два шага, но потом вновь обернулась, не удержавшись от вопроса: — Дяденька, а вы стоите здесь в очереди, потому что хотите задать хозяину терема Тлеющих тайн какой-то вопрос?
— Я? Я лишь хочу знать, какой мерзавец украл мою единственную корову! Как узнаю, ноги ему переломаю!
«А? — Хуа Цяньгу вытерла пот со лба и сухо рассмеялась, потом развернулась и ушла. — Разве в таких делах не чиновники должны разбираться? Бедный хозяин терема! Но неужели ему даже такое известно?»
Она преисполнилась надежды. Побродив по Западной горе, Хуа Цяньгу наконец смогла найти несколько редисок и бережно выкопала их. Дикорастущий редис хоть и маленький, зато белый и мягкий. Цяньгу вытерла остатки земли об одежду и положила редис в рот — хрустящий и сладкий. Помимо редиса, она выкопала еще и маленький корень женьшеня и, приняв его за редис, немного откусила. «Тьфу! Тьфу! Какая гадость!» Она сразу же выбросила его.
Девочка помыла собранный редис в ручейке, за неимением корзинки положила его в подол одежды, встала и побежала занимать очередь. Время было уже позднее, поэтому людей стало значительно меньше.
Хуа Цяньгу увидела, как сидящая у ворот женщина в зеленом платье по очереди проверяет редис в корзинах. Каждая проверка заканчивалась тем, что женщина махала рукой, давая понять, что редис не годится и пусть приходят в следующий раз.
Когда очередь дошла до Хуа Цяньгу, у нее от волнения ладошки вспотели. Осторожно придерживая подол одежды, она показала лежащий там редис.
Впрочем, незнакомка на редис не взглянула, но долгое время пристально смотрела на саму девочку. Потом она что-то шепотом сказала стоявшей рядом женщине в красном платье, и та торопливо побежала в терем.
— Этот редис подойдет? — робко спросила Хуа Цяньгу.
Проверяющая в зеленом платье отличалась крепким телосложением, а ростом была выше обычных мужчин. По длине ее стопа почти в два раза превышала стопу девочки. Женщина не выглядела уродливо, но казалась немного свирепой.
— Почему такой мелкий? Это редис или луковица?
Девочка сразу начала оправдываться:
— Зато очень сладкий!
Женщина в зеленом взяла один редис и попробовала:
— Сам собирал?
— Да. Там, на Западной горе.
— А ты смелый! С могил редис насобирал! Но на вкус редис, выращенный на крови и плоти умерших, и правда неплох. Проходи.
«Что?» — Хуа Цяньгу так перепугалась, что чуть не выронила всю добычу. Опустив голову, она потрогала свой переполненный и слегка округлившийся живот и сморщила личико.
* * *
С воодушевлением и любопытством девочка шла вслед за указывавшей дорогу служанкой, даже не подозревая, что толпа людей, стоящих у нее за спиной, готова испепелить ее взглядом. Цяньгу думала, что таинственный терем Тлеющих тайн окажется ветхой лачугой, возвышающейся в уединенном местечке на берегу озера средь глубоких горных лесов. На удивление терем не только располагался посреди оживленной торговой улицы, но и выглядел роскошно, подобно поместью какого-то богача.
Но поразительнее всего было то, что, переступив порог терема, девочка будто перенеслась в другой мир. Вокруг клубился туман. Даже тело внезапно стало таким легким, словно она по облакам шагала.
У девочки глаза на лоб полезли: «Как такое возможно?» Снаружи терем Тлеющих тайн был ничем не примечательным строением и не выглядел столь внушительно. Однако оказалось, что он огромен и необъятен, подобно чертогам, которым не видно конца и края. Особенно бросалась в глаза устремляющаяся ввысь и словно связывающая Небо и Землю покосившаяся башня. Только вот снаружи этой башни было не видать.
Хуа Цяньгу будто ступила в легендарный мир бессмертных. За всю свою жизнь она еще ни разу не бывала в столь прекрасном месте. Невольно замедляя шаг, девочка вновь и вновь оглядывалась по сторонам. Сопровождавшая ее женщина торопливо шла вперед и потому не заметила, как малышка отстала. Когда Хуа Цяньгу спохватилась, ее спутницы уже и след простыл, а сама она в очередной раз благополучно сбилась с пути.
«О, нет! Терем такой огромный! В какую же сторону мне идти?»
Девочка с беспокойством сновала туда-сюда по извилистым коридорам, пытаясь отыскать женщину, которая только что указывала ей путь. Она со страхом обнаружила, что на столь обширном пространстве было удивительно пусто — никого не видать. Двери во все комнаты заперты наглухо. Повсюду — непроглядная тьма.
Хуа Цяньгу дважды крикнула, но лишь эхо откликнулось на ее зов. Страх начал одолевать девочку. Среди тумана и облаков не различить направления, отчетливо виднелась лишь та высокая башня. Возможно, там кто-то есть. Но даже если это не так, она прокричит пару раз с высоты башни, и, быть может, кто-то заметит ее.
Другого выбора не было. Девочке оставалось лишь скрепя сердце идти в сторону башни. Казалось, что та находится не так уж и далеко, но, когда Хуа Цяньгу дошла до нее, уже почти стемнело. К счастью, вопреки ожиданиям, двери на втором этаже башни были полузакрыты. Внутри горел тусклый свет.
— Есть кто-нибудь? Здесь кто-нибудь есть? — крикнула девочка, но ответа вновь не последовало.
Она медленно шла по направлению к башне, как вдруг ее парализовало, будто от удара молнии. Колени ослабли так, что Цяньгу еле удержалась на ногах. Опустив голову, она увидела неожиданно засверкавший на земле причудливый рисунок. Огромные размеры не позволяли разобрать, что именно на нем изображено, но девочка предположила, что, скорее всего, это магический барьер или формация, подобные тем, что были установлены в окрестностях горы Маошань. Одной ногой стоя снаружи, другой — внутри, она мгновение пребывала в нерешительности, но, заметив, что тело не испытывает никакого недомогания, продолжила идти вперед.
Собравшись с духом, Цяньгу добралась до башни и стала осторожно подниматься по лестнице. Каждый шаг в этом покосившемся и давно запущенном сооружении сопровождался скрипом. Казалось, еще чуть-чуть — и все обрушится. Сердце девочки трепетало от страха.
Наконец добравшись до дверей, Хуа Цяньгу кашлянула и тихо спросила:
— Здесь есть кто-нибудь?
Но и в этот раз никто не ответил. Девочка со всех сил толкнула дверь и вошла, а потом издала разорвавший ночное небо крик, еще более пронзительный, чем при встрече с утопленницей.
Хуа Цяньгу обнаружила, что в башне повсюду болтаются подвешенные на красных шелковых нитях человеческие языки.

Глава 3. Собрание языков

Хуа Цяньгу сызмала повидала немало всяких чудовищ, но даже самые кровожадные и безобразные из них не могли сравниться с жутким зрелищем, открывшимся ее взору.
Бесчисленное множество языков сплошь покрывало пространство над головой, беспорядочно болтаясь на красных нитях, будто трупы повешенных. Языки эти были самые разные: большие и маленькие, бледные и невероятно красочные, сморщенные и гладкие, потемневшие подобно увядшим цветам и покрытые ярко-красным налетом. Кончики языков слегка трепетали, как будто боролись из последних сил, не желая быть связанными красной нитью. Из обрубленных концов до сих пор сочилась свежая кровь, как если бы их все только что достали у людей изо рта.
Хуа Цяньгу затошнило. Она почувствовала, будто по всему ее телу заползало несметное количество муравьев.
Девочка тотчас развернулась и пошла обратно, но наткнулась на кого-то и вновь испуганно закричала.
Казалось, все души разом покинули ее. Вытаращив глаза, Хуа Цяньгу смотрела на стоявшего перед ней не то человека, не то злого духа. Незнакомец был облачен в черные одежды с широкими рукавами, напоминавшими шипастые крылья летучих мышей, на них был вышит причудливый треугольный орнамент и темные узоры[17]. Пугающе свирепая и наводящая ужас маска голодного духа, какие обычно надевают на фестивале, закрывала лицо человека: вздувшиеся глазные яблоки, высунутый наружу длинный язык, с внешней стороны она была сплошь усеяна гвоздями.
— Амитабха, защити! Только не ешь меня… — Хуа Цяньгу принялась лихорадочно отвешивать поклоны один за другим. Однажды она слышала, как старик-сказитель в деревне говорил, что среди восемнадцати уровней преисподней[18] существует один, именуемый адом для клеветников и сквернословов, — и там нечисть любит есть человеческие языки.
Старики говорили, что люди, которые при жизни много лгали и злословили, после смерти попадают в этот ад, где мелкая нечисть в узилище с помощью раскаленного железного крюка отсекает или щипцами растягивает, медленно волочит, а потом резко выдергивает их языки. Боль такая нестерпимая, что жить не хочется. И даже если через сотни тысяч лет страдальцам посчастливится переродиться человеком, они с рождения обречены будут на жизнь без голоса и вечное молчание.
«У-у-у, неужели я провалилась в ад для клеветников и сквернословов?»
— Кто ты такой? — Хуа Цяньгу внезапно услышала резкий, протяжный, зловещий и совсем не похожий на человеческий голос. Мурашки пробежали по ее телу.
Подобный злому духу человек подошел к Хуа Цяньгу, наклонился и медленно прикоснулся к ее шее, потом сделал глубокий вдох и восхищенно заурчал, как будто почувствовал запах чего-то вкусного.
Девочка от испуга подняла высоко вверх буддийские четки и пробормотала:
— Амитабха, защити! Не ешь меня. У меня грубая кожа и жесткое мясо. А еще я грязный и вонючий — несколько дней в дороге провел и ни разу за это время не мылся.
— Нестрашно. Все равно я не люблю человеческое мясо, — рассмеялся незнакомец в черном, несколько раз обойдя вокруг девочки.
Хуа Цяньгу посмотрела на языки, висящие над головой, и, осознав грозящую ей опасность, поспешно зажала рот.
— Ты принес с собой редис, чтобы найти ответ. Так ведь? Вместо того чтобы послушно ждать в переднем зале, ты дерзнул ворваться в запретное место терема Тлеющих тайн!
Хоть его голос и звучал строго, девочка вздохнула с большим облегчением:
— Так, значит, вы не злой дух! Я сбился с пути. Простите, виноват! Уже ухожу!
Хуа Цяньгу бросилась наутек, но дверь ни с того ни с сего пришла в движение и с грохотом захлопнулась прямо у нее перед носом.
— Ты раскрыл самую чудовищную тайну терема Тлеющих тайн и желаешь вот так просто уйти?
Девочка хотела плакать, но не могла. «Кому взбредет в голову любоваться таким количеством омерзительных, подвешенных к потолку языков?» Отступив на два шага, она опустила взгляд, следуя за мерцающим светом на стене, чтобы рассмотреть на земле тень напротив: «Вот и славно! К счастью, это не злой дух. Не злой дух».
— Я не нарочно. Обещаю, ни слова не скажу. Поверьте мне…
— Что? Поверить тебе? С чего бы это? Если поверю, что ты дашь мне взамен?
Цяньгу от волнения места себе не находила:
— Ну… Может, я поклянусь? Если нарушу клятву, умереть мне мучительной смертью…
— Разве есть разница в том, как умирать? Думаешь, у тебя будет право выбора?
Человек в черном потряс рукой, и в его ладони появился кинжал. После этого он замахнулся, намереваясь ударить девочку лезвием.
Хуа Цяньгу в ужасе закрыла глаза: «Ну все! Еще не успела наставнику поклониться[19] и мастерству у него обучиться, а меня уже убивают, как свидетеля! У-у-у».
Но, вопреки ожиданиям, в самый последний момент кинжал остановился прямо меж бровей девочки. Капля крови соскользнула вниз, и незнакомец поймал ее с помощью стеклянной бутылочки.
Потрясенная, девочка застыла как вкопанная.
Однако человек в черном остался весьма доволен:
— Не стану я тебе жизнь усложнять. Пусть эта капля крови и будет твоей платой.
Хуа Цяньгу потрогала свой лоб, вытерла холодный пот и, подрагивая от страха, спросила:
— Значит, теперь я могу идти?
Незнакомец рассмеялся:
— Разве ты не вопрос задать мне пришел? Я, вообще-то, не бесплатно у людей редис забираю. Тем более этой капли крови хватит на то, чтобы я трижды помог тебе.
Девочка пришла в изумление:
— Вы — хозяин терема Тлеющих тайн?
Хозяин терема с ехидством задал встречный вопрос:
— А кто же еще?
— Вы любите редис?
— Вот те на! Это и есть тот вопрос, ради которого ты пришел сюда?
— А? Нет-нет! Конечно, нет. Я хочу пойти на гору Маошань и там найти себе наставника. Но подняться на гору у меня не получается. Не подскажете, есть ли какой-нибудь способ?
В этот момент хозяин терема Тлеющих тайн повернулся к девочке спиной и, обратившись взором к свисающим отовсюду языкам, произнес что-то на диковинном наречии. Тут из глубины башни раздались странные, отражающиеся эхом голоса, от которых в жилах стыла кровь. Казалось, тысячи людей спорили между собой на причудливом языке.
Хуа Цяньгу испуганно прислонилась к дверям. Вскоре голоса стихли. Хозяин терема повернулся к ней лицом, и в башне воцарилась тишина.
— Не ходи туда. Пошел бы чуть раньше — куда ни шло. Но сейчас ни при каких условиях не стать тебе учеником на горе Маошань.
— Почему? Я… Я знаю, что это сложно, но все же хочу попробовать.
— Зачем обязательно на гору Маошань идти? Есть много школ намного лучше этой.
Девочка покачала головой:
— Мне самому не так важно, в каком направлении идти. Но отправиться на гору Маошань мне поручил отец, поэтому я должен исполнить его волю.
Хозяин терема на миг призадумался, потом достал кулон из прозрачного камня, подобный капле росы, осторожно приложил к ране меж ее бровей, немного смочил кровью, а затем передал девочке. Хуа Цяньгу взяла кулон и стала внимательно его рассматривать. Он был прозрачным, просвечивал насквозь и блестел, словно слезы на лице. Тонкая струйка крови постепенно расплывалась на кулоне подобно распускающимся лепесткам.
— Это Капля небесной воды, образованная из слез феникса. Она способна запечатать злую ци в твоем теле. Так нечисть перестанет к тебе цепляться, и ты сможешь беспрепятственно преодолевать простые магические барьеры. Держа ее при себе, ты взойдешь на гору Маошань. Но, как я уже говорил, только зря время потратишь.
Радости Хуа Цяньгу не было предела:
— Ничего страшного. В любом случае попытка не пытка. Славно, что у меня теперь есть такая вещица. Благодарю.
— А вот благодарить ни к чему. У всего в этом мире есть своя цена. Редис — это плата за встречу со мной. Однако цена вопроса, независимо от того, какие сведения хочешь получить, определяется сложностью его решения. Ты заплатил цену, а я решил твою проблему. Разве не справедливо?
— Справедливо. Выходит, вам известно и о том, сколько лет я проживу, и о том, кто будет следующим первым министром?
— Как бы то ни было, предсказания не по моей части. Допустим, я знаю обо всем, что происходило при прошлых династиях и мне известна правда, скрытая под слоями столетней пыли. Но будущее предсказать я не в силах, и уж тем более не могу управлять сердцами людей. Хорошенько запомни: не верь в судьбу, будущее в твоих собственных руках.
Хуа Цяньгу кивнула в знак согласия:
— Но откуда вы столько всего знаете?
— Раз уж ты побывал здесь, не буду скрывать. Видел языки, развешенные по всей башне? — Хозяин терема Тлеющих тайн указал пальцем наверх, но девочка не осмелилась поднять голову. — Мне нравится коллекционировать человеческие языки. В тереме есть языки, собранные сотни тысяч лет назад, а есть те, что отрезали совсем недавно. Есть языки женщин и мужчин, императоров и даже нищих… В этом мире у всех живых существ, летающих по небу или бегающих по земле, есть языки. А главная их ценность заключается не столько в ощущении вкуса, сколько в способности говорить.
— Говорить?
— Какую бы правду ты ни хотел узнать, язык обо всем тебе расскажет. Чем больше языков у тебя в коллекции, тем больше новостей и тайн ты узнаешь.
Хуа Цяньгу побледнела:
— Отрезанные языки тоже умеют разговаривать?
Мужчина загадочно усмехнулся:
— Конечно. Они еще и петь умеют. Подойди. Я попрошу этот язык спеть для тебя.
Красная нить внезапно повисла у девочки перед глазами, а болтающийся на ней язык стал дергаться из стороны в сторону. Испуганно закричав, Цяньгу отпрянула.
Хозяин терема, глядя на язык, ласковым тоном промолвил:
— Все эти языки очень послушные. Порой их нужно поливать, как цветы, и открывать для них окна, чтобы они погрелись на солнышке.
Хуа Цяньгу сглотнула:
— Они знают ответы на все ваши вопросы?
— То, что видели или испытывали на себе, они, конечно, знают. Если же им что-то неизвестно, то в ходе совместного обсуждения они приходят к наилучшему решению. Это сейчас ты видишь только языки. Но среди них есть те, что когда-то принадлежали выдающимся личностям шести миров. Посмотри-ка на вон тот, что висит наверху, самый свежий, только что вырванный. Он бледный — значит, лишен жизненной силы, его использовали так часто, что он почти засох от болтовни.
— Это так… — Девочка не знала, лучше сказать «так страшно» или «так невообразимо». — Получается, вы можете в любой момент схватить человека и отрезать ему язык!
— Не так просто. Я уже говорил, что все в этом мире имеет свою цену. У языков живых людей есть своя воля. В отличие от языков умерших, их не так-то просто контролировать. Поэтому необходимо заключить договор, согласно которому человек пообещает после своей смерти передать язык терему Тлеющих тайн. Только тогда язык без утайки расскажет все, что знает.
— Какой ужас! К счастью…
— Ну же, высунь свой язычок, — вдруг ласково промолвил хозяин терема, но от голоса его мороз пробежал по всему телу девочки.
— Зачем? — Больше всего опасаясь, что и ей отрежут язык, Хуа Цяньгу крепко зажала рот.
— Цвет весьма неплох. Не хочешь заключить договор с теремом Тлеющих тайн? Тогда я расскажу тебе все, что пожелаешь.
— Не хочу! — решительно ответила девочка.
— Может быть, однажды ты сам придешь просить меня об этом.
— Ни за что! У всех людей есть и должны быть тайны. Нехорошо отрезать чужие языки.
— Ха-ха, малыш, какой же ты забавный. И язычок у тебя прелестный. Только вот… — Мужчина внезапно наклонился, посмотрел на Хуа Цяньгу, которая была в два раза ниже его ростом, мрачно и зловеще рассмеялся, а потом, склонившись к ее уху, сказал: — Стоит мне лишь раз прикоснуться к языку, и какое-то время он будет полностью мне подчиняться.
У девочки волосы на теле встали дыбом. Она сделала два шага назад:
— Я не позволю вам притронуться к моему языку! Я… Можно… Можно я пойду?
— Можно. Но у тебя остается возможность задать мне еще два вопроса.
— Вопросов больше нет, вы мне уже и так очень помогли. А смогу ли я найти наставника, зависит от меня самого.
— Терем Тлеющих тайн никогда не остается в долгу. Что ж, отложим наше дело на потом. Буду с нетерпением ждать, когда ты снова соизволишь посетить нас.
Двери башни сами по себе открылись. Не осмелившись еще раз оглянуться, Хуа Цяньгу помчалась вперед, но через некоторое время прибежала обратно с красным румянцем на щеках.
— Прошу прощения, скажите, а в какую сторону мне идти?
— Какая бы развилка ни встретилась на пути, всегда поворачивай налево и сможешь выбраться.
— А, спасибо.
— Ладно уж. Будем считать, что это слово благодарности — плата за вопрос про дорогу.
Хуа Цяньгу скорчила кислую мину и замолчала, не зная, что ответить. «Какой же мелочный человек!» — подумала она и побежала прочь.
Хозяин терема Тлеющих тайн взглядом провожал ее с балкона башни, опершись на перила. Наблюдая за тем, как силуэт загадочного мальчишки постепенно исчезает из виду, он вытащил из-за пазухи редис, надкусил его и захрустел. И правда сладкий!
Его рука, сжимавшая редис, была белоснежной, как яшма, изящной и нежной.

Глава 4. Юность

Во второй раз подъем на гору Маошань дался Хуа Цяньгу намного легче. По пути девочка и правда не встретила никакой нечисти. Но самое главное — она наконец-то могла совершенно спокойно прикасаться к траве и цветам! Цяньгу была так счастлива, что улыбка не сходила с ее лица.
Проходя мимо могилы Линь Суйи, она с небывалым восторгом показала ему висящую на груди Каплю небесной воды:
— Линь Суйи, теперь я могу взобраться на гору Маошань. Вот доставлю послание наставнику Футу, и тогда останки твои смогут покоиться на родной земле. А пока отдыхай здесь.
Только девочка собралась уходить, как вдруг услышала доносившийся откуда-то голос, вроде и не живого человека, но и не мертвеца, больше напоминавший стоны духов. В смятении Хуа Цяньгу отступила на пару шагов:
— Линь Суйи! Не пугай меня!
Потом она еще раз внимательно прислушалась. Звук доносился со стороны раскинувшегося впереди леса. «Прямо средь бела дня! Неужели опять нечисть козни строит? Но это ведь гора Маошань!»
Хуа Цяньгу торопливо перешла на другую сторону опушки, избегая места, откуда доносился звук. Она не заметила, как прошла сквозь полупрозрачную светящуюся преграду, внезапно появившуюся и также внезапно пропавшую из виду. Почувствовав озноб, девочка невольно задрожала.
Неожиданно звук усилился и стал намного отчетливее. Казалось, кто-то кричит совсем рядом.
Цяньгу долгое время стояла в нерешительности, но в конце концов осторожно пошла на звуки. Вскоре она увидела юношу лет четырнадцати-пятнадцати, подвешенного за веревку к дереву вниз головой. Девочка растерялась: «Неужели нечисть в наше время любит вниз головой спать?»
Она не осмелилась приблизиться, а лишь встала чуть поодаль и стала наблюдать за парнишкой — то ли человеком, то ли злым духом. «Но здесь гора Маошань. Если он и дух, то, скорее всего, добрый и нуждающийся в помощи, как и Линь Суйи».
— Хэдун, наконец-то ты пришел! Скорей, спаси меня! Эта проклятая черепаха вокруг зачарованный лабиринт построила! Я уж боялся, ты меня не найдешь. Подвесили меня здесь, будто рыбу сушеную! Пришлось день и ночь напролет на солнце печься и под дождем мокнуть! Чуть с ума не сошел! Пусть только попадется мне — живьем шкуру сдеру!
Поскольку юноша висел к девочке спиной, она не видела его лица, но могла с уверенностью сказать, что перед ней — злой дух, да еще и крайне разъяренный, то и дело грозящийся с кого-то шкуру содрать. Ужас какой! Хуа Цяньгу даже пошевельнуться боялась.
— Эй, ты что застыл там, как дурак? Скорее спусти меня на землю! Вместе догоним этого мерзавца! Ладно, я виноват, почтенный наставник! Не следовало мне столь безрассудно под влиянием внезапного порыва попадаться на уловку этого духа-черепахи. Ну, давай же, скорей опусти меня!
Юноша с силой дернулся, раскачал высоко привязанную веревку и перевернулся в воздухе. Тогда он увидел стоявшую рядом в оцепенении Хуа Цяньгу, наряженную мальчиком.
— Эй! Ты кто? Послушай, вонючая черепаха, хватит уже мне голову морочить! Убей, если сможешь! А не то я выберусь, сорву твой черепаший панцирь и на суп тебя пущу!
Девочка, широко раскрыв глаза, совершенно невинным взглядом наблюдала за тем, как он, словно качели, раскачивается из стороны в сторону. Ей вдруг вспомнился паук, который висел у них дома на поперечной балке.
Незнакомец смерил Цяньгу взглядом. «Золотой магический купол как-то его пропустил». Пусть от него и исходила какая-то непонятная, едва уловимая ци, он все же определенно не был ни совершенствующимся, ни оборотнем, ни духом, ни демоном. Похоже, самый обыкновенный, проходивший мимо парнишка. Юноша невольно вздохнул с облегчением, взметнул брови и приказным тоном громко произнес:
— Эй, мальчишка! Опусти меня!
Девочка не посмела шагнуть вперед.
— Ты человек или нечисть, разбойник или оборотень?
У юноши аж дух перехватило:
— Ты чего несешь?! Конечно, я — человек! Скорей опусти меня! Слышишь?
Хуа Цяньгу медленно сделала два шага вперед, а потом прищурилась, желая отыскать его тень. Однако огромная тень дерева покрывала большое пространство, поэтому она ничего не увидела.
— Вот же паршивец! И чего ты там возишься, будто девчонка? Если сейчас же не подойдешь, мало тебе не покажется!
Слова, сказанные в таком тоне, разозлили девочку. Она развернулась и пошла обратно. «Тьфу! Неважно, человек ты или дух, пока висишь на дереве — тебе меня не достать».
— Эй! Постой! — Юноша забеспокоился: в такой глуши не так просто кого-то встретить. Голос его немного смягчился. — Не уходи! Скорей, опусти меня!
Только тогда Хуа Цяньгу остановилась, развернулась и с серьезным видом, подбоченившись, направилась в его сторону. «Так-то! Просишь о помощи, да еще и что-то строишь из себя».
Незнакомец, скрежеща зубами, тем временем прикидывал в уме, как, спустившись с дерева, разберется с мальчишкой. Девочка медленно подошла к дереву и стала наматывать круги возле висящего вниз головой юноши.
Тот взревел от беспомощности:
— Ну что ты там делаешь? Опусти уже меня скорей!
Его перевернутое вверх тормашками и пылающее гневом лицо показалось Хуа Цяньгу довольно смешным, поэтому она не удержалась и ткнула в него пальчиком. «Хм, человек. Теплый». Юноша же был вне себя от злости: «Так и откусил бы этот проклятый палец! Вот же сорванец! Смеет проявлять ко мне такое неуважение!»
Девочка проворно забралась на дерево, но веревку отвязать у нее не получалось, а узел серп не разрубил. Пришлось бы возвращаться ни с чем.
— Странно…
«Даже этого не понимает!» Юноша раздраженно воскликнул:
— На веревку наложено заклинание, тупица!
— Тогда понятно… О, я придумал! — Хуа Цяньгу подняла серп.
Незнакомец запаниковал:
— Постой!
Но она уже перерубила ветку. Юноша плюхнулся в разлившуюся внизу грязную лужу и застонал.
Хуа Цяньгу поспешно спрыгнула с дерева:
— Что с тобой?
— Да иди ты! Предупредил бы хоть сперва! Кто ж так делает? Надо было для начала придумать, как мне руки развязать! — Он с жалким видом выбрался из трясины. Шея его при этом наклонилась под странным углом. — У-у-у.
Приземлившись на голову, он в итоге свернул себе шею. «Как же больно!»
— Не двигайся! — Девочка шагнула вперед и схватила его за голову.
— А-а! Не надо! — Не успел юноша договорить, как раздался треск. Его голова резко дернулась в другую сторону.
«Ну все! Это конец! Кто бы мог подумать, что я, потомок воителей, умру от рук деревенского мальчишки! Хэдун! Отец-император! Вы должны отомстить за меня!» — только и успел подумать он.
— Подвигайся. Стало лучше? — Хуа Цяньгу захлопала в ладоши, а лицо ее засияло от восторга. Когда она раньше падала во время детских шалостей, лекарь Чжан лечил ее именно так.
Юноша попробовал пошевелить шеей. Ничего. Попробовал еще раз. Ну же! Снова не вышло. В гневе он вскочил на ноги и пнул своего неудачливого спасителя под зад.
— И это, по-твоему, лучше?! Сперва моя шея была искривлена влево, а теперь, по твоей милости, скривилась вправо!
— Э… — Хуа Цяньгу прикусила пальчик. — Ничего страшного. Тебе больше идет, когда шея искривлена вправо, а не влево!
Пострадавшему так и хотелось придушить мальчишку. Да какая разница, в какую сторону искривлена? Он сделал несколько шагов вперед с повернутой головой. О Небеса! Ни в коем случае нельзя допустить, чтобы кто-то увидел его в таком неловком положении! Иначе в одночасье всей его репутации придет конец!
— Скорей, помоги мне руки развязать!
— М-м, но серпом разрубить веревку не получается. Что делать?
— Кто сказал, что рубить нужно? А если ты вместе с веревкой и руки мне отрубишь? Повторяй за мной заклинания и делай движения, как я показываю. Вот же болван!
Следуя указаниям юноши, Хуа Цяньгу наконец смогла развязать узел. Движимая добрыми побуждениями, она наклонилась к земле, чтобы отряхнуть грязь с его одежды. Какая качественная ткань! Она никогда еще такой не видела! Наверное, этот парень — отпрыск какого-нибудь богатого землевладельца.
Хуа Цяньгу подняла голову и посмотрела на лицо юноши. Пусть оно выглядело все так же по-детски, а изо рта мальчика сыпались бесконечные ругательства, но благородство натуры смутно прослеживалось в его облике. Он был самым красивым человеком из тех, кого она встречала за всю свою жизнь. Глядя на него, Цяньгу застыла в изумлении.
— Почему тебя вдруг на дереве подвесили?
— А тебе какое дело? Не задавай лишних вопросов.
— Что ж, ну ладно. Береги себя! А мне пора идти. До встречи!
Хуа Цяньгу попрощалась с ним, потом подняла свой узелок, развернулась и собралась уходить: ей ведь нужно было спешить в Маошань!
— Эй ты! Куда собрался? — Юноша с головой набок засеменил вслед за ней. — Ты спас меня. Говори, что хочешь взамен? Я, Сюаньюань[20] Лан, в долгу не останусь!
Девочка, не останавливаясь, покачала головой:
— Не нужно. Это было проще простого.
— Так не пойдет! Если не скажешь, никуда тебя не пущу! — Сюаньюань Лан напористо встал перед ней, перегородив дорогу.
— Правда, не нужно… — Хуа Цяньгу некоторое время молча смотрела на юношу: судя по его выражению лица, он был полон упрямства и решительности. Вот чудак! — Ну хорошо. Тогда у меня к тебе вопрос. Ты говорил про какую-то формацию Семи звезд[21] духа-черепахи. Наверняка хорошо разбираешься в заклинаниях. Не знаешь, есть ли на горе Маошань какие-нибудь требования к приему в ученики? Например, плата за обучение, рост, вес. Что обычно проверяют?
— Хочешь учиться на горе Маошань? — Сюаньюань Лан прищурился и смерил девочку взглядом.
— Ну да.
— Кто-то порекомендовал тебя?
— Кто развратный и подлый?[22]
— Я говорю про рекомендательное письмо, дурья ты башка! Сейчас во всем мире бесчинствует нечисть, а на дорогах хозяйничают волки да шакалы[23]. Кому не захочется магическими техниками овладеть? Думаешь, вступить на путь совершенствования так просто? Захотел в ученики записаться и записался? Одних только денег для этого будет недостаточно, нужна еще рекомендация!
— У меня такой нет. А что конкретно в ней должно быть?
— В ней должна содержаться характеристика твоих способностей от какого-нибудь прославленного совершенствующегося, основания для рекомендации и так далее. Проще говоря, это показатель твоих связей… — Сюаньюань Лан нес всякий вздор, старательно пытаясь вспомнить, что говорил ему наставник.
— Еще и это нужно?
— Разумеется! В даосских храмах и школах совершенствующихся предоставляют питание и жилье. А еще там обучают боевым искусствам и можно стремиться к обретению бессмертия. Если бы туда можно было попасть без всяких рекомендаций, попрошайкам с улиц не пришлось бы побираться. Все бы учиться прибежали!
— Вот как. Но я никого не знаю. Где мне рекомендательное письмо получить?
— Пустяки! Меня попроси. Будешь умолять, и я дам тебе рекомендацию.
— Ты? Ты — выдающийся совершенствующийся? — Хуа Цяньгу указала пальцем на его искривленную шею и громко расхохоталась.
Сюаньюань Лан покраснел от смущения.
— Пф! Не веришь мне? Мой наставник — Ло Хэдун Горюющий Радостный Будда[24]. В мире совершенствующихся нет того, кто не слышал бы его имени! Если он напишет тебе рекомендацию, разве сложно будет попасть на гору Маошань? Ручаюсь, ты сразу сможешь пойти на поклон к даосу Цин Сюю, стать его учеником и получить колокольчик!
— Правда? — Хуа Цяньгу в радостном порыве схватила его за руку и стала трясти ее. — А что это за колокольчик такой?
— Это… Колокольчик, цветок, нефрит, перо и что-то там еще было… В общем, все эти предметы говорят о ранге и статусе ученика. А еще они бывают разных цветов, и обычно их вешают на пояс. Это своего рода знак отличия. Вид предметов, их цвет и количество указывают на положение совершенствующегося, уровень его духовной силы, на то, какой из пяти стихий[25] он практикует, и тому подобное. Это все, что я помню… Как бы там ни было, на горе Маошань много даосов. Даже если попадешь туда, с твоим-то положением, ты и колокольчик себе повесить не сможешь. Уж не представляю, к какому скромному совершенствующемуся в ученики тебя определят!
— Как все сложно! Почему даже для того, чтобы стать даосом, нужно столько всего знать? Я просто хотел найти тихий и спокойный уголок для учебы. Честно говоря, мне не так уж и важно, кто именно станет моим наставником.
— Конечно, нужно много знать! Горы Маошань[26], Ванъу, Вэйюй, Коцан, Куньлунь, Тяньшань, Цинчэншань, Лунхушань, Циюньшань, Шу, Лаошань, Тайбай, а также пик Юйчжо, остров Пэнлай и гора Чанлю — все это знаменитые места обучения совершенствованию, удаленные от мирской суеты обители даосов. На горе Маошань издавна помогали всем живым существам и проявляли сострадание к людям. Ученики школы время от времени спускаются в города, ловят нечисть и укрощают оборотней. Именно поэтому Маошань приобрела такую известность и стала пользоваться почетом. Если же сравнивать по силе, то она и в десятку лучших школ не войдет.
Хуа Цяньгу, услышав это, раскрыла рот от удивления. Сюаньюань Лан торжествовал.
— Я был во всех местах, о которых только что говорил! Бывал даже в храме Безмерного счастья Девяти небес на вершине горы Маошань. А даос Цин Сюй с моим наставником — хорошие друзья!
— Тогда из какой ты школы?
— Я? — Сюаньюань Лан задумчиво почесал голову. «Кажется, наставник — выдающийся совершенствующийся, который приехал по особому приглашению моего отца и ни к какой школе не принадлежит. Может быть, его учение близко школе Тайбай? Пожалуй, лучше сам придумаю!» — Я из Несравненной Тайбай! Мой наставник — глава школы, а я — его помощник. Хочешь стать моим учеником?
Юноша очень старался привлечь на свою сторону единственного потенциального ученика, стоявшего перед ним.
— Нет. Я хочу стать учеником школы Маошань. — Казалось, его новый знакомый только об этой школе и слышал. — Можешь попросить своего наставника написать мне рекомендательное письмо?
— Конечно, могу. Сказанное слово — закон. Обещаю: я непременно помогу тебе!
— А что твой наставник? Как так получилось, что ты в одиночестве остался на дереве висеть?
— Лучше не спрашивай! Мы с наставником как раз отправились злых духов изгонять. Но всему виной моя невнимательность! Впустил сюда этого духа-черепаху, да еще и по глупости попался в его ловушку. Иначе как бы эта дрянь смогла меня поймать? Не переживай! Мой наставник очень силен. Он скоро найдет нас, и тогда я попрошу его написать для тебя письмо!
— Огромное тебе спасибо! Вот, съешь эту пампушку! — Хуа Цяньгу переполнял восторг.
Сюаньюань Лан посмотрел на черствую пампушку и не испытал ни малейшего желания ее испробовать. Однако в животе урчало, и, как бы он этому ни противился, ему все же пришлось взять пампушку, открыть рот и откусить ее.
— Кстати, а как тебя зовут?
— Хуа Цяньгу.
— А меня, как я уже говорил, — Сюаньюань Лан. Учитывая, что ты спас меня, а потом попросил о таком пустяшном деле, как написание рекомендации, я дам тебе подвеску-гоую[27]. Если в будущем ты столкнешься с неприятностями, сможешь обратиться за помощью к местным войскам. Увидев подвеску, они сразу же отправят воинов к тебе на подмогу.
— Ух ты! Какие даосы могущественные! Могут даже войском управлять! Благодарю, братец Лан! Ха-ха! — Хуа Цяньгу приняла от юноши нефрит, повесила себе на шею и вместе с Каплей небесной воды прикрыла воротом одежды. Этот парень говорить нормально не умеет, но человек довольно неплох. Даже подарок вручил! Только вот почему сейчас всем так нравится дарить кулоны?
Сюаньюань Лан косо посмотрел на мальчишку: «Он что, совсем дурачок?» Эта подвеска-гоую — всего лишь подарок на память. Когда он отправлялся совершенствоваться и набираться опыта, отец вручил ему эту подвеску. В лучшем случае с помощью нефрита можно войска перебросить. При чем тут сила даосов?
— Братец Лан? Фу! Еще братцем Волком[28] назови! Говоришь совсем как девчонка! Голос неуверенный, тело изнеженное! Тебе однозначно нужно пройти закалку в школе Маошань!
Опять на Хуа Цяньгу смотрят свысока! Но объяснять ей сейчас ничего не хотелось.
Парень поднял голову и осмотрелся:
— Скоро стемнеет. Неудобно в горы идти. Давай сперва найдем, где переночевать. Завтра, пока жду наставника, поднимусь на гору Маошань вместе с тобой.
— Хорошо! — обрадовалась девочка: наконец-то у нее появился спутник.
Цяньгу старательно выполняла все поручения: бегала туда-сюда то за едой, то за дровами, костер разводила, в то время как Сюаньюань Лан сидел, прислонившись к дереву и закинув ногу на ногу, и отдыхал. Когда Хуа Цяньгу наклонилась и Капля небесной воды выскользнула у нее из-под одежды, юноша заметил украшение и невольно нахмурился.
— Что за штуковину ты на себя повесил?
— Вроде как этот кулон называется Каплей небесной воды. Я выпросил ее в тереме Тлеющих тайн. Благодаря этой вещичке можно спокойно проходить через защитные барьеры горы Маошань.
— В тереме Тлеющих тайн? А-а. Говорят, они не только языки мертвецов собирают, но и способны помочь решить любую проблему. Даже императора спокойно убьют, если предложить достойную цену. Все их до смерти боятся, а мне вот совсем не страшно! Эй, а эта вещичка твои жизненные силы поглощает! Хм… Но, кажется, это не артефакт нечисти. Пусть он и не сильное влияние оказывает, все же лучше не носить его при себе.
Хуа Цяньгу покачала головой:
— Только с помощью Капли небесной воды я смогу подняться на гору Маошань, чтобы при этом ко мне не липла всякая нечисть. Хозяин терема сказал, что за все нужно платить. Главное, что от этого я не умру. Ну, заберет она у меня немного силы — и ладно.
— Ты часто с нечистью сталкиваешься?
— Угу. Духи частенько ко мне цепляются, но обычно боятся приблизиться, поэтому вредят окружающим меня людям.
— Тогда твои близкие…
— Все умерли.
Сюаньюань Лан несколько смутился, даже и не зная, что ответить.
— Но отец все равно очень любил меня. Он сказал мне не бояться нечисти и судьбы своей не страшиться. Небеса всем посылают испытания, просто мне достались чуть посложнее. Почтенный даос говорил, что у меня странная бацзы и за всю жизнь мне слез не пролить. С рождения я и правда ни разу не плакал. Но на самом деле отец и представить не мог, как сильно мне порой хотелось плакать! Учиться на гору Маошань я иду в надежде, что однажды смогу стать смелым и решительным.
Юноша почесал в затылке:
— Эх. То, что ты смог один добраться до горы Маошань, уже очень смело.
— Просто я не знаю, куда еще можно пойти. По правде говоря… я еще ни с кем, кроме отца, так долго не разговаривал.
Сюаньюань Лан с сочувствием посмотрел на Хуа Цяньгу:
— У тебя раньше не было друзей?
Девочка опустила голову:
— В деревне меня… не особо жаловали.
Парень похлопал ее по плечу:
— Не волнуйся! Ты меня спас, а значит, теперь мы с тобой — братья!
Цяньгу взяла с собой в дорогу только пампушки, а по пути нашла немного фруктов, но совсем этим не наелась. Сюаньюань Лан взял дело в свои руки и поймал фазана. За два года, что провел вне дома, следуя за Ло Хэдуном, он часто спал и ел под открытым небом и уже давно перестал быть таким заносчивым, как прежде.
— Отведаешь мою стряпню! — Юноша в два счета общипал фазана, выпотрошил, добавил пряности и приправы, которые носил при себе, потом завернул тушу в лист и зарыл под костром.
Девочка стояла в сторонке. От наблюдения за процессом у нее аж слюнки потекли. Последние два месяца она питалась только сухой пищей и давно нормально не ела.
Поздним вечером на горе Маошань было тихо и безмятежно. Теперь рядом с Хуа Цяньгу был человек, и ей стало не так страшно и тревожно, как раньше. Она с детства росла одна и уже давно привыкла к одиночеству. Девочка и не понимала особо, как ей налаживать отношения с незнакомцами. Она думала, что если люди к ней хорошо относятся, то и она будет относиться к ним так же. Но сильно сближаться с другими незачем, ведь так, наоборот, можно им навредить, да и сердце смягчится, станешь о человеке заботиться, а в итоге все равно одна останешься.
Однако прямо сейчас, глядя на своего спутника, такого же ребенка, как и она сама, Хуа Цяньгу почему-то ощущала невероятное спокойствие — ей ничего не было страшно. Так вот что значит «друг»?
— А этот дух-черепаха, случаем, не прячется поблизости, желая навредить тебе?
— У него уровень духовной силы невысокий, он не в том положении, чтобы навредить мне. Да и запер он меня здесь, потому что хочет, чтобы мой наставник долго не мог найти своего ученика. Тогда у черепахи будет возможность убежать подальше. Поэтому чем дольше я здесь нахожусь, тем лучше для него.
— Ты каждый день с этими тварями сталкиваешься, да еще и ловить их должен… Тебе не страшно? — Хуа Цяньгу невольно представила, как в качестве даоса ей придется охотиться на духов и всякую нечисть. Ей ведь достаточно лишь, чтобы нечисть не досаждала, были крыша над головой и место, где она сможет спокойно ночи коротать. Вероятно, пользы никакой это не принесет, но большего девочка и не желала.
— Поначалу, конечно, было страшно. Меня с самого детства кто-нибудь оберегал, поэтому ни о чем не приходилось беспокоиться. Когда в одиночку столкнулся с опасностью и встретил таких жутких тварей, я совершенно растерялся. Тогда мне не были ясны его намерения: зачем отец прогнал меня? Прошел год, затем второй, а он даже не спрашивал обо мне. Неужто не боялся, что я вот так сгину на чужбине? Однако со временем я все понял. Возможно, находиться там мне опасней всего. Отец надеется, что я вернусь, когда вырасту и стану достаточно сильным. Тогда мне и правда нечего будет бояться.
Хуа Цяньгу заметила, как глаза Сюаньюань Лана засверкали подобно звездам, а на лице его промелькнула тень благородства и могущества. В то время она еще не понимала, что такое величие правителя, но много лет спустя, когда вновь увидела эти глаза, их обладатель, полагаясь только на собственные силы, уже подчинил себе всю Поднебесную. Однако больше всего заслуживало уважения и тронуло ее сердце то, что он от начала и до конца сохранял в себе невинность души и чистоту мыслей.
— Я иду на гору Маошань, потому что тоже надеюсь справиться со своей робостью и стать смелее. Отец говорил, что в сердце человека не должно быть места страху, но должно быть место осмотрительности. Ты усердно ловишь злых духов и укрощаешь оборотней, постоянно работаешь над собой… Уверен, в будущем ты непременно станешь настоящим мужчиной, головой будешь подпирать небо, а ногами стоять на земле![29]
— «В сердце не должно быть места страху, но должно быть место осмотрительности»? — пробормотал себе под нос Сюаньюань Лан и решительно закивал. — Когда станешь учеником на горе Маошань, мы с тобой будем вместе бродить по свету, ловить злых духов и укрощать оборотней!
— Хорошо! Только, боюсь, нечисть и тогда будет ко мне цепляться. Тебе придется защищать меня!
— Разве может быть иначе? Отныне ты — мой брат, брат Сюаньюань Лана! Если какой злой дух посмеет не уважать тебя, значит, он и меня не уважает! А за это я вмиг его прихлопну!
Они переглянулись и громко рассмеялись. Так и проболтали до глубокой ночи. Ранним утром следующего дня, еще толком не проснувшись, Сюаньюань Лан почувствовал, как кто-то ногой столкнул его на землю.
— Хэдун, не вредничай. Дай мне поспать еще немного… — Юноша в два с половиной оборота кувыркнулся по земле, обхватил лежащее рядом мягкое тело и продолжил спать. Снова кто-то пнул его в спину, а потом как гром среди ясного неба раздался рык:
— Вот паршивец! Смотрю, хорошо ты здесь спать устроился. А ну, живо вставай!
Сюаньюань Лан неохотно открыл глаза и увидел, как лежит в обнимку с Хуа Цяньгу. И когда только это случилось? Его рот оказался почти вплотную к ее лицу. От испуга он резко вскочил, повернулся и увидел перед собой наставника, по которому безумно скучал все эти дни.
— А, Хэдун! Наконец-то ты меня нашел! — В порыве чувств парень даже залился слезами.
Стоявший перед ним светловолосый мужчина снова замахнулся ногой, но юноша ловко увернулся.
— Сколько раз я тебе говорил? Называй меня наставником! Так и не усвоил урок о том, что нужно уважать наставника и ценить его заветы! И откуда только у меня, у Ло Хэдуна, такой никчемный ученик?! Какой-то ничтожный дух-черепаха — и тот тебя одурачил! Если об этом прознают, моей репутации конец!
Ло Хэдун вдруг что-то почувствовал под ногой и пнул неопознанный объект:
— Это еще что такое?
Сюаньюань Лан тотчас же заслонил собой Хуа Цяньгу:
— Он — не я. Нельзя его так пинать, еще повредишь ему чего-нибудь. Ого! Да этот парнишка дрыхнет, как свинья. Столько всего произошло, а он до сих пор не проснулся!
Ло Хэдун согнул свое громадное туловище. Ростом он был почти как два Сюаньюань Лана и возвышался над детьми подобно холму. Мужчина приоткрыл веко Хуа Цяньгу и проверил глазные сосуды:
— Ничего страшного. Он всего лишь утратил малую толику жизненных сил, вот и ослаб немного.
— Я так и знал, что эта вещица до добра не доведет! — Сюаньюань Лан в ярости ударил по земле, желая уничтожить Каплю небесной воды.
— Нет-нет, не надо! — Наставник поспешил схватить его за руку. — Ни в коем случае не ломай ее! Как интересно… Она всего-то поглощает немного жизненных сил. От этого не умирают. Эй, просыпайся! Вставай!
Хуа Цяньгу почувствовала, как чья-то огромная рука хлопает ее по лицу, и приоткрыла заспанные глаза.
«Хорошо-то как! Давненько я так сладко не спала. Ой, что это такое перед глазами? А-а! Злой дух!»
Лицо свирепого существа, склонившегося над ней, так перепугало девочку, что она вся затряслась от страха.
У Ло Хэдуна были белокурые волосы, на лице красовались бакенбарды, а брови разлетались в стороны подобно клинкам. Его глаза были похожи на медные колокольчики, а стоило ему начать говорить, как возникало ощущение, что это рык льва сотрясает округу. Поистине пугающая картина. Именно поэтому чаще всего нечисть, лишь заслышав его голос, сразу улепетывала от страха.
— Не бойся, Цяньгу, это мой наставник! — Сюаньюань Лан заключил друга в объятия и подумал: «Какой маленький и худенький! Как же он в одиночку на гору Маошань заберется?» — Хэдун, ты же знаешь, что похож на Чжун Куя?[30] Вот и не подходи так близко, чтобы людей не пугать, хорошо? Его зовут Хуа Цяньгу. Вчера, если бы он не спас меня, я бы так и висел на дереве под палящим солнцем и проливным дождем из-за этого мерзавца, духа-черепахи! Проклятье! Вот поймаю и сдеру с него этот черепаший панцирь!
Ло Хэдун холодно фыркнул и — хлоп! — бросил что-то на землю:
— Пока ты собираешься, он уже давно бы куда-нибудь к Восточному морю убежал и жил бы в свое удовольствие!
— Ух ты! Черепаший панцирь![31] — Сюаньюань Лан поднял с земли панцирь и стал взволнованно поглаживать нанесенные на него надписи и схему восьми триграмм[32]. — Ты уже разобрался с ним?
— Не поймай я его, как бы смог тебя отыскать? Если ты, негодник, посмеешь еще раз так опрометчиво поступать, отправишься у меня на корм нечисти! И я не посмотрю, что ты мой ученик! Только и умеешь, что позорить меня! Все годы обучения впустую прошли!
— Проклятье! Хотел сам поймать его в знак отмщения! Что ж, повезло черепахе! — Юноша постучал по панцирю с восточной и западной сторон.
Ло Хэдун снова пнул ученика под зад.
— Вот же негодник! Хорошему ты не учишься, зато все плохое на лету схватываешь: сыпешь ругательствами, отлыниваешь! Как мне потом перед отцом твоим отчитываться?
Он безмолвно вопрошал небеса: «В чем же причина? Это мои методы обучения совсем не действуют или ученик совершенно бездарный? Как всего за пару лет благородный и скромный наследный принц превратился в честолюбивого деревенского мальчишку? По возвращении его отец на куски меня порубит!»
— Ох, ну, в следующий раз буду внимательней. Точно, наставник, Цяньгу хочет стать учеником на горе Маошань. Напиши ему рекомендательное письмо! Пусть даос Цин Сюй возьмет его в ученики!
— Угу, — кивнула стоявшая в сторонке девочка, с благодарностью посмотрев на заступника.
Как только что-то понадобится, сразу наставником зовет. Ло Хэдун смерил юношу взглядом:
— Совсем дурачок? Ты хоть раз видел, чтобы я писал что-то, кроме заклинаний на талисманах? Я даже свое имя писать не умею! О каком рекомендательном письме может быть речь?
Сюаньюань Лан и Хуа Цяньгу растерянно переглянулись, не зная, что сказать.
— И что тогда делать?
— Способов много. Раз уж он спас тебя, так уж и быть, помогу разок. — С этими словами Ло Хэдун достал из древнего треножника[33] предмет, похожий на моллюска, постучал по нему с двух сторон и громко закричал: — Старина Цин Сюй, это я, Ло Хэдун! Хочу к тебе ученика отправить. Если ты его принять не захочешь, значит, я приму. Сейчас у меня дел невпроворот. Как-нибудь в другой раз вместе выпьем!
Слова Ло Хэдуна, одно за другим, волшебным образом превратились в письмена и, кружась по ветру, залетели в передающую звук раковину. Дети с обреченным видом опустили руки, которыми зажимали свои уши.
— Это раковина, передающая сообщения[34]. Вручи ее даосу Цин Сюю, и он все поймет!
— Наставник, тут это… такое дело…
— Чего мямлишь? Говори давай!
Сюаньюань Лан с некоторой тоской посмотрел на торжествующе сжимавшую в руках раковину Хуа Цяньгу:
— А мы разве не вместе на гору Маошань пойдем?
— Нет! — Ло Хэдун нахмурил брови. — Вчера вечером твой отец отправил срочное послание с просьбой вернуться в кратчайшие сроки. В последнее время в мире многое меняется. Может, и в храме что-то случилось. Нам нужно немедленно отправляться в путь!
«За последние годы он ни слова не написал, а теперь так торопится. Несомненно, случилось что-то серьезное», — подумал Сюаньюань Лан. С крайне разочарованным выражением лица он крепко схватил Хуа Цяньгу за руку и произнес:
— Нам с наставником пора возвращаться. К сожалению, я не смогу проводить тебя. Будь осторожен! Если что случится, используй подвеску-гоую и обратись за помощью к местным властям или попроси, чтобы они отправили мне письмо. Ты все понял?
Девочка с благодарностью посмотрела на него:
— Не волнуйся. Я всю дорогу один шел, ничего со мной и теперь не случится.
Юноша кивнул и потрепал ее по голове.
Ло Хэдун, рассмеявшись, словно Будда Милосердия[35], сказал:
— Малыш, благодарю тебя за то, что спас моего никчемного ученика. Но нас правда ждет неотложное дело. Если суждено, мы еще встретимся! — С этими словами он бросил тыкву-горлянку[36]. Та, увеличившись в размерах, воспарила в воздухе. Ло Хэдун, с силой потянув Сюаньюань Лана, подбросил его на тыкву, а затем поднялся следом.
Хуа Цяньгу смотрела на эту картину, широко раскрыв глаза и разинув рот. Простояв в оцепенении, казалось, целую вечность, она наконец попрощалась с новым другом, помахав ему рукой, и пошла дальше.
Сюаньюань Лан всматривался в постепенно уменьшавшийся силуэт. В носу у него защипало от грусти.
— Как только закончу свои дела, сразу же приду к тебе на гору Маошань! Дождись меня! — крикнул юноша. Но расстояние между ними было чересчур большим, поэтому Хуа Цяньгу ничего не услышала. Сюаньюань Лан одиноко сидел на тыкве-горлянке и смотрел на бескрайнее море облаков.
Тут Ло Хэдун произнес:
— Паршивец! Ты зачем нефритовый кулон ему отдал? Твой отец строго наказывал держать этот нефрит при себе, а ты взял и так запросто его подарил!
Сюаньюань Лан ответил с полным безразличием:
— Он — мой друг. Разве можно быть скупым по отношению к друзьям? Не все такие, как ты.
— Ах ты, несносный мальчишка! Пусть он и простой смертный, но за всю свою жизнь я еще ни разу не встречал человека с такой дурной судьбой. Если совсем ничего не заметил, значит, годы, что ты прожил со мной, прошли впустую. Отплатил ему за доброту, и хватит. В будущем поменьше с ним общайся.
Юноша возмутился:
— Меня все это не волнует! Скоро весь мир будет в моих руках! К чему о таких мелочах беспокоиться?
Ло Хэдун не нашелся с ответом, лишь тяжело вздохнул. Сюаньюань Лан же, обернувшись, поглядел в сторону горы Маошань и грустно подумал: «Цяньгу, если честно, и у меня до тебя тоже не было друзей».

Глава 5. В поисках дао на горе Маошань

После прощания с Сюаньюань Ланом дорога пошла на удивление необыкновенно легко, из-за чего Хуа Цяньгу почувствовала некоторое беспокойство. Она никогда еще не взбиралась на такую лишенную жизни гору. В воздухе повисла гнетущая, сдавливавшая грудь атмосфера.
В отличие от радующих глаз нежно-зеленых участков земли в других местах, вершина горы Маошань была покрыта растительностью такого тяжелого и насыщенного зеленого цвета, что, казалось, на картину краску пролили. При виде этого возникало весьма неприятное чувство, будто все тело покрылось чем-то липким.
Непонятно почему, Цяньгу не покидало какое-то дурное предчувствие. Но это ощущение не было похоже на то, что она обычно ощущала перед встречей с нечистью.
Ведущие к вершине горы каменные ступени извивались спиралью, а внизу зияла бездонная пропасть глубиной в сотню чжанов. Стоило руку протянуть — и пальцы касались проплывавших мимо облаков.
Наконец девочка добралась до главного зала величественного и огромного храма Безмерного счастья Девяти небес. До внушительных ворот школы Маошань было уже рукой подать. Хуа Цяньгу светилась от радости.
Очевидно, под ногами ничего особенного не было, но она неожиданно споткнулась.
Девочка наклонилась вперед. Все вокруг лишилось цвета, погрузившись в черно-белые тона. Она словно попала в совершенно иной, утративший жизнь мир.
Цяньгу осмотрелась, и сердце ее охватило еще большее беспокойство. Она догадалась, что снова оказалась внутри какого-то защитного барьера. Но почему магические барьеры на горе Маошань превращают мир в черно-белый? Она невольно сжала в руке висящие на шее нефритовый кулон и Каплю небесной воды.
Повсюду воцарилась такая тишина, что девочка отчетливо слышала даже собственное дыхание.
— Простите, здесь кто-нибудь есть?
Ответом ей было лишь гулкое эхо.
Собравшись с духом, Хуа Цяньгу пошла вперед. Главные ворота были широко распахнуты. В сверкающем золотом и яшмой роскошном дворце уже давно погас огонь[37]. Словно там и не было никаких людей.
Малышка слышала, что у школы Маошань довольно много мирских последователей[38] и тех, кто уходит в общество с целью набраться опыта и познать жизнь. На горе они проводят мало времени, поэтому в школе обычно остается лишь горстка людей. Но не может же быть такого, что даже ворота некому охранять! Что же здесь случилось?
Девочка начала терять самообладание, все сильнее ощущая гнетущую мрачную атмосферу, окутавшую гору Маошань.
— Есть здесь кто-нибудь?
Ей захотелось расхныкаться. Только не это! Она с таким трудом взобралась на гору. Почему же здесь никого нет?
Хуа Цяньгу шла дальше, вглубь величественного храма, но сейчас у нее не было никакого желания наслаждаться его грандиозностью. Оглядываясь по сторонам, она дошла до широкой площадки, где обычно собиралась толпа, но с удивлением обнаружила, что кто-то превратил ее в ров, такой же огромный, как и само сооружение. Казалось, тому виной падение метеоритного камня.
Здесь не витал даже слабый веерок, отчего было душновато. Девочка испытывала невероятное волнение. Тяжело дыша, она то и дело вытирала пот со лба. Отголосок едва различимого запаха крови слегка коснулся ее носа.
Цяньгу не осмеливалась подойти ближе, чувствуя, что вот-вот произойдет что-то нехорошее. Однако ноги невольно сдвинулись с места, приблизив ее прямо ко рву.
Нахлынувший с волной жары запах крови вмиг захлестнул малышку. Она испуганно закричала, своим воплем оглушив весь мир, а потом, закрыв лицо руками, рухнула на колени.
* * *
Поле кровавой битвы!
Ни одна из тех наводящих ужас чудовищных картин, которые девочка когда-либо видела, не могла сравниться с этим миром мертвых на земле, пусть и окрашенным лишь в тусклые черно-белые тона.
Бесчисленное множество трупов, облаченных в даосское одеяние, слой за слоем заполняли дно рва. Сотни людей, и старых, и юных, лежали там. И среди кучи трупов торчали покрытые кровавыми волдырями конечности, внутренности, глаза, пальцы… Повсюду… Ужасающее зрелище!
Однако вокруг не наблюдалось следов борьбы. Похоже, всех лежавших во рву людей, одного за другим, беспощадно убили одним молниеносным движением.
Тошнота подступила к горлу Хуа Цяньгу, и ей захотелось убежать как можно дальше отсюда. Но тут она услышала какой-то смутный, слабый, но все же различимый голос.
Неужели кто-то смог выжить? Девочка заставила себя развернуться. На груде трупов она увидела седовласого старца. Одна рука его была полностью вырвана, а в груди зияла огромная сквозная дыра. Сердце и легкие были извлечены из тела, но на удивление в нем все еще теплилась жизнь. Старик слабо стонал.
Хуа Цяньгу, не раздумывая, кубарем скатилась в ров и с трудом вскарабкалась по груде трупов, то и дело касаясь липкой крови, плоти и жидкости. Еще чуть-чуть, и ее бы стошнило. Но девочка взбиралась изо всех сил и наконец оказалась рядом со стариком.
— Дедушка… Как вы? — Она еще никогда не видела в мире такого ужаса. В носу защипало. Девочка чувствовала, что слезы вот-вот брызнут из ее глаз.
Она хотела что-нибудь сделать, как-нибудь помочь, но не осмеливалась прикоснуться к разодранному телу, опасаясь, что стоит сделать одно неосторожное движение, как старик тут же свалится вниз.
Что же делать? Кто скажет ей, как поступить?
Старик зажмурился, и по его лицу скатились две слезинки, хоть и казалось, что и глаза его вырвали из глазниц. Но на лице застыла улыбка, как будто никакой боли он не испытывал.
— Кто ты, юный благодетель?
Хуа Цяньгу всю трясло. Дрожащим голосом она ответила:
— Я… Меня зовут Хуа Цяньгу… Поначалу я хотел подняться на гору Маошань и попросить даоса Цин Сюя взять меня в ученики, чтобы совершенствоваться… Но что здесь… Что же здесь произошло?
— Ваш покорный слуга и есть Цин Сюй. Моя беспомощность привела Маошань к уничтожению… Боюсь, сейчас я не в силах приютить тебя, юный благодетель…
— Даос Цин Сюй, не говорите так! Почему Маошань оказалась в столь плачевном состоянии? Между школами раздор случился или в этом нечисть замешана? Что произошло?! Столько людей жестоко убито! Я… могу чем-нибудь помочь? Как ваша рана?
— Мое внутреннее ядро разрушено, треножник-хранилище опустошен, изначальная ци почти вся рассеяна. Мне недолго осталось. Благодетель, позволь спросить, сколько тебе лет?
— Двенадцать.
— Чтобы мы не могли послать весть с просьбой о помощи, школу Маошань запечатали Небесными Цепями. Как же ты смог попасть сюда?
— Поначалу я тоже не мог подняться, но потом отправился к хозяину терема Тлеющих тайн, и тот дал мне Каплю небесной воды. По дороге я столкнулся с братом Сюаньюань Ланом и его наставником, Ло Хэдуном. Почтенный Ло вручил мне передающую звук раковину и сказал, что, если я покажу ее вам, вы сразу примете меня в ученики.
Смертельно бледный Цин Сюй, улыбнувшись, промолвил:
— Неудивительно. Значит, ты их по пути встретил. Постучи с двух сторон по третьей линии резьбы на суженном конце раковины.
Хуа Цяньгу сделала, как он сказал, из раковины вдруг раздался подобный львиному рыку голос Ло Хэдуна:
— Старина Цин Сюй, это я, Ло Хэдун! Хочу к тебе ученика отправить. Если ты его принять не захочешь, значит, я приму. Сейчас у меня дел невпроворот. Как-нибудь в другой раз вместе выпьем!
Цин Сюй, приподняв брови, рассмеялся.
— Как хорошо, что перед смертью я вновь могу услышать голос старого друга. Жаль только, что нам больше не удастся выпить вместе…
— Даос Цин Сюй… — Хуа Цяньгу глубоко опечалилась. — Как жаль, что у него вдруг возникло неотложное дело, из-за чего ему пришлось вернуться. Иначе мы бы вместе на гору поднялись!
— В последнее время во всех мирах беспорядки. Вне всяких сомнений, он поспешил вернуться тоже из-за происшествия с божественными артефактами. Юный благодетель, я бы хотел попросить тебя об одолжении.
— Говорите, не стесняйтесь! Я непременно сделаю все, что в моих силах!
— Через три дня пятнадцатое число. Прошу тебя во что бы то ни стало вместо меня принять участие в пиршестве совершенствующихся у Нефритового пруда[39] на горе Куньлунь. Расскажи совершенствующимся о кровавой резне в Маошань и про кражу Небесных Цепей. Печать с цепей сорвана, и нечисть наверняка воспользуется их силой, чтобы тайно попытаться захватить остальные девять божественных артефактов. Юный благодетель, передай совершенствующимся быть предельно осторожными и заранее продумать план противостояния нечисти. Иначе, как только божественные артефакты будут собраны, появится Повелитель нечисти, а народ будет ввергнут в пучину бедствий. Боюсь, тогда зло не получится подавить только заклинанием.
Цин Сюй не знал, поспеет ли их благодетель вовремя, но предупредить одну за другой все школы, охраняющие божественные артефакты, было невозможно. Кроме того, он понимал, что Хуа Цяньгу — всего лишь обычный человек с ограниченными способностями. Ему оставалось лишь отправить кого-то с новостями на пиршество совершенствующихся.
Девочка не совсем поняла суть сказанного, но закивала в знак согласия:
— Пятнадцатого числа этого месяца, пиршество совершенствующихся, Небесные Цепи, божественные артефакты… Хорошо, я запомнил.
Цин Сюй перевернул левую руку. В его ладони появилось отливающее золотом приглашение:
— Это приглашение от совершенствующихся сможет перенести тебя прямо к Нефритовому пруду. Хотя большинство оставшихся в школе учеников подверглись жестокой расправе, во всем мире до сих пор есть немало последователей Маошань, а значит, школа по-прежнему существует. Теперь Маошань словно стая драконов без вожака. Придется потревожить тебя, благодетель. Временно займи место главы. Когда прибудешь на пир, отправь приказ от имени школы Маошань. Пусть все уехавшие ученики вернутся на гору, приведут в порядок школу и отберут Небесные Цепи.
— Я? Я…
— Ни к чему беспокоиться, юный благодетель. Когда все соберутся, прошу, передай место главы моему старшему ученику, Юнь Иню. Скажи, что в смерти моей повинен Юнь И — он уже вступил на демонический путь и предал Маошань. Пусть Юнь Инь ни в коем случае не идет на поводу у эмоций.
Хуа Цяньгу снова горячо закивала:
— Хорошо, я ему передам! Попрошу его вернуть Небесные Цепи и очистить школу от плевел!
Даос Цин Сюй тоже удовлетворенно кивнул и одной рукой начертил магическую печать между бровей девочки. След от печати мелькнул и тут же исчез. Хуа Цяньгу почувствовала лишь, как бурлящая изначальная ци и внутренняя сила устремились изо лба внутрь ее тела.
— Я передам тебе оставшуюся у меня духовную силу, не растрачивай ее понапрасну. Считай это скромным знаком благодарности от школы Маошань.
«Даос Цин Сюй хочет сказать, что готов принять меня в ученики?» — Девочка совсем растерялась и опустилась на колени, собираясь отвесить земной поклон.
— Нас… наставник…
— Поднимайся скорей, благодетель! Я уже одной ногой в могиле и не смогу ничему научить тебя. Лучше найди себе другого мудрого наставника, попроси у него приюта. Во всем мире совершенствующихся не сыскать места лучше, чем Чанлю. Невероятная удача, ежели ты сможешь обучаться лично у Цзыхуа. В таком случае наша сегодняшняя встреча с тобой не случайна.
— Поклониться другому наставнику?
— Да, бессмертному горы Чанлю, Бай Цзыхуа. Он сейчас — самый выдающийся человек в мире совершенствующихся. Дай мне передающую звук раковину. Я поручу тебя ему. Только вот человек он весьма строгий и доселе никогда не принимал учеников. Уж не знаю, согласится ли в этот раз из уважения к умирающему. Ко всему прочему, мне нужно известить его и о других важных делах. Любезно попрошу его помочь мне разобраться с последствиями нападения.
Хуа Цяньгу заметила, что, сказав эти слова, Цин Сюй тут же что-то забормотал себе под нос. Одно за другим магические письмена вылетали из его рта и, кружась по ветру, опускались в раковину. Однако содержание его обращения она не разобрала.
— Благодетель, видишь ли ты перо у меня за поясом?
Девочка только теперь рассмотрела белоснежное, безупречное, нисколько не запятнанное кровью перо.
— Вижу.
— Достань его и хорошенько прибереги. Перо — знак главы. И вот еще что: в главном зале, под святилищем с курильницей для благовоний, лежат два тайных руководства. В одном из них описаны суть и тайна учения Маошань, передай его следующему главе. А второе руководство — составленная мной «Полная книга шести миров», сохрани ее. Если вдруг что-то будет непонятно, в ней ты сможешь найти ответ. В остальном полагаюсь на тебя. А теперь я наконец-то могу умереть со спокойной душой.
— Даос Цин Сюй!
— Ступай! Гора Куньлунь, пиршество совершенствующихся. Обратись к Бай Цзыхуа!
Только после этого Хуа Цяньгу потихоньку выбралась из большого рва на поверхность. Оглянувшись, она увидела, как от тела даоса Цин Сюя взметнулось черное пламя. Впрочем, оно не было похоже на огонь и не источало жара.
Постепенно все внутри рва превратилось в пепел. Несметное количество крошечных белых частиц медленно уносилось ввысь.
Девочка встала на колени у рва и дважды поклонилась. В тот же миг небо разразилось дождем, в считаные мгновения смывшим с нее пятна крови.
Воздух по-прежнему оставался насыщенным, а весь мир вокруг — черно-белым, но Хуа Цяньгу почувствовала себя намного легче. Она ощутила, что силы ее значительно возросли.
Церемония поклонения наставнику не завершилась, а значит, учеником школы Маошань она не считается, однако каким-то неведомым образом вдруг стала ее главой. Сердце девочки трепетало от страха. Она нашла два тайных руководства, спрятала их за пазухой и начала спускаться с горы. Только оказавшись за пределами защитного барьера, Хуа Цяньгу глубоко вздохнула. Мир вокруг вновь заиграл красками.
Дальнейшая задача была ясна. Сперва следует отправиться на пиршество совершенствующихся на горе Куньлунь и рассказать о кровавой расправе в школе Маошань и о краже Небесных Цепей. После этого необходимо передать пост главы Юнь Иню, ученику даоса Цин Сюя, и поведать ему о том, что Юнь И — мерзавец, которого следует остерегаться. Потом нужно попросить почтенного Бай Цзыхуа с горы Чанлю принять ее в ученики, ну и, наконец, начать совершенствоваться вместе с ним…

Глава 6. Появление Тан Бао

Хуа Цяньгу спустилась с горы. Увидев чистый горный ручей у подножия Маошань, она не смогла сдержаться, сбросила с себя одежду и прыгнула в воду, чтобы смыть оставшуюся кровь. Вдруг девочка почувствовала, что Капля небесной воды на ее груди нагревается. Внимательно осмотрев Каплю, она, впрочем, не заметила ничего необычного.
Основательно помывшись, Хуа Цяньгу вылезла из воды. Ее белоснежная кожа ярко блестела на солнце. Она уже намеревалась переодеться в чистое, но внезапно услышала, как кто-то вскрикнул.
Хуа Цяньгу тут же схватила одежду, прикрыла свое крохотное тельце и спряталась за камнем. Впереди, к ней спиной, стоял юноша с внешностью ученого мужа. Вероятно, он случайно заметил ее, когда пришел к ручью попить воды.
— Простите! Простите! — дрожащим голосом продолжал повторять незнакомец. — Здесь повсюду глухие горы и дремучие леса. Не ожидал, что кто-то…
Хуа Цяньгу, ни слова не говоря, торопливо одевалась. Хоть она и нарядилась под мальчика, но растрепанные волосы и залитое краской лицо выдавали в ней девочку. Сложив вещи, она собралась было уходить, но неожиданно ученый, подняв и взвалив на спину стоявшую рядом плетеную корзинку с книгами, отправился следом за ней.
— Конфуций говорил: «Не смотри на то, что непристойно, и не слушай того, чего не подобает»[40]. Меня зовут Дунфан Юйцин. Не имел намерений оскорбить вас, барышня. Прошу меня простить!
Девочка еще никогда не слышала столь ласковый и приятный голос, поэтому, не удержавшись, обернулась и посмотрела на его обладателя. Во внешности назвавшегося Дунфан Юйцином не было ничего выдающегося, но он отличался утонченностью, беспримерным благородством и незаурядными манерами. У него были прекрасные глаза феникса[41] и теплая искрящаяся улыбка, а сам он светился необыкновенной нежностью и радушием. Достаточно было лишь раз взглянуть на юношу, как сразу возникало ощущение прилива бодрости и жизненных сил и становилось так уютно и легко, будто вмиг все поры очищались.
— Ничего страшного, — не сразу откликнулась Хуа Цяньгу, на некоторое время погрузившись в свои мысли, а потом продолжила нестись вперед, не поднимая головы.
Тем не менее юноша широкими шагами последовал за ней. Шел он, спотыкаясь, и выглядел немного глуповато.
— Как это «ничего страшного»? Мои глаза видели ваше обнаженное тело! Если поведу себя столь безответственно, значит, напрасно труды мудрецов читал. Барышня, как вас зовут и откуда вы родом? Как только успешно выдержу экзамен на ученую степень цзиньши[42], непременно женюсь на вас!
Девочка оторопела. Ей всего-то двенадцать лет, ростом маленькая, да и телом не сформировалась еще совсем: ни груди нет, ни очерченных ягодиц! Ну и пусть обнаженной видел. Что там можно было разглядеть?
— Я сама виновата. Прошу вас, молодой господин, сделайте вид, что ничего не произошло, и скорей забудьте об этом.
— Ежели знаешь что-то, считай, что знаешь; а ежели не знаешь, считай, что не знаешь. Совершенно ясно, что разглядел я все в мельчайших подробностях: с ног до головы, спереди и сзади. Как могу сделать вид, что не заметил? Разве не обману я так и себя, и других? Барышня, не извольте беспокоиться, я отвечаю за свои слова. Раз уж сказал, значит, непременно женюсь на вас!
Хуа Цяньгу, не зная, что ответить, потирала лоб. К счастью, они дошли до развилки.
— Молодой господин, вам же в столицу на экзамен нужно? Наши пути расходятся, здесь и попрощаемся. До скорой встречи!
— Экзамены — дело малое. А вот вы — юная девушка и совсем одна в такой глуши! Ежели встретите шакалов, волков, диких зверей или горных разбойников, что будете делать? И этого еще без учета того обстоятельства, что я видел вас обнаженной! Даже будь наша с вами встреча случайной и глаза мои не увидели бы ничего неподобающего, я все равно не смог бы остаться безучастным! Решено! Сперва я провожу вас до места назначения, а потом отправлюсь в столицу на экзамены! Как только получу ученую степень, сразу приду к вам свататься. Мы сочетаемся законным браком, и я ни за что, ни в коем случае не уклонюсь от ответственности!
Девочка застыла с широко разинутым ртом.
* * *
День клонился к ночи. Куда бы она ни пошла, Дунфан Юйцин неотступно следовал за ней, прилип, будто припарка на собачьей коже[43]. Хуа Цяньгу не оставалось иного выбора, кроме как самостоятельно развести огонь и уплетать пампушки, не обращая на него внимания. Пусть по натуре своей она не склонна была подозревать людей, да и этот ученый не вызывал у нее отвращения, однако нельзя же было вот так, ни с того ни с сего, согласиться выйти замуж за незнакомца.
Дунфан Юйцин сказал, что поймает для нее рыбу. Наблюдая за тем, как он неуклюже плескается в ручейке, девочка не могла сдержать улыбки.
Хуа Цяньгу раскрыла «Полную книгу шести миров», которую дал ей даос Цин Сюй, в надежде узнать, что же такое Небесные Цепи, навлекшие столь страшное бедствие на школу Маошань. Даос Цин Сюй и правда изложил в книге все ключевые моменты.
Про десять божественных артефактов было написано следующее:
В древние времена появился Повелитель нечисти и стал вредить людям. Совместными усилиями боги в конечном итоге запечатали его, заключив душу Повелителя в десяти божественных артефактах. Эти артефакты обладют способностью запечатывать Небо, Землю, Восток, Юг, Запад, Север, Врата жизни, Врата смерти, Прошлое и Будущее. Божественные артефакты представляют из себя следующее:
Восток – Цинь Лунного Сияния
Юг – Колокольчик Обманчивых Грез
Запад – Жемчужина Изменчивой Судьбы
Север – Треножник Изначального Гадания
Небо – Зонт Изгнанного Бессмертного
Земля – Брусок[44] Скрытого Подавления
Врата жизни – Нефрит Огня и Воды
Врата смерти – Меч Сострадания к Жизни
Прошлое – Небесные Цепи
Будущее – Тушечница[45] Невозврата
Дабы Повелитель нечисти не нашел себе пристанища ни на Небе, ни на Земле, ни в десяти сторонах света, пусть тело и души его безвозвратно рассеются!

Из всех этих артефактов Хуа Цяньгу слышала лишь о Небесных Цепях. Повелитель нечисти? Что это такое? Звучало довольно ужасающе. Она пролистала до страницы с его описанием, но увидела лишь несколько иероглифов, начертанных киноварью в начале страницы по центру:
Появление Повелителя нечисти
Раскол Неба и Земли
Погружение диких земель в хаос
Гибель шести миров

Девочка не особо понимала суть, но знала, что на сей раз ей поручено чрезвычайно важное дело. Она достала приглашение совершенствующихся, которое передал ей даос Цин Сюй, и повертела его в руках. Глава Маошань сказал, что с помощью этого приглашения можно попасть прямиком на Куньлунь, но в тот момент девочка пребывала в таком смятении, что совершенно забыла спросить, как им пользоваться. Время поджимало, и Хуа Цяньгу решила еще раз сходить в терем Тлеющих тайн, чтобы посоветоваться с его хозяином. Все-таки он говорил, что у нее в запасе еще два вопроса.
Увидев вприпрыжку приближавшегося к ней Дунфан Юйцина, девочка поспешила спрятать книгу и приглашение.
— Косточка[46], я поймал рыбу!
Настойчивыми расспросами выпытав у девочки имя, он немедленно придумал ей прозвище, услышав которое Хуа Цяньгу чуть не лишилась дара речи. Нельзя было назвать как-то более благозвучно? Цветочком, например.
Тут Дунфан Юйцин, хитро улыбаясь, начал поочередно доставать из корзинки для книг разные кухонные принадлежности, после чего разделал рыбу и посыпал ее сверху специями. Каждый шаг он выполнял с особой тщательностью, и подобное поведение в корне отличалось от той напыщенности, с которой Сюаньюань Лан уплетал фазана.
Хуа Цяньгу раскрыла рот от изумления и сглотнула слюну. Она вдруг подумала, что этой рыбе невероятно повезло после смерти неожиданно столкнуться со столь ласковым обращением. Ей даже несколько раз казалось, что рыба вот-вот оживет в длинных пальцах Дунфан Юйцина.
Ученый поднял голову и ласково улыбнулся:
— Скоро будем есть.
Девочка поспешила отвернуться. С такой обезоруживающей улыбкой юноша мог с легкостью обвести людей вокруг пальца, да так, что те потом еще и благодарными ему останутся!
— Твоя одежда насквозь промокла. Иди переоденься сперва.
После этих слов Дунфан Юйцин побежал переодеваться и, спрятавшись за дерево, не преминул сказать:
— Косточка, я нисколько не возражаю, если ты будешь подсматривать.
Хуа Цяньгу, покраснев, подбросила в костер дров:
— Делать мне больше нечего! Отец говорил, что из-за этого может ячмень на глазу выскочить.
Но стоило только юноше выйти из-за дерева, как Цяньгу взглянула на него и замерла в оцепенении. Он облачился в длинные одежды, влажные волосы струились по плечам, а взгляд в свете пламени казался слегка затуманенным. Теперь юноша производил совсем иное впечатление и уже не был похож на прежнего странноватого ученого.
Дунфан Юйцин продолжил жарить рыбу. Готовил он с такой беспримерной кропотливостью, что даже вытащил все косточки. Девочка с жадностью голодной волчицы набросилась на еду, моментально поглотив все без остатка. Внезапно ей в голову пришла странная мысль: «Вот будет прекрасно, если мой будущий муж окажется таким же, как он».
Испугавшись собственных мечтаний, Хуа Цяньгу быстро помотала головой. Будущее неопределенно. У нее впереди еще много дел, да и наставнику поклониться нужно. Вдруг она почувствовала, как Капля небесной воды снова стала нагреваться. Раздался слабый треск. Девочка опустила голову и с удивлением обнаружила, что на Капле образовалась трещина.
Что происходит? Неужели сломалась?
Хуа Цяньгу сняла с шеи Каплю и, приблизив к глазам, стала внимательно рассматривать. Неожиданно из трещины, тяжело дыша, выползла пухленькая гусеничка. Ее толстенькое, мягкое и полупрозрачное тельце удивительным образом искрилось на свету.
С перепугу девочка дернула рукой и выронила Каплю. К счастью, Дунфан Юйцин успел поймать ее.
Гусеница дважды кувыркнулась в ладони юноши, с трудом запрокинула голову и распахнула свои крошечные глазки. Быстро оглядев все вокруг, она посмотрела на двух стоявших рядом людей и захихикала, а потом нежным, мягким и медовым голоском воскликнула:
— Отец, матушка!..
Хуа Цяньгу от страха аж на землю опустилась:
— Отец? Матушка?
Не менее изумленный произошедшим Дунфан Юйцин посмотрел на гусеничку в руке и покатился со смеху, а потом, вытянув указательный палец, дотронулся до головки существа. Какой смекалистый малыш!
Еще толком не оправившись от потрясения, перепуганная до смерти девочка промолвила:
— Почему? Почему гусеница разговаривает?
Дунфан Юйцин удивленно посмотрел на нее:
— Ты не знаешь, что это такое?
Хуа Цяньгу покачала головой:
— Не знаю. Мне этот кулон подарили.
— Вот оно что. Полагаю, тот человек хотел устроить тебе сюрприз. Этот малыш — духовная гусеница, принадлежит семейству духовных питомцев. Она выросла, питаясь твоей кровью, обрела форму за счет поглощения твоих жизненных сил, поэтому и повиноваться будет лишь тебе. Духовная гусеница не только говорить умеет, но и немного в магии разбирается, отличается преданностью своему хозяину и уж точно не будет кусаться. Не бойся.
— Но… Зачем она меня матушкой назвала? Я же не гусеница и не давала ей жизнь.
— Вообще-то, именно ты ее взрастила. Как бы то ни было, она — твоя кровь и плоть. — Глядя на застывшую на лице девочки гримасу смущения и безысходности, Дунфан Юйцин расхохотался так, что у самого чуть мышцы судорогой не свело.
— Я… Вот я уже и матерью стала… — Обреченно вздохнув, Цяньгу приблизилась к гусеничке и, почти коснувшись ее носом, широко раскрытыми глазами посмотрела на нее.
Гусеница потянулась, зевнула, очаровательно надула губки, а затем обхватила лапками нос Хуа Цяньгу и взобралась по нему наверх.
— Мамочка, кушать хочется.
— А-а-а… — Боясь пошевелиться, девочка продолжала без устали подмигивать Дунфан Юйцину. Ну вот, еще и на нос забралась! Что же теперь делать?
Тот, заливаясь смехом, взял и подцепил гусеницу пальцами.
— Папочка? — Невинно хлопая глазками, посмотрела на него малышка.
— Напугала ты свою матушку, глупенькая! — Юноша с нежностью посадил гусеничку к себе на ладонь.
— У-у-у. Она сказала, что есть хочет. Что делать? Мне же не придется молоком ее поить? Все-таки молока у меня нет… — Хуа Цяньгу обеими руками обхватила свою грудь.
Дунфан Юйцин уже чуть не задыхался от еле сдерживаемого смеха:
— Если считаешь, что крови у тебя предостаточно и девать ее некуда, можешь давать ей по капле раз в несколько дней. Это значительно поспособствует развитию ее духовной силы. Но все же такой способ кормления — самое настоящее расточительство. Пусть уж лучше питается обыкновенными листьями, лепестками, травой и другими подобными лакомствами — любое растение подойдет.
— А пампушки она ест? — Цяньгу осторожно отломила кусочек и положила юноше в ладонь.
— Может быть, и ест. Посмотрим, какие у нее вкусовые предпочтения.
Гусеничка медленно подползла к пампушке, откусила немного и тут же заплевалась:
— Как твердо!
Эта малышка еще и привередничает! Хуа Цяньгу в молчаливом негодовании сорвала молодые побеги и положила прямо перед ней. Гусеница весело ухватилась за травку и принялась ее грызть. Вскоре края побегов приобрели зубчатую форму.
— Ха-ха, какая милая! — Мало-помалу сердце девочки смягчилось, наполнившись нежным чувством. Вдруг она вспомнила про рыбу и решила принести немного гусеничке. Вне себя от счастья та смела все подчистую.
— В будущем она всегда будет рядом с тобой.
— А я не раздавлю ее ненароком? Она же такая крохотная! — Набравшись смелости, Хуа Цяньгу протянула руку и осторожно прикоснулась к малышке. Нежно обхватив пальчик лапками, гусеничка стала ласково тереться о него.
— Она же духовный питомец. Разве они могут так просто умереть? Придумай-ка ей имя.
— Имя придумать? Но я никогда этого не делала… О, а может, Тан Бао?[47] Как считаешь?
— Тан Бао?
— Тан Бао! Тан Бао! Малышка Тан Бао! — Девочка положила гусеничку себе в ладонь и, вытянув губы, поцеловала ее. — Теперь тебя зовут Тан Бао!
Гусеница рассмеялась детским голоском, отозвавшимся едва уловимым эхом.
— Меня зовут Тан Бао! Папочка! Мамочка!
— Я — твоя мамочка. Но он тебе не папа, — поправила духа Хуа Цяньгу.
— Папочка! Папочка! — смеялась малышка, глядя на Дунфан Юйцина.
— Как это я ей не папа? Как только закончу со своими делами, непременно вернусь и возьму тебя в жены, понесу полную ответственность за случившееся!
Выражение отчаяния застыло на лице девочки. Да что ж такое! Уже сменили тему, а он опять за свое!
Юноша отметил немало важных моментов, касающихся вопроса ухода за духовным питомцем. Хуа Цяньгу поспешила все записать.
— Дунфан, откуда ты столько всего знаешь?
С торжествующим видом юноша ответил:
— А как ты думала? Я с детства много читал, поэтому немного разбираюсь даже в астрономии и географии и в искусстве механизмов. Что мне стоит справиться с таким пустяком? Не волнуйся, Косточка. В будущем ты непременно станешь супругой чжуанъюаня![48]
Хуа Цяньгу закатила глаза. Понимая, насколько он упрямый, она предпочла не тратить время на споры.
— Тогда ты знаешь, кто такой Повелитель нечисти? — не удержалась от вопроса девочка.
Слова ее, похоже, здорово напугали Дунфан Юйцина. Долгое время он неподвижно смотрел на нее.
— Повелитель… Какой Повелитель?
— Повелитель нечисти!
— Косточка, откуда ты об этом знаешь? — Юноша был сильно удивлен.
— Это долгая история. Поначалу я пошла в школу Маошань в поисках наставника, но оказалось, что нечисть устроила на горе кровавую резню. Перед смертью даос Цин Сюй поручил мне отправиться на пир совершенствующихся и доставить послание, а также настоятельно просил передать о необходимости беречь божественные артефакты, дабы не позволить Повелителю нечисти появиться на свет. Только вот кто такой этот Повелитель нечисти?
Услышав ее слова, Дунфан Юйцин сделал такое лицо, будто муху проглотил. Бледный, как снег, он произнес:
— Кто бы мог подумать, что случится подобное… По всей видимости, скоро в мире воцарится хаос. — Юноша тяжело вздохнул и, лишь выдержав довольно длительную паузу, продолжил: — Позволь мне сперва спросить тебя, Косточка. Знаешь ли ты, что на свете есть шесть миров?
— Эм… Мир людей, мир злых духов, мир демонов и мир бессмертных? Какие еще есть? — Хуа Цяньгу считала, загибая пальцы. Кажется, не хватало.
— Примерно так. Мир людей, мир оборотней, мир демонов, мир совершенствующихся и мир богов, а также загробный мир.
— Такое четкое разделение? Тогда загробный мир, мир оборотней и мир демонов представляют зло, а миры людей, совершенствующихся и богов — добро? Правильно? Даос Цин Сюй сказал, что Повелитель нечисти скоро объявится. Значит ли это, что из мира оборотней сбежит самое страшное чудовище?
— Не все так просто. Шесть миров не делятся исключительно на добро и зло. Дух человека после смерти отправляется в загробный мир, а те, кто следует по небесному пути, становятся совершенствующимися. С оборотнями же все довольно сложно. Обычно ими становятся природные объекты. Животные, растения и даже посуда могут самостоятельно или под воздействием внешних сил стать духами и обрести различные, самые причудливые формы. Что касается демонов… Говорят, они — следствие неудачной попытки богини Нюйвы[49] создать человека. Вместе с тем люди и бессмертные по разным причинам тоже могут вступить на демонический путь[50].
— А боги? Люди все время говорят про бессмертных. Я всегда думала, что боги и совершенствующиеся — одно и то же.
— Древние боги были едины с Небом и Землей. Совершенствующиеся же становятся таковыми, следуя по небесному пути. Хотя и те и другие обладают духовной силой, это не одно и то же. Просто люди привыкли их объединять. Также и демонов со злыми духами они называют одним словом — нечисть. Фу Си[51] начертил восемь триграмм, Нюйва создала человека, Гунгун[52] расколол гору Бучжоу, Куафу[53] преследовал солнце, Цзинвэй[54] завалил море камнями, Цан Цзе[55] изобрел письменность, а Хуан-ди[56] в битве одолел Чи Ю[57]. Ты наверняка слышала эти легенды о древних богах. Боги, совершенствующиеся, нечисть и демоны могут обрести бессмертие, но далеко не все из них получают бессмертное тело. Кто-то, достигнув загробного мира, попадает в круг перевоплощений, после чего перерождается в новом теле, а кто-то полностью исчезает.
— Как ни крути, а быть человеком горше и труднее всего!
— Отнюдь! Сейчас мир людей — крупнейший из миров, и население в нем самое многочисленное. Представителей остальных миров гораздо меньше. Другие миры либо живут за счет людей, либо тесно с ним пересекаются, либо параллельно сосуществуют, ну, или просто парят над ним, словно пузырьки. Мир людей — причина существования шести миров, основа всего живого, поэтому нечисть так жаждет завладеть им.
Хуа Цяньгу слушала, то и дело кивая в знак согласия.
— Повелитель нечисти обладает такими же могуществом и разрушительной силой, какими наделены боги. Он не только поглотил многотысячелетнюю энергию солнца и луны, но и сосредоточил в себе все зло, мерзость, ненависть, страстные желания и прочие пороки этого мира, после чего превратился в оборотня. В момент его появления открылись врата шести миров, мир людей погряз в бесконечных войнах и стихийных бедствиях, народ был ввергнут в пучину страданий и все на свете оказалось под угрозой полного исчезновения.
— Неудивительно, что богам пришлось использовать десять божественных артефактов, чтобы запечатать его. Это чудовище невозможно убить?
— Косточка, пока в человеческих сердцах еще живут дурные помыслы, с течением времени прорастающие внутри, непременно наступит день, когда Повелитель нечисти обретет могущество, объявится вновь и начнет вредить людям.
— Но божественные артефакты находятся в десяти разных частях света! Их ведь не так-то просто собрать. Кроме того, даже если Повелитель нечисти правда появится, в мире так много богов и совершенствующихся, неужели никто не сможет остановить его? Почему нельзя просто взять и запечатать чудовище, как делали в прошлый раз?
Дунфан Юйцин посмотрел на нее и внезапно улыбнулся. Его по обыкновению умиротворенная улыбка в этот момент казалась необъяснимо зловещей:
— Косточка, в этом мире больше нет богов!

Глава 7. Пир совершенствующихся

Хуа Цяньгу застыла, словно ее обухом по голове ударили. Что значит «в этом мире больше нет богов»? Что ее странный знакомый имеет в виду?
Мир без богов…
— Древних богов и так было немного, поскольку они часто сражались друг с другом, а после уничтожения всей нечисти мира и запечатывания Повелителя нечисти раса богов почти полностью вымерла. Последнее божество с помощью своей крови и плоти восстановило растерзанный войнами до неузнаваемости, превратившийся в руины мир — и тоже исчезло без следа. Косточка, знаешь ли ты, каким страшным может быть зло, поселившееся в человеческом сердце? Порожденную этим злом нечисть даже боги не в силах контролировать. Думаешь, почему сейчас все так сильно боятся появления Повелителя нечисти? Потому что, даже если люди и совершенствующиеся объединятся, сила их не сравнится с тем могуществом, которым когда-то обладали боги. Так что на самом деле появление Повелителя нечисти ознаменует приближение конца света. Это неизбежно. Единственное, что нам остается, — изо всех сил пытаться отсрочить этот день, чтобы выиграть время и придумать, как запечатать или одолеть Повелителя нечисти. А эти десять древних божественных артефактов имеют решающее значение.
Девочка подняла голову и посмотрела на Дунфан Юйцина. Многого она еще пока не понимала, но тело ее внезапно покрылось мурашками. Один только Повелитель нечисти одолел весь мир богов? Значит, теперь из шести осталось всего лишь пять миров? Тогда о каких богах может быть речь? В этом мире нет никаких настоящих богов, остались только совершенствующиеся и достигнувшие бессмертия…
— Разве это не значит, что война может вспыхнуть в любое время?
— Это может произойти как в следующем месяце, так и через десятки, а то и сотни лет. Все зависит от того, насколько сильны совершенствующиеся, отвечающие за охрану божественных артефактов. Однако воле Небес не воспротивишься — Повелитель нечисти рано или поздно придет в этот мир. Поэтому нам нужно заранее принять меры предосторожности и найти способы противодействия ему, чтобы сократить до минимума масштабы грядущего бедствия.
— Как страшно…
— Чему быть, того не миновать, но и людям нельзя покорно ждать своей участи. В этом путешествии на пир совершенствующихся на тебе лежит огромная ответственность!
Хуа Цяньгу достала приглашение:
— Но осталось всего три дня… Я не успею вовремя попасть на гору Куньлунь. Хоть даос Цин Сюй и дал мне приглашение, но пользоваться им я не умею.
Дунфан Юйцин взял приглашение, внимательно осмотрел его, потом нахмурился и покачал головой:
— Я силен лишь в разглагольствованиях, а в искусстве совершенствующихся и даосских техниках совсем не разбираюсь.
В этот момент Тан Бао взволнованно закричала:
— Матушка, я знаю! Я знаю, как этим пользоваться! Отправлюсь вместе с тобой на пир совершенствующихся! Заодно персиков поем!
Сияя от радости, Хуа Цяньгу приобняла и поцеловала гусеничку:
— Тан Бао, ты такая умничка!
— Ну конечно! Я, вообще-то, духовная гусеница из терема Тлеющих тайн! Мамочка, если у тебя будут какие-то вопросы, обращайся ко мне. Я многое знаю!
Дунфан Юйцин погладил Тан Бао:
— Похоже, твоя матушка пока не сможет стать моей женой. Ты уж позаботься о ней вместо меня!
— Хорошо! Не волнуйся, папочка!
Затем юноша обратился к Хуа Цяньгу:
— Что ты собираешься делать после пира совершенствующихся?
— Даос Цин Сюй поручил мне найти способ стать ученицей бессмертного на горе Чанлю.
Юный ученый глубоко вздохнул:
— Так, значит, хочешь пойти на гору Чанлю… Далековато. В будущем непросто будет встретиться с тобой. Вот незадача!
— Кажется, этот бессмертный невероятно могущественен. Не знаю, примет ли он в ученицы такую простую смертную, как я… — Слушая в детстве истории, которые рассказывал отец, Хуа Цяньгу всегда думала, что все бессмертные — птицы высокого полета, поэтому встретить их крайне трудно.
Дунфан Юйцин поспешил утешить ее:
— Сейчас времена такие. Повсюду нечисть бесчинствует, школы совершенствующихся усиленно набирают учеников, собирают средства и укрепляют свою мощь. Теперь любой человек может прийти в школу в поисках бессмертия. По сути дела, совершенствующиеся вовсе не такие возвышенные и неприкосновенные, как о них говорят. Просто они немного сильнее обычных людей, и страстных желаний у них меньше. Однако упорствующим в своей правоте намного проще, чем другим, свернуть на демонический путь.
В его словах Хуа Цяньгу почувствовала некоторое пренебрежение к совершенствующимся и только теперь заметила, что, оказывается, и чудаковатый ученый не лишен способности превозносить себя над другими.
— Что за место гора Чанлю? Я раньше о ней не слышала.
— Гора Чанлю — самая крупная из всех школа и самое лучшее место для совершенствования. На Чанлю проживает около восьми тысяч учеников — больше, чем в любой другой школе. Выдающихся последователей остальных школ тоже периодически направляют туда с рекомендацией. На данный момент почти треть достигших бессмертия — выходцы с горы Чанлю. Также там в полном объеме представлены искусства совершенствующихся и различные даосские техники, собрано все лучшее, что есть в других школах. А еще там больше всего учеников, владеющих мощной магией. Остальные школы в этом сильно отстают. — Сделав небольшую паузу, он продолжил: — Однако, разумеется, самую важную роль в Чанлю играет глава — практически не имеющий себе равных по силе во всех шести мирах, Бай Цзыхуа. — Дунфан Юйцин многозначительно посмотрел на девочку. — А сможешь ли ты найти себе наставника, зависит от твоей удачи, Косточка.
На следующий день Хуа Цяньгу с Дунфан Юйцином добрались до города Яогэ и купили себе в дорогу немного лепешек. В прошлый раз девочка очень спешила, поэтому толком не успела погулять. Теперь же в компании ученого она увидела город в ином свете. Тем более за всю дорогу никакая нечисть к ней не приставала, только Тан Бао иногда озорничала. Можно сказать, в этот раз Хуа Цяньгу впервые за десять с лишним лет испытала простое человеческое счастье.
Когда пришло время расставаться, Дунфан Юйцин вытащил из-за пазухи аккуратно сложенного бумажного журавлика и передал его девочке:
— Возьми это. Оставь себе на память. При крайней необходимости он сможет помочь тебе.
— Угу. Дунфан, а ты непременно сдашь экзамены!
Юноша старательно закивал и, словно не желая расходиться, долго махал ей рукой. Тан Бао похлопала в нужном месте по приглашению совершенствующихся, что-то пробормотала, и Хуа Цяньгу вдруг исчезла.
* * *
В приглашении содержалась огромная магическая сила. Если принявший его не хотел понапрасну расходовать на полет собственную энергию, он мог воспользоваться этим весьма быстрым способом добраться до горы Куньлунь. Однако тело Хуа Цяньгу не выдерживало такого перемещения: казалось, еще немного — и оно в клочья разорвется. Ее будто прочной резинкой тянуло назад. Вокруг ничего не было видно. Она не знала, сколько времени провела без сознания, но, очнувшись и протерев глаза, обнаружила, что уже добралась до Куньлуня.
Местные пейзажи совершенно отличались от видов горы Маошань: то были внушительные горные массивы, извилистые и простирающиеся до самого горизонта, и бесчисленное множество озер, подобных разноцветным драгоценным камням. Вершину горы опоясывала благодатная ци, в небе клубился туман. Все тут было как будто во сне. Вот уж поистине — рай на земле.
Хуа Цяньгу не могла отвести взор, почти забыв, где находится. Спрятавшаяся в ее ухе Тан Бао непрестанно подгоняла девочку вперед:
— По слухам, древние боги часто устраивали пиршества у Нефритового пруда, поэтому и теперь пир совершенствующихся время от времени проводится здесь. В назначенный срок сюда придет множество совершенствующихся. У нас хоть и есть с собой приглашение, но оно выдано на имя даоса Цин Сюя, а мы — простые смертные. Небесные воины однозначно преградят нам путь. Нужно придумать другой способ проникнуть туда.
— Проникнуть? Интересно, как? Для тебя это — пустяк: пролезешь — никто и не заметит. А я вон какая большая! Сложно будет остаться незамеченной.
— Не волнуйся, матушка. На горе Куньлунь много духовных зверей, да и от нас с тобой не исходит темная ци. Тебе достаточно только превратиться в такую же маленькую гусеницу, и тогда я смогу скрыть нашу ци. Даже если нас заметят, не придадут этому значения.
— Превратиться в гусеницу? Но я не умею!
— Для начала я проберусь в Сад персиков бессмертия[58], там очень много диковинных плодов. Стащу немного. Отведав их, ты сможешь превратиться.
Не удержавшись от смеха, Хуа Цяньгу произнесла:
— Пока ты ползаешь туда-сюда, пир совершенствующихся уже закончится…
Тан Бао, задыхаясь от возмущения, ответила:
— Я хоть и гусеничка, но, вообще-то, духовная! Среди оборотней мой уровень считается довольно высоким! Матушка, не надо меня недооценивать! Я умею не только ползать, но и летать! Просто на использование магии уходит много духовных сил. Ну все. Остановимся здесь, водопад поможет скрыть наши запахи и голоса. Совершенствующимся так просто нас не обнаружить! Все-таки ты сейчас — обычный человек, не сможешь в одиночку на гору Куньлунь попасть. Я пошла за плодами. Жди меня здесь, матушка!
Тан Бао, держа в лапках зеленый лист, пробормотала что-то себе под нос — и лист, словно парусник, устремился в небесную высь.
Хуа Цяньгу оставалось лишь спрятаться за водопадом и, сгорая от нетерпения, ждать. При этом она не могла сдержать беспокойства — как бы Тан Бао совершенствующиеся не заметили или другие духовные звери не съели!
В небе то и дело мелькали пурпурные, золотистые и зеленые лучи, словно звезды падали на гору Куньлунь. Иногда некоторые из них летели медленно, поэтому их можно было рассмотреть. Должно быть, все они — совершенствующиеся, прибывшие для участия в пиршестве, кто на мече, а кто на облаке или тумане. Девочка от удивления даже языком защелкала.
Прошло времени примерно столько, сколько горит палочка для благовоний[59], прежде чем Тан Бао наконец вернулась.
— Ну как? — Девочка раскрыла ладонь, чтобы лодочка из листика благополучно приземлилась.
— Хе-хе, разумеется, все отлично! Я не только зеленую бородку[60] сорвала, но и попутно колосняк захватила. Жаль только, персик бессмертия оказался слишком большим. Тащить его на себе я бы устала, а в воздухе с ним лететь побоялась — мало ли, заметит кто.
— И что это такое? — Хуа Цяньгу с интересом посмотрела на сияющую от радости Тан Бао.
— Съешь зеленую бородку — и сможешь превратиться в кого захочешь. Время действия зависит от духовной силы и от сложности превращения в интересующий объект. У тебя хоть и нет духовной силы, но, думаю, превратиться в гусеницу получится. А если съешь колосняк, сможешь избавиться от усталости и много дней не будешь чувствовать голода.
— Вон как! — Хуа Цяньгу восхищенно закивала. — А ты сильно устала, Тан Бао?
Та обессиленно упала на ее ладонь и начала перекатываться из стороны в сторону:
— Еще бы! Я чуть не померла от усталости! Гусенички привыкли ползать, а не летать!
— Ну… Дунфан сказал, что моя кровь способна восстановить твои духовные силы. Хочешь попробовать пару глотков?
Глазки Тан Бао вмиг приняли форму сердечек.
— Хочу! — С этими словами она схватила руку Хуа Цяньгу, зубами прокусила небольшую дырочку и стала пить так, словно молоко всасывала. — Тебе больно, мамочка?
— Не больно. Будто меня слегка укололи. Зато ты наешься, силы появятся. Тебе еще вместе со мной к Нефритовому пруду лететь!
В скором времени Тан Бао напилась вдоволь и, выпятив свой вздувшийся животик, рыгнула. Девочка не удержалась и потыкала ее пухленькое пузико.
— Пора отправляться, пир скоро начнется. Нужно проскользнуть, пока людей мало, а потом спрятаться там. Матушка, скорей ешь зеленую бородку и колосняк.
Хуа Цяньгу засунула все в рот и жадно проглотила.
— О нет!
— Что такое?
— Если я в гусеницу превращусь, что будет с вещами? А с одеждой? Вернув облик человека, я что, совсем голая останусь?
— Вещи можешь положить в мой бездонный треножник-хранилище, а одежда превратится вместе с тобой. Не переживай.
— А что такое бездонный треножник-хранилище?
— Обычно все практикующие магию выплавляют свой собственный треножник-хранилище. Он существует в пространстве духа и мыслей. В нем удобно носить крупные предметы и хранить ценные вещи. Если только сам не вытащишь, никто ничего выкрасть оттуда не сможет. Ты видела, что у даоса Цин Сюя вынули сердце и легкие. Скорее всего, Небесные Цепи он спрятал в своем треножнике-хранилище и готов был умереть, лишь бы не отдать их. Нечисть, преуспевшая в черной магии, способна проникнуть сквозь легкие и сердце совершенствующегося и достать вещи из треножника.
— Тан Бао, так, значит, ты и меня можешь в своем треножнике-хранилище спрятать?
— Уровень моей духовной силы невысок, поэтому треножник-хранилище очень маленький. Если положить туда все твои вещи, он уже переполнится. Тем более внутри него нет воздуха. Как правило, треножник не используют для перевозки людей и других живых существ, потому что высока вероятность, что перевозимый окажется там в ловушке и не сможет выбраться. Как все точно происходит, я и сама не особо понимаю — еще ни разу треножником-хранилище не пользовалась!
— А-а-а! Кажется, мое тело уменьшается!
Прежде чем Хуа Цяньгу успела опомниться, она уже превратилась в такую же, как Тан Бао, маленькую гусеничку.
— Ха-ха, теперь мы с тобой одинаковые!
— Потому что, когда ты превращалась, мамочка, в голове представляла именно такую гусеницу, как я. Ладно, скорей забирайся. Нам пора идти! — Тан Бао вытянула свою крохотную лапку и затащила девочку на лист, а узелок и другие вещи поместила в треножник-хранилище.
— Вперед!
Лист взлетел в воздух, и Хуа Цяньгу запрыгала от радости — тучное тельце гусенички заизвивалось на поверхности листочка. Первый раз она парила в воздухе, и пусть лишь в качестве насекомого, но это было необычайно увлекательно!
Лежа на краю листа, девочка смотрела вниз. Капля из водопада брызнула на листок, чуть не перевернув маленькую лодочку. Потом малышка взглянула на голубое небо: неподалеку раскачивалась в воздухе радуга.
Вскоре лист залетел в пространство облаков и неожиданно начал скользить по ним. Хуа Цяньгу протянула лапку и ухватилась за облако. Оно оказалось мягким и нежным, будто сахарная вата. Девочка весело игралась, как вдруг услышала громкий крик Тан Бао:
— Только не это!
Громадная тень накрыла их.
«Что такое?» Цяньгу подняла голову и в тот же миг увидела огромную, похожую на осу птицу, с невероятной быстротой мчащуюся в их сторону.
О нет. Сейчас птичка съест гусеницу…
— Мамочка, держись!
Тан Бао полностью сосредоточилась на управлении листом и, подбрасываемая ветром, старалась уклониться от удара огромной птицы. Но та была быстрой и свирепой, с гигантской иглой на хвосте. Она издавала пронзительные крики и, размахивая крыльями, била по их лодочке, собираясь раскрыть клюв и проглотить их, как только они свалятся.
Хуа Цяньгу, не успевшая привыкнуть к телу гусеницы, покатилась по листу и упала с него.
Тан Бао испуганно закричала:
— Мамочка!
Тут она вспомнила кое-что и выбросила из треножника-хранилища бумажного журавлика, подаренного Дунфан Юйцином. Тут же журавлик взмахнул крыльями, воспарил в воздухе и поймал девочку, после чего стал увеличиваться в размерах. Шурша крыльями, он срезал птице перья с одной стороны хвоста. Перепуганная хищница вмиг улетела.
Тан Бао вздохнула с облегчением.
Цяньгу, еще не оправившись от испуга, лежала навзничь на бумажном журавлике. Лапки у нее онемели от ужаса. «Как же печально быть гусеницей! Даже птица поиздевалась, чуть заживо не слопала! У-у-у-у-у…»
— Пронесло! — Тан Бао вся обливалась потом. — Как хорошо, что папочка дал тебе бумажного журавлика!
Она затащила девочку на листочек и вновь убрала журавлика в треножник-хранилище. Только теперь та постепенно начала приходить в себя.
— Почему бумажный журавлик Дунфан Юйцина еще и летать умеет?
— Папочка в механических устройствах разбирается. Он еще пообещал, что в следующий раз сделает мне маленькую деревянную лошадку!
«Уму непостижимо!» — подумала Хуа Цяньгу. Вдруг ей взбрела в голову какая-то мысль, и она строго сказала:
— Тан Бао, не называй меня мамочкой. Нас могут неправильно понять. Лучше зови меня Хуа Цяньгу!
— Но ты же моя мамочка! — Малышка радостно прижалась к ее пухленькому тельцу. Да уж, теперь Хуа Цяньгу даже выглядела в точности как духовная гусеница, из-за чего еще больше была похожа на маму Тан Бао!
— Хотя бы на людях не зови меня так.
— Тогда буду, как и папа, звать тебя Косточкой. Люблю косточки!
— Ты же гусеница, а не собака. С чего тебе косточки любить?
— Я не какая-то там обычная гусеница! Когда моя духовная сила возрастет, я сменю облик!
— Сменишь облик? На какой? Бабочкой станешь? Но пока ты все еще гусеница.
— Этого я и сама не знаю. Но тогда летать будет намного проще. Взмахну крыльями — и все. Не придется, как сейчас, расходовать изначальную ци… — Тут Тан Бао заметила что-то, широко раскрыла глазки и воодушевленно закричала: — Мы на месте!
Хуа Цяньгу резко вскинула голову. Первое, что бросилось ей в глаза, — огромный, искрящийся и переливающийся разными цветами Нефритовый пруд, на поверхности которого играли солнечные блики. Дух захватывало от такой красоты! На восточной стороне пруда раскинулась необъятная тысячелетняя персиковая роща. Ветки деревьев прогибались под тяжестью густо нанизанных на них в несколько слоев пышных цветов персика, которые непрестанно тянулись вверх, к лазурному небу, подобно плывущим розовым облакам, волнами клубящимся под порывами легкого ветерка.
— Какая красота!
Тан Бао приземлила листочек на один из цветов персика. Хуа Цяньгу запрокинула голову и, устремив взгляд на розовое небо и дождь из непрерывно кружащихся в воздухе лепестков, восторженно обняла Тан Бао.
— Косточка, попробуешь?
Хуа Цяньгу откусила огромный лепесток и почувствовала, как по горлу разлился ароматный и сладкий сок, который оказался во сто крат вкуснее печенья из цветов персика.
Как же весело быть гусеничкой! Девочка в возбуждении каталась из стороны в сторону по изящному и гладкому, будто шелк, лепестку персикового цветка.
Она опустила голову и посмотрела вниз. В персиковой роще уже организовали стол, заставленный яшмовым нектаром[61], плодами бессмертия и различными лакомствами. Все служанки дворца совершенствующихся сновали вокруг с серьезным видом, звеня подвесками на поясах. Отовсюду звучала неземная музыка с колокольными перезвонами, чудесные звуки природы разносились по воздуху. Царила атмосфера счастья и гармонии.
Пир совершенствующихся вот-вот начнется!
Хуа Цяньгу была совершенно очарована открывшимися ей прекрасными видами, в то время как Тан Бао, пуская слюнки, глаз не сводила с выставленных на столе персиков бессмертия.
— Косточка, вот скажи, если я прыгну вниз на лежащие на столе персики, меня заметят?
— Тебя не только не заметят, но и, возможно, съедят прямо вместе с персиком! — громко рассмеялась девочка. — Сколько же гостей здесь соберется? Зачем так много мест подготовили?
— Во всем мире много совершенствующихся, как прославленных, так и малоизвестных. Помимо глав школ, которые всегда присутствуют на собраниях, приглашены снискавшие доброе имя странствующие совершенствующиеся и императорская чета. Если посчитать всех вместе, получится порядка тысячи гостей.
Вскоре, когда звон колоколов достиг своего пика, а неземная музыка разыгралась в полную силу, гости начали занимать свои места.
Каких только совершенствующихся здесь не было: выделяющиеся из толпы, наделенные небывалой красотой, обладающие манерами бессмертного и обликом даоса[62], дряхлые старики и люди, утопавшие в пороке… Кроме восседавших выше всех императора с императрицей, Хуа Цяньгу больше никого не узнала.
Тан Бао представила ей всех, одного за другим:
— Седовласый мужчина, сидящий во главе стола, — глава школы Куньлунь, а рядом — его супруга. Глава Куньлуня возглавляет мир совершенствующихся. Люди уважительно называют их супружескую чету императором и императрицей. Только вот сейчас мир совершенствующихся пришел в упадок и уже не сравнится с тем, что было раньше… Всевышним владыкой… избирается самый почитаемый всеми бессмертный. Он олицетворяет величие мира совершенствующихся и организовывает различные мероприятия, но полномочий у него не так много. Владыка не способен по своему зову все школы поднять. Его основная задача заключается в сплочении других. Обычно глава Куньлуня живет вдали от мирских забот, поэтому, по сути, сейчас все школы подчиняются горе Чанлю.
— Чанлю? — прошептала Хуа Цяньгу. Это ведь та самая школа, в которую она пойти собиралась? Такая могущественная!
— Те, кто только и делают, что пьют и болтают, — трое совершенствующихся острова Пэнлай. Напротив, в парчовых одеждах сидят главы разных школ: Лаошань, Тяньшань, Тайбай, горы Шу, Чанбай, школы пика Юйчжо и других.
Услышав эти слова, девочка опечалилась:
— Как жаль, что даос Цин Сюй из школы Маошань скончался… Кстати, Тан Бао, а кто из них глава школы Лаошань? — Она вытянула шею и посмотрела вдаль. Ей ведь еще нужно помочь Линь Суйи передать послание наставнику!
— Вон там, тот седовласый господин в черных одеждах, что в отрешенном спокойствии, закрыв глаза, сидит под деревом. Видишь?
— Вижу!
— А вот там, в кругу, восседают семь Звездных владык[63] Северного ковша. Каждый раз, собираясь вместе, они сутками напролет пьют вино и играют в сянци[64]. Эй-эй, Косточка, смотри скорей! Только что вошли четверо владык: Фэн Мин, Хо Ну, Лэй Инь и Юнь Сань[65]. С незапамятных времен их школа отвечала за защиту спокойствия Четырех морей[66]. Если же четверо владык уйдут в мир иной, ученики примут на себя их титул и обязанности. Так происходит на протяжении тысяч, а то и десятков тысяч лет.
Владыки прошли на свои места, и струящийся вслед за ними влажный, с морским привкусом, воздух ударил девочке в лицо.
— Оказывается, тут и женщина есть. Какая красавица! — вздохнула Хуа Цяньгу.
— Угу, только это мужчина. Среди всех самый сильный и прекрасно переносящий алкоголь — недавно назначенный владыка Северного моря, Юнь Сань.
— Тан Бао, ты такая молодец! Терем Тлеющих тайн не только о делах мира людей осведомлен, но и о происходящем в мире совершенствующихся столько всего знает? — Лишь подумав о том, что Тан Бао знает все это благодаря тем подвешенным языкам, что она видела в башне, Хуа Цяньгу невольно задрожала.
— Ну разумеется! Все, что связано с шестью мирами, есть в записях терема Тлеющих тайн. Будь то совершенствующийся, человек или нечисть, все увиваются, как мухи, и пресмыкаются, словно собаки[67], ради своей собственной выгоды. Лишь уединившийся от шести миров терем Тлеющих тайн беспокоится об их существовании и гибели, переживает о страданиях всех людей.
— Что ж… Тогда знает ли хозяин терема какой-нибудь способ отдалить появление Повелителя нечисти?
— Это мне неведомо. Моя духовная сила пока невелика, да и знаю я не так уж и много. Но, уверена, хозяину терема Тлеющих тайн точно известен способ!
— Ага… Как же я завидую совершенствующимся! Уж не знаю, когда у меня наконец получится наставника найти. Кстати, почему я нигде не вижу почтенного Бай Цзыхуа? Неужели он не придет?
— Наверно, что-то его задержало. Сейчас в мире совершенствующихся не прекращаются распри. Школы и учения никакими методами не брезгуют, лишь бы стать сильнее. С тех пор как скончался Доу Ланьгань, которого среди совершенствующихся называли Богом Войны, мир совершенствующихся стал постепенно приходить в упадок. Небесные воины мало-помалу утрачивают свой боевой дух. Если так прикинуть, сейчас во всем мире совершенствующихся Бай Цзыхуа пусть и не самый опытный, но уж точно самый влиятельный. Почти все совершенствующиеся ему подчиняются. Он никак не может пропустить обсуждение такого серьезного события, как грядущее возвращение Повелителя нечисти.
Хуа Цяньгу совершенно не понимала причины таких беспорядков. Они же совершенствующиеся, но имеют столько страстных желаний и зачем-то строят козни друг против друга… Неудивительно, что Дунфан Юйцин терпеть не может совершенствующихся!
— Косточка, смотри скорей! Видишь человека с почти полупрозрачной и как будто невесомой фигурой, лица которого невозможно разглядеть? Это верховный совершенствующийся Дун Хуа. Они с Бай Цзыхуа — давние друзья. Есть всего пять владык с наивысшим уровнем совершенствования. Кроме этих двоих были еще Тань Фань, У Гоу и Цзысюнь. Но потом Цзысюнь стала падшей, Тань Фань покинул мир совершенствующихся, У Гоу ушел в затворничество[68], а Дун Хуа перестал интересоваться мирскими делами. Бай Цзыхуа один остался нечисть уничтожать и справедливость поддерживать. Можно сказать, весь мир совершенствующихся держится на его плечах. Поэтому он и завоевал уважение всех.
Девочка слушала, широко раскрыв глаза, а в сердце ее все сильнее разгоралось любопытство и просыпалось чувство благоговейного уважения по отношению к этому почтенному бессмертному и ее будущему наставнику.
— Есть еще много странствующих и ушедших в затворничество совершенствующихся. Женщина, покрывшая лицо вуалью, — Хуань Сиянь. В технике марионеток ей нет равных, а ее личность окутана тайной. Неподалеку от нее с каменным выражением лица стоит Наньлин Хань. Раньше он тоже принадлежал миру совершенствующихся. Его старший брат Доу Ланьгань когда-то славился как Бог Войны и мог собственными силами возродить мир совершенствующихся, но из-за того, что спутался с девушкой-оборотнем, оказался замешан в истории с божественными артефактами и понес суровое наказание. В порыве ярости Наньлин Хань тоже ушел и стал странствовать.
Хуа Цяньгу прищелкивала языком от восхищения:
— Тан Бао, здесь собрались самые красивые люди из всех, что я встречала за свою жизнь! Подумать только! Как бы мне хотелось, чтобы и отец мог прийти и взглянуть на это! Интересно, здесь ли ученик школы Маошань по имени Юнь Инь, о котором говорил мне даос Цин Сюй…
— Возможно, он не такой известный, поэтому мне не знаком. Потом поспрашиваем.
— А слышала ли ты тогда о Ло Хэдуне Горюющем Радостном Будде?
— Конечно, слышала! Довольно опытный совершенствующийся, только вот нравом вспыльчив и чудаковат. Он враждует со многими главами школ, особенно с владыкой Юнь Санем. Уж не знаю почему, но каждый раз при встрече они начинают драться. Ло Хэдун не любит вычурные манеры и лицемерие мира совершенствующихся, поэтому точно не примет участие в подобном собрании.
Хуа Цяньгу осмотрелась, но и в самом деле не нашла знакомого лица. Выходит, и брата Лана ей здесь не встретить. Если они узнают о том, что случилось с даосом Цин Сюем, несомненно, сильно огорчатся.
— Об остальных сидящих за столом совершенствующихся я уж не буду тебе рассказывать, их тут просто не счесть. Косточка, если станешь ученицей Бай Цзыхуа, то, даже если не попадешь в список совершенствующихся, в следующий раз сможешь честно и открыто прийти вместе с ним на этот пир. А я смогу вполне законным образом спуститься поесть персиков! А-ха-ха! — От такой мысли у Тан Бао аж слюнки потекли.
Услышав имя Бай Цзыхуа, девочка опять занервничала: «Надеюсь, он не окажется чересчур строгим. Неважно, примет ли меня в ученицы, лишь бы приют предоставил».

Глава 8. Годичное соглашение

И вот наконец…
— Прибыл верховный совершенствующийся горы Чанлю! — услышала Хуа Цяньгу объявление. Это он, тот человек, который в скором времени станет ее наставником!.. Девочка ступила на свежий ветерок и медленно полетела вниз.
В этот момент казалось, будто ее озарил ясный, похожий на лунное сияние свет, прорвавшийся сквозь глубину веков. Сияние было холодным и безмолвным, но столь ярким, что девочка едва могла открыть глаза.
Хуа Цяньгу слегка колыхнулась на ветру и вдруг резко замерла.
Бай Цзыхуа спускался к ней с края небес, развевающимися на ветру полами одежды прикрывая солнечно-лунный свет.
Бледное серебристое сияние окутывало его с ног до головы. На взметнувшихся вверх краях чисто-белого паоцзы[69] был вышит переливающийся на солнце серебристый узор восхитительно изящной и тонкой работы. На плечи его тихо опустилось несколько розовых персиковых лепестков. Привязанная к поясу подвеска-перо порхала на ветру, еще больше подчеркивая отрешенность Бай Цзыхуа от мирской суеты. Свисавшая с навершия меча роскошная белая кисточка, едва касаясь земли, плавно колыхалась в такт шагам и, казалось, образовывала в воздухе мелкую рябь. Почти достигавшие колен черные как смоль волосы пышно и величественно ниспадали на его плечи.
Все собравшиеся вокруг совершенствующиеся один за другим поклонились ему в знак почтения. Даже море персиковых цветов пошло волнами, а на лужайке, по которой проходил Бай Цзыхуа, с каждым его шагом появлялось множество окрашенных в белый цветков лотоса.
Хуа Цяньгу встревожилась без причины и сделала глубокий вдох, испугавшись, что забудется и ненароком задохнется.
Все звуки смолкли, словно здесь не было никакого пира и совершенствующихся, а присутствовал лишь этот прекрасный, будто сошедший с картины мужчина. Гора Куньлунь, Нефритовый пруд, яшмовый нектар и розоватый ветерок — все вокруг застыло, превратившись в блеклое, расписанное тушью полотно. И как бы ни выделялись своими манерами и внешностью остальные совершенствующиеся, все они лишь подчеркивали величие бессмертного Чанлю.
За поразительной внешностью невозможно было скрыть благородство и непоколебимое достоинство натуры Бай Цзыхуа. Его тонкие, чуть сжатые губы были немного бледнее, чем у обычных людей. Между бровями выделялась темно-красная печать главы школы. Его спокойный, подобно воде, и холодный, словно лунное сияние, взгляд постепенно проникал в душу Хуа Цяньгу. Внезапно она почувствовала щемящую боль в сердце. Отчего?
Невозможно подобрать слова, чтобы описать его, поскольку ни один его словесный портрет не будет соответствовать действительности.
Один лишь спокойный и бесстрастный взгляд холодных, подобно застывшей воде, глаз, а еще прохлада, исходящая откуда-то из их глубины, создавали вокруг Бай Цзыхуа ореол неприступности, будто суета этого бренного мира не заслуживала даже малой толики его внимания. Он обладал той непорочной чистотой, к которой люди не осмеливались прикоснуться и боялись приблизиться.
Полы одежд Бай Цзыхуа развевались, а кисточка на навершии меча колыхалась на ветру. Легкий аромат мягко скользнул по кончику носа Хуа Цяньгу, вызвав небольшой зуд, а потом разлился по телу, достигнув самых глубин сердца.
Мир превратился в мерцающую водную зыбку, утопавшую в нежном серебристо-белом сиянии…
«Бай Цзыхуа, по дороге на тот свет, в реке Забвения[70], близ Камня трех жизней[71] или у моста Найхэ[72], видела ли я тебя?»
* * *
Целая вечность прошла, прежде чем застывшая, как дурочка, Хуа Цяньгу заметила, что Бай Цзыхуа вдруг сел под персиковое дерево, на ветвях которого она укрывалась. Под порывами ветра цветущее дерево будто резвилось и ликовало от радости. Девочка почувствовала, как ее тело чуть дернулось, взлетело и совершило оборот в воздухе. Побледневшая от страха Тан Бао уставилась на нее, Цяньгу озадаченно обернулась и, прежде чем успела отреагировать, полетела вниз, к подножию дерева, вслед за лежавшим под ней персиковым лепестком. Словно оказавшись на паруснике, она, кружась, парила в воздухе, а потом, в конце концов, упала прямо в чарку Бай Цзыхуа.
Хуа Цяньгу ошалело лежала на лепестке, который подобно маленькой лодочке раскачивался в чарке. Дурманящий аромат крепкого вина слегка пьянил ее.
Опустив голову, бессмертный посмотрел на нее, и в глазах его промелькнула тень удивления, а уголки губ чуть-чуть приподнялись. Это была самая живая мимика, на которую он был способен.
Девочка вся затряслась от страха. Каких только жутких картин и ужасных тварей она не встречала за свою жизнь, но сейчас ей было страшнее всего.
Бай Цзыхуа, увидев случайно упавшую в чарку гусеницу, с небывалым воодушевлением протянул два пальца и вытащил крохотное тельце.
«Это конец! Я сейчас умру…» — закрыв глаза, запричитала про себя Хуа Цяньгу.
Он еще и дотронулся до нее пальцами! Пока ждала, как мужчина ее раздавит, девочка уже сама чуть не умерла от сердечного приступа.
Бай Цзыхуа положил гусеничку на ладонь и стал внимательно ее рассматривать. Он неожиданно проникся симпатией к этому от природы прозрачному, блестящему, изящному и невероятно очаровательному созданию. Протянув длинный белый указательный палец правой руки, Бай Цзыхуа легонько погладил малышку.
Хуа Цяньгу крепко сжала губы. Тело ее лихорадочно дрожало от страха. Только ощутив теплое и мягкое прикосновение пальца, она уже готова была растечься лужицей. Странный, необъяснимый трепет, словно извергающаяся лава, вырвался из глубины ее души и заставил покрыться мурашками.
Какой кошмар! Лучше бы она умерла…
Лицо Бай Цзыхуа находилось так близко к ней, что кончик его носа почти касался ее тела. Хуа Цяньгу совершенно не слышала биения своего сердца и даже не чувствовала, как кровь течет по жилам.
Бессмертный нежно потер ее окаменевшее туловище и вдруг слегка улыбнулся. В этот миг все живое затихло вокруг.
* * *
Хуа Цяньгу и не знала, что, оказывается, и такой человек умеет улыбаться. С любовью и нежностью смотрящие на нее глаза напоминали красочные торжественные фейерверки, а еще — звезды, не гаснущие с незапамятных времен. Она без колебаний погрузилась в глубину этих глаз. Прежние тревога и волнение растворились в его доброй и милосердной улыбке.
Вмиг остановилось время и исчезло пространство, пустота заполнила все вокруг. Такое никогда не забывается.
— Случайно упала сюда? — произнес Бай Цзыхуа голосом, подобным разбитому нефриту[73].
С этими словами он поднял серебряную чашку и залпом выпил налитую в нее жидкость вместе с плававшим и качавшимся в вине лепестком персика.
Хуа Цяньгу сидела, наблюдая за тем, как чарка опустошается до капли, а лепесток куда-то пропадает.
Мужчина опустил голову и подул на нее. Дурманящий аромат вина ударил в лицо. Цяньгу завороженно смотрела на каплю влаги, застывшую в уголках его губ, и ей внезапно захотелось ее слизнуть. Неужели один только запах способен опьянить ее? Тело Хуа Цяньгу стало медленно приподниматься. Почему-то не желая расставаться с теплом его ладони, она что есть силы потянулась, чтобы ухватиться за нее, но ее тело лишь взлетело выше.
Наблюдая за тем, как сидящий под деревом мужчина все больше отдаляется от нее, девочка вдруг почувствовала жжение в носу.
Она благополучно вернулась на ветку дерева и оказалась на персиковом цветке, как будто все это было лишь сном.
* * *
— Косточка, ты как? — Тан Бао наконец-то смогла спокойно вздохнуть. Она подползла к Хуа Цяньгу и похлопала ее по крохотному личику. Девочка выглядела такой ошарашенной, что дух подумала: «Неужели так сильно перепугалась? Хорошо еще, что на Бай Цзыхуа наткнулась. Будь на его месте вспыльчивый Лэй Инь, давно бы уже преставилась».
— Я… — Пошевелив губами и почувствовав, будто тело и голос ей не принадлежат, Цяньгу осеклась.
Она приложила все усилия, чтобы прийти в себя, и, наконец сумев сосредоточить внимание, увидела, что перед ней находится Тан Бао, а не тот бессмертный с неотразимой улыбкой.
— Тан Бао… я… кажется, я немного опьянела. Так спать хочется… — Веки Хуа Цяньгу закрывались сами собой.
— Косточка, не засыпай! Если впадешь в пьяное забытье, можешь так и три-четыре года проспать. Я не смогу тебя разбудить! — С этими словами Тан Бао несколько раз с силой ущипнула ее.
От боли Цяньгу застонала. Она что есть силы замотала головой, стараясь прийти в себя. Еще важное дело не сделано, нельзя вот так заснуть! Но будь ее воля, всю жизнь бы проспала в его ладони…
— Это и есть Бай Цзыхуа? Я думала, он такой же почтенный старец, как даос Цин Сюй и даос Футу.
— Обычно каким человек был в момент обретения бессмертия, таким и остается всю жизнь — если только он не желал вечной молодости. По подсчетам, Бай Цзыхуа тоже должно быть больше тысячи лет.
— Ух ты! Какой старик! Тан Бао, мне вдруг стало немного страшно. Будь он и вправду добрым дедушкой, я бы еще могла как-то сблизиться с ним, но теперь мои шансы поступить к нему в ученицы становятся только более расплывчатыми.
— Тут я и сама не знаю. Но не переживай! Если он откажет, мы обманом заставим его согласиться.
— Хе-хе… Сейчас все уже собрались. Мне тоже следует вернуть свой прежний облик, спрыгнуть вниз и рассказать о цели своего визита?
— Сперва понаблюдаем. Не действуй опрометчиво. Подождем, пока они дойдут до обсуждения вопроса божественных артефактов.
— Ясно. — Хуа Цяньгу подперла лапками подбородок. Она не слышала ни слова из того, о чем говорили совершенствующиеся, а лишь не отрываясь смотрела на сидящего под деревом Бай Цзыхуа. Каждый его жест и поворот головы четко отпечатывались в ее сердце.
* * *
— По итогам всего ранее сказанного можно заключить, что пути между миром людей, миром демонов, миром нечисти и загробным миром, открытые в результате воздействия внешних сил, необходимо запечатать в кратчайшие сроки. Но в этот раз, как ни странно, без объяснения причин не пришел даос Цин Сюй. И вестей никаких до нас не долетало, что не может не беспокоить… — Владыка горы Куньлунь, поглаживая бороду, пробежался глазами по толпе, вероятно надеясь, что кто-нибудь выйдет и объяснит ему происходящее.
В условиях нынешнего хаоса и бесконечных распрей на пир без объяснения причин не явилось немало совершенствующихся. Почему же он спросил об одном только главе школы Маошань? Многие недоумевали, поскольку лишь некоторые из них знали о том, что Маошань — одна из школ, оберегающих божественные артефакты. Заметив отсутствие главы, они сразу забеспокоились.
— А Юнь Инь? Он пришел? — Владыка посмотрел по сторонам.
— Нет. Приглашение отправили, но он передал в письме, что у него важные дела и прийти он не сможет, — сказала стоявшая рядом с ним императрица.
— Ни одного ученика школы Маошань нет? — Владыка нахмурился.
Тан Бао пнула Хуа Цяньгу, по-прежнему влюбленным взглядом смотрящую на Бай Цзыхуа:
— Быстрей, Косточка! Твой выход!
Девочка, пробормотав что-то, скатилась с дерева. Тан Бао прочитала про себя несколько слов, и Хуа Цяньгу, в воздухе обратившись человеком, с чрезвычайно жалким видом брякнулась на стол Бай Цзыхуа. Про себя она прошептала: «Как неудачно приземлилась! Вот было бы прекрасно свалиться прямо в его объятия!»
Все совершенствующиеся побледнели от страха. Как на пиршество бессмертных смог проникнуть простой смертный? Может, из-за того, что он совсем обычный и никакой силы не имеет, его никто и не заметил?..
Хуа Цяньгу торопливо придержала чарку, больше всего боясь случайно намочить белые одежды сидящего перед ней человека.
«Как же много существ сегодня с неба падает!» — У Бай Цзыхуа не было слов.
Он взглянул на девочку, вверх тормашками упавшую на его стол, — одета в лохмотья, щеки побагровели, волосы взлохмачены, словно птичье гнездо… Несмотря на то что ее довольно странная ци была скрыта какой-то мощной магией, он все равно смог ее почувствовать. Это вызвало у Бай Цзыхуа острое предчувствие чего-то дурного. Крайне НЕ-ПРИ-ЯТ-НО-ГО…
Черные как ночь глаза малышки блестели, словно вместив в себя все самые яркие звезды на небе. Цяньгу в полной растерянности оглядывалась по сторонам. И пусть на ее лице читалось волнение, сама она ни капли не дрогнула под вопрошающими взглядами толпы совершенствующихся. Хуа Цяньгу торопливо подняла на стол сваленные в кучу чарки и блюдца, будто нарочно скрываясь от собственного отражения, совершенно не осмеливаясь взглянуть на себя.
— Откуда взялся этот неотесанный ребенок? — вдруг громко закричал Лэй Инь, резко шагнув вперед.
Дрожащая от страха Тан Бао чуть с дерева не свалилась. «Плохо дело! Косточка, говори скорей! Давай же!»
Девочка подняла голову и озадаченно посмотрела на говорившего, у которого ей привиделось две головы: «Это совершенствующийся или оборотень?»
Вдруг тело ее взмыло в воздух — Лэй Инь схватил ее за шиворот и потащил словно цыпленка. Хуа Цяньгу барахталась изо всех сил, но это выглядело так, будто она плыла в воздухе, смешно жестикулируя.
— Совсем обнаглел! Посмел пробраться на пир совершенствуюшихся, чтобы беспорядки чинить! — орал Лэй Инь одновременно двумя ртами обеих голов.
— Но… это даос Цин Сюй попросил меня прийти сюда! — тотчас крикнула девочка.
— Даос Цин Сюй? — Люди вокруг, в том числе и Лэй Инь, застыли от изумления. — И зачем ему просить об этом тебя, такого мальца?
— Лэй Инь, скорей опусти его. Послушаем, что он скажет, — осуждающе промолвила императрица.
Только теперь бессмертный бросил девочку на лужайку. Хуа Цяньгу потерла ушибленную спину, поднялась на ноги и выпрямилась.
— Дело вот в чем…
Она рассказала о том, что из-за частых столкновений с нечистью пошла в Маошань в поисках дао, но подняться на гору не получилось, из-за чего ей пришлось идти в терем Тлеющих тайн, где она получила Каплю небесной воды. Потом, оказавшись в Маошань, она обнаружила, что вся школа уничтожена. На последнем издыхании даос Цин Сюй попросил ее прийти на пир совершенствующихся и подробно рассказать о произошедшем. При упоминании о похищении Небесных Цепей все присутствующие замерли от ужаса.
Бай Цзыхуа нахмурил брови. Цепи украдены, печать снята. А это значит, что с помощью полученного божественного артефакта нечисть собирается незаметно похитить и остальные. Сейчас главы почти всех школ собрались на пиру. Прекрасная возможность действовать.
Остальные совершенствующиеся тоже подумали об этом и невольно переменились в лице.
Но тех, кто знал, в каких именно школах находятся божественные артефакты, было мало. Владыка с тревогой взглянул на Бай Цзыхуа.
Тот кивнул и сосредоточился на собирании ци. Взором, простирающимся на тысячу ли, он осмотрел весь мир. Как и ожидалось: на первый взгляд, в трех школах не происходило ничего не обычного, но на самом деле они уже были скованы Небесными Цепями. Даже его силы не позволяли увидеть, что происходит внутри.
Бай Цзыхуа слегка покачал головой.
Владыка тотчас с помощью передающей звуки раковины приказал всем близлежащим школам срочно отправляться на подмогу защитникам божественных артефактов. Главы нескольких школ не могли усидеть на месте и торопливо ушли, попросив разрешение покинуть собрание.
Лэй Инь, преисполненный гнева, ехидно засмеялся одной головой:
— Хочешь сказать, что теперь ты, какой-то мальчишка, новый глава школы Маошань?
— Эм… — Хуа Цяньгу смущенно посмотрела на императрицу. — Мне не хватает умений. Могу ли я попросить вас собрать учеников Маошань, чтобы навести порядок в школе?
— Разумеется. Ты приложил немало усилий, чтобы в столь юном возрасте в одиночку прийти на пир совершенствующихся и доставить послание. Ради защиты божественного артефакта даос Цин Сюй пожертвовал собой — это великое горе. Мир совершенствующихся непременно найдет способ вернуть Небесные Цепи. Его жертва и жертва учеников Маошань не будет напрасной. По поводу похорон можешь не беспокоиться. Мы сами устроим все надлежащим образом.
— Благодарю, императрица!
Хуа Цяньгу повернулась в сторону главы школы Лаошань и промямлила:
— Даос Футу, по пути на гору я встретил вашего ученика, Линь Суйи. Он хотел помочь школе Маошань, но был неосторожен. В итоге нечисть заметила и убила его. Какой-то Дань Чуньцю рассеял его души. Линь Суйи тоже обратился ко мне с просьбой передать вам известие. Сказал, что молит простить его за причиненное беспокойство и сожалеет о том, что плохо учился. Просил вас не печалиться из-за него.
В глазах седовласого старца чуть заметно сверкнули слезы. Он слегка вздохнул. Футу думал, что Линь Суйи снова, как это случалось обычно, пошел веселиться, поэтому и опоздал с возвращением. Кто же знал, что все так обернется.
— Сейчас души его заперты на горе Маошань, а останки похоронены у обочины дороги, ведущей к вершине горы. Прошу вас, заберите его обратно в Лаошань.
— Благодарю тебя, юный благодетель.
Лэй Инь побледнел:
— Эта нечисть совсем ни во что не ставит бессмертных! Убили ученика школы Лаошань, украли Небесные Цепи, да еще и устроили кровавую резню в Маошань!
Глава школы Чанбай, Вэнь Фэнъюй, мрачно произнес:
— С тех пор как Ша Цяньмо возглавил миры оборотней и демонов, силы нечисти продолжают расти. Теперь, в преддверии появления Повелителя нечисти, наша главная задача — охранять божественные артефакты и постараться свести к минимуму бессмысленные распри, дабы не допустить, чтобы люди страдали. Нечисть нарочно так поступает, желая спровоцировать великую битву и погрузить мир в хаос. Мы ни в коем случае не можем позволить их плану осуществиться.
Глава острова Пэнлай, Ни Цяньвэнь, холодно буркнул:
— Нечисть считает, что сможет запугать нас. Совсем распоясались! Еще немного, и по наши головы явятся! Как по мне, Ша Цяньмо не больше, чем пустышка. Поскольку он владыка демонов, то нечисть сама разбежится, если мы сможем ему голову отрубить.
Вэнь Фэнъюй покачал головой:
— Ша Цяньмо хоть и силен, но не проявляет ни малейшего интереса к управлению мирами оборотней и демонов. Реальная власть находится в руках Дань Чуньцю, а также десяти оборотней и восьми демонов. Убийство Ша Цяньмо не только делу не поможет, но и повлечет за собой бунт в мирах нечисти, полностью нарушив существующий порядок. К тому же владыка демонов превосходно владеет черной магией. Сколько раз он проникал в обитель совершенствующихся и воровал пилюли бессмертия, не встречая при этом никакого сопротивления? В прошлом даже Доу Ланьгань с ним не справился. Думаешь, так просто его убить? Демоны и совершенствующиеся пока равны по силе. Поэтому сейчас нечисти нужно появление Повелителя нечисти. До тех пор пока не собраны все божественные артефакты, они не посмеют открыто атаковать мир совершенствующихся, а будут лишь промышлять темными делишками.
Совершенствующиеся посчитали, что в его словах есть смысл. Они обсудили, как укрепить защиту известных божественных артефактов, выяснить местонахождение остальных и предотвратить вторжение нечисти. После этого пир был спешно завершен.
Все уходили в удрученном настроении, понимая, что резня на горе Маошань — только начало: грядут отчаянные сражения за божественные артефакты, способные вернуть Повелителя нечисти. Теперь единственный верный путь — непрерывно усиливать мощь каждой школы.
Толпа совершенствующихся вокруг Нефритового пруда быстро рассеивалась. В прежние времена пиршество проводилось несколько дней, но в этот раз все пришли в приподнятом настроении, а ушли очень скоро и с поникшими головами.
Хуа Цяньгу нервно стояла в сторонке и смотрела на Бай Цзыхуа. Сердце ее стучало, словно барабан, так громко, что своим стуком сотрясало воздух.
Закончив общаться с другими, Бай Цзыхуа повернулся и с каменным лицом посмотрел на нее:
— Ты меня ждешь?
Девочку потряхивало:
— Бай… Бай…
«Как же его назвать? Почтенный Бай? Наставник Бай? Бессмертный Бай? Вот же ж!»
— Даос Цин Сюй сказал, что это очень важно, просил вам передать. И еще… Не могли бы вы взять меня в ученики?
Наконец-то она это сказала! Хуа Цяньгу, высоко подняв руки, почтительно вручила ему передающую звук раковину, после чего поклонилась.
Бай Цзыхуа нахмурил брови. От него повеяло одиночеством и отрешенностью. Сейчас он совершенно отличался от того мужчины, который с нежной улыбкой смотрел на нее в облике гусеницы.
— Я не принимаю учеников. — После этого небрежного ответа он взял раковину, развернулся и, взмахнув рукавом, удалился.
— Бай… Бай… — Хуа Цяньгу засеменила вслед за ним. Тан Бао поспешила взобраться на листик-лодочку, долетела до девочки и приземлилась на ее плече. — Прошу вас! Мне некуда идти. Даос Цин Сюй сказал, что, возможно, я смогу стать вашим учеником.
— Даос Цин Сюй? — Бай Цзыхуа остановился. Девочка указала на передающую звук раковину.
Он зажал раковину в месте спирали. Сперва из-под кончика его пальца раздался рык Ло Хэдуна, а потом он услышал предсмертное послание главы Маошань. В послании даос Цин Сюй поручал ему наведение порядка и неоднократно просил принять в ученики стоявшего рядом с ним благодетеля, ростом едва ему по пояс.
— Ло Хэдун, даос Цин Сюй, а теперь и я. Любите же вы ответственность перекладывать! — У Бай Цзыхуа не было иного выбора. Он смерил Хуа Цяньгу взглядом. Родилась с дурной судьбой, да еще и девчушка…
— Как тебя зовут?
— Хуа Цяньгу! — восхищенно ответила девочка, растянув рот в улыбке и обнажив белоснежные зубы.
— Даже в имени ничего хорошего нет.
— Предсказатель сказал, что зло нужно искоренять злом. Отец пытался раньше найти того, кто изменит мое имя и судьбу, но большинство из тех людей погибло, так что у меня не осталось выбора. Именно поэтому я и хочу найти наставника, чтобы больше не навлекать беду на окружающих меня людей.
Немного помолчав, Бай Цзыхуа наконец промолвил:
— Ладно. Ступай со мной в Чанлю.
С этими словами он развернулся и ушел. Полы его одежды развевались на ветру с неописуемой грацией и изяществом.
Хуа Цяньгу застыла на месте, пытаясь осмыслить сказанное. Только, когда Тан Бао с силой ущипнула ее, она с небывалым восторгом быстро побежала за Бай Цзыхуа:
— Благодарю, наставник!
— Я не сказал, что принимаю тебя в ученицы, — возразил он, даже не взглянув на девочку.
— Тогда…
— Ты можешь отправиться со мной на гору Чанлю в качестве простого ученика, а церемония поклонения наставнику должна быть проведена в соответствии с правилами. Если за год ты сможешь добиться успехов, великолепно проявишь себя на Состязании мастеров меча и порадуешь меня, тогда, возможно, я подумаю над этим.
— За год?
Господин наставник хочет испытать ее?
— Хорошо, я, несомненно, приложу все усилия! — довольная собой, поклялась Хуа Цяньгу. Она непременно станет ученицей Бай Цзыхуа!
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Глава 9. Гора совершенствующихся Чанлю

Бай Цзыхуа хотел было тотчас полететь обратно, но вдруг вспомнил, что теперь у него появилась спутница.
Услышав, как девочка что-то бормочет, словно разговаривая сама с собой, он обернулся. И когда только на ее плече оказалась та маленькая гусеница, которая только что плавала в его чашке?
— Бай… Бай… Это — Тан Бао, — объяснила Хуа Цяньгу.
— Меня не Байбай зовут, — вздохнув, откликнулся Бай Цзыхуа.
Краска бросилась девочке в лицо. Вот что за напасть такая? Почему от волнения она сразу заикаться начинает? И как его величать следует? Наставником сейчас неуместно называть, но дядюшкой и дедушкой как будто тоже не совсем правильно.
— Просто зови меня Владыкой. — Бай Цзыхуа увидел, как Тан Бао подмигнула ему и поздоровалась, почтительно поклонившись. Бессмертный нашел это обстоятельство весьма забавным.
По взмаху его руки с неба, кружась по ветру, спустилось облако.
Пока Хуа Цяньгу цокала языком от восторга, Бай Цзыхуа уже поднялся на «небесное судно», обернулся и посмотрел на нее.
Девочка тотчас принялась карабкаться наверх, с трудом ухватившись за мягкое облако. Бессмертный не обращал на нее ни малейшего внимания, дожидаясь, когда она заберется. Не успела девочка усесться должным образом, как облако со свистом взметнулось в воздух.
Хуа Цяньгу, перепугавшись, крепко обхватила «суденышко» руками и, высунув голову, посмотрела вниз. Впрочем, летели они так высоко и так быстро, что, кроме облаков, ничего невозможно было рассмотреть.
Однако, по сравнению с полетом на раскачивающейся из стороны в сторону вслед за ветром лодочке-листике, парить на облаке было куда спокойней и приятней. И пусть скорость полета поражала воображение, но это не вызывало неприятных ощущений, поскольку казалось, будто они скользят на санках средь белого моря, образованного скоплением водяного пара. Вдобавок, если вытянуть руку, можно было дотронуться до проплывавших поблизости облаков, своей формой отличавшихся от того, на котором летели путники. Наверное, оно создано с помощью духовной силы. «Интересно, а его можно есть?» Терзаемая любопытством, Хуа Цяньгу не удержалась и, украдкой погрузившись в облако с головой, надкусила его. Мягкое, ватное и нежное, во рту оно внезапно превратилось в сладкую росу.
«Ха-ха-ха! Как же вкусно!»
Она откусила еще раз, потом еще и еще…
— Собираешься полностью облако съесть? — Всю дорогу до этого Бай Цзыхуа не проронил ни слова, и теперь, когда он вдруг заговорил, девочка так перепугалась, что чуть не подавилась кусочком удивительного лакомства.
— Хе-хе, — смущенно улыбнулась Хуа Цяньгу. По правде говоря, она всегда любила поболтать, да и вопросов у нее много накопилось, но по какой-то непонятной причине, сидя на «небесной лодке» и глядя на возвышавшийся средь облаков силуэт Бай Цзыхуа, девочка и слова вымолвить не могла.
Зато Тан Бао было лишь бы поболтать:
— Владыка, а гора Чанлю далеко отсюда?
— Мы сейчас в Куньлуне, на крайнем западе, а гора Чанлю находится близ Восточного моря. Далековато. — Тем более что летит он не по ветру, а на облаке, да еще и с дополнительным «грузом».
— Помнится, в древних текстах писали, что гора Чанлю изначально находилась на западе.
— Несколько тысяч лет назад ее перенесли к Восточному морю.
— Вот оно как… Владыка, а можно мне никогда с мамой Косточкой не разлучаться?
«С мамой Косточкой?» Бай Цзыхуа окинул девочку взглядом. От смущения та склонила голову.
— Можно.
— Замечательно! — Тан Бао вернулась спать в ухо Хуа Цяньгу, радуясь, что теперь можно ни о чем не беспокоиться: гора совершенствующихся все-таки. Если там и будут недовольные пришлым духом-питомцем, никто не посмеет что-то против сказать, поскольку Владыка лично дал добро. Так-то!
До горы Чанлю они добрались уже в сумерках. Путешествуй Хуа Цяньгу своими ногами, на дорогу потратила бы почти весь год.
Услышав пронзительный визг Тан Бао, девочка в полусне приподняла голову с облака и огляделась.
Бескрайняя темно-синяя водная гладь сплошь покрывала все вокруг — то было Восточное море. Дуновение морского бриза почти полностью разбудило Хуа Цяньгу. В ошеломлении она пристально уставилась на подобную миражу гору совершенствующихся Чанлю, так широко раскрыв рот, что, вне всяких сомнений, смогла бы засунуть в него собственный кулак.
Лучи заходящего солнца тонкими струйками выплескивались из повисшего на небе золотого блюдца. Искрясь и переливаясь, колыхались залитые солнечным светом морские волны. Мимо то и дело пролетали птицы с восхитительными узорами на голове, их щебет напоминал звучание флейты или свирели.
Девочка протерла глаза и, не в силах поверить увиденному, устремила свой взор в сторону горы совершенствующихся, настоящего рая на земле. Раньше она считала, что места величественней Нефритового пруда горы Куньлунь на свете не сыскать. Кто же мог подумать, что гора Чанлю настолько впечатлит ее своей изумительной красотой!
Простиравшийся на тысячу ли главный остров имел причудливые очертания неправильной формы и парил в воздухе в более чем ста чжанах от поверхности моря. В вышине, под наклоном, располагались еще три маленьких островка, опоясывающие главный остров подобно солнцу, луне и звездам. С трех островков, словно атласные ленты, струились огромные водопады. С мощью Млечного Пути, свергающегося с Небес[74], они обрушивались на главный остров, а потом, разливаясь со всех его сторон, впадали в море, образуя в воздухе величественное зрелище в виде громадной водной завесы. Искрясь в последних лучах заходящего солнца, главный остров был прекрасен, точно призрачное видение.
Кое-где на небе, чуть поодаль, виднелись крупные и мелкие, причудливые и изящные, извилистые и вытянутые острова и горы совершенствующихся. На фоне окрашенной солнечными лучами водной глади они казались по-настоящему живыми.
«Вот, оказывается, в каком дивном месте я буду жить!» — У Хуа Цяньгу слегка закружилась голова.
— Главный остров посредине — гора Чанлю. Там живет восемь тысяч учеников. Спустя год предварительного обучения в зависимости от физического состояния и способностей из пяти стихий — металла, дерева, воды, огня и земли — для совершенствования ты выберешь одну. Только после Состязания мастеров меча у тебя будет возможность официально поступить в ученики и заниматься лично у наставника. Три небольших островка — это Дворец Алчности, Дворец Безумства и Дворец Бесчувствия. Простым людям туда входить запрещено. На острове довольно много правил. Разумеется, тебе потом обо всем расскажут.
— Владыка, а какой элемент совершенствуете вы? — Хуа Цяньгу подняла голову и долгое время смотрела на него, не отрывая глаз.
— Воду, — равнодушно ответил Бай Цзыхуа, и малышку вмиг обдало пронизывающим до костей холодом.
— Ясно. — Она твердо решила, что тщательно изучит заклинания, а год спустя непременно станет его ученицей, выступив на Состязании мастеров меча.
Три островка как будто образовывали накрывавший главный остров огромный защитный барьер в виде световой стены, чьи границы были едва различимы. Однако Бай Цзыхуа прошел сквозь него так легко, словно барьера и не существовало.
Гора на острове, площадь и главный дворец постепенно приближались. Хуа Цяньгу увидела на площади множество одетых в разноцветные одеяния людей, судя по всему, занимавшихся совершенствованием или же практиковавших боевые искусства.
Бай Цзыхуа, минуя передний зал, опустился сразу посреди внутреннего[75].
— С возвращением! Приветствуем вас, Владыка… — Собравшиеся вокруг опустились на колени.
Девочка в некоторой растерянности спрыгнула с облака и вслед за своим спутником направилась в сторону главного дворца. Заметив, что присутствующие украдкой осматривают ее с ног до головы, Хуа Цяньгу почувствовала себя крайне неловко.
— Шии, — позвал Бай Цзыхуа.
— Здесь! Что прикажете, Владыка?
Хуа Цяньгу подняла голову и посмотрела на говорившего: волосы черные, как тушь, глаза чистые, словно пилюля бессмертия[76]. Мужчина находился в самом расцвете сил, обладал манерами ученого и казался весьма способным и опытным.
— Эта девочка — наша новая ученица. Помоги ей устроиться. Если возникнут какие-то сомнения, обращайся ко мне. — С этими словами Бай Цзыхуа развернулся, намереваясь уйти, но почувствовал, как что-то тянет его назад. Он обернулся и увидел вцепившуюся в полы его одежды Хуа Цяньгу, чьи глаза были полны тревоги.
— Если будет что-то непонятно, спросишь у Шии, он познакомит тебя с обстановкой. С этого момента ты — ученица школы Чанлю.
Хуа Цяньгу наблюдала за тем, как Владыка медленно, не оборачиваясь, удаляется прочь. Он был настолько недосягаем, что, казалось, она не то что за год — за всю жизнь не сможет к нему приблизиться.
Облаченный в темное одеяние мужчина, засунув руки в длинные рукава, с невозмутимым видом неторопливо мерил шагами комнату.
— Меня зовут Ло Шии, я — старший ученик Мо Яня, брата-наставника Владыки.
— А меня… Меня зовут Хуа Цяньгу.
— А меня Тан Бао, — тихонько высунул голову из уха девочки духовная гусеничка. В этом месте у нее практически не было сил. У Нефритового пруда она чувствовала себя прекрасно, но стоило только оказаться на горе Чанлю, как сразу голова закружилась.
Глаза Ло Шии на мгновение засияли, но в следующий момент внезапный проблеск удивления скрылся где-то в глубинах его взгляда. Совершенно незаметная человеческому взору легкая улыбка промелькнула в длинных и узких глазах феникса.
* * *
— На горе Чанлю проживает восемь тысяч учеников. Глава школы — Владыка, он заведует Дворцом Бесчувствия. Его брат-наставник и мой учитель, Мо Янь, отвечает за различные дела школы и заведует Дворцом Алчности. Дядюшка-наставник, Шэн Сяомо, возглавляет Дворец Безумства, но делами школы почти не интересуется.
— Вот как… — Хуа Цяньгу кивала и в то же время глядела по сторонам. Главный дворец впечатлял своими великолепием, пышностью, высотой и необъятностью. Повсюду висели плотные темно-пурпурные занавески, а пол был выложен белым нефритом наивысшего качества, способным даже отражать силуэты людей. Инкрустированные жемчужинами Ночи[77] колонны оказались настолько огромными, что одному человеку охватить их было бы не под силу.
Терзаемый сомнениями, Ло Шии шел впереди, по-прежнему пряча руки в рукавах одеяния. У этой нарядившейся в лохмотья девчонки нет никаких основ и духовной силы, да и врожденного таланта к совершенствованию не наблюдается. Неужели Владыка просто подобрал ее где-то по дороге? Разумно было бы пристроить девочку в самый слабый класс совершенствующихся, но все-таки Владыка лично привел ее сюда… А она еще и принесла с собой какую-то гусеницу неизвестного происхождения! В этом деле никак нельзя проявлять небрежность. Подумать только! Владыка никаких конкретных указаний не дал, словно нарочно хотел ему задачу усложнить!
«Пожалуй, поступлю по справедливости, иначе совсем сложно будет перед наставником отчитываться», — решил Ло Шии.
— Цяньгу, все новоприбывшие ученики, еще не прошедшие церемонию поклонения наставнику, распределяются по десяти классам: Цзя, И, Бин, Дин, У, Цзи, Гэн, Синь, Жэнь и Гуй[78]. В каждом классе примерно по пятьдесят человек. Многие ученики нескольких первых классов попали сюда по рекомендации: у них либо врожденный талант к совершенствованию, либо они уже и так обладают мощной духовной силой. Скорее всего, тебе за ними не угнаться. Отправлю тебя в класс Гуй. Что на это скажешь? Там в основном учатся обычные люди и начинающие совершенствующиеся. Процесс обучения у них идет довольно медленно, поэтому тебе как новичку будет не так тяжело.
— Хорошо, — закивала Хуа Цяньгу, при этом подумав: «Интересно, будет ли Владыка лично давать нам уроки?»
Проходя по длинному извилистому коридору, они то и дело сталкивались с разодетыми в разноцветные одежды совершенствующимися. У кого-то из них на поясе висел колокольчик, у кого-то — цветок. Все они ходили с одинаково бесстрастным выражением лица, но тем не менее вежливо обменивались с Ло Шии кивками. И пусть каждый из них был по-своему элегантен, но по сравнению с Бай Цзыхуа ничего особенного они из себя не представляли и ничем не цепляли взгляд девочки.
Тут Хуа Цяньгу вдруг вспомнила про колокольчик школы Маошань, который все еще лежал у нее за пазухой. Императрица согласилась помочь ей созвать учеников пострадавшей школы. Юнь Инь ведь узнает, что искать ее нужно здесь? В таком случае она просто возьмет и передаст ему колокольчик и древние книги. В остальном девочка не разбиралась и не могла ничем помочь без нужного статуса и возможностей. Однако в целом два дела, порученных даосом Цин Сюем и Линь Суйи, она выполнила уже примерно на процентов семьдесят-восемьдесят. Что это, если не удивительное везение?
Только вот теперь Хуа Цяньгу оказалась на горе Чанлю. Если братец Лан не найдет ее на горе Маошань, будет ли волноваться? А Дунфан? С такими-то обширными познаниями он ведь точно сдаст экзамены? И как же лекарь Чжан из деревни? Может, следует найти способ передать ему письмо с сообщением о том, что приют она себе уже нашла и ему нет нужды беспокоиться?
Поразмыслив, девочка неожиданно для себя обнаружила, что в этом мире, оказывается, довольно мало знакомых и по-настоящему дорогих ей людей.
После того как Ло Шии вышел из главного дворца, малышка попала под пристальные взгляды сотен глаз, смотрящих им вслед.
Опустив голову, Хуа Цяньгу взглянула на свой потрепанный мальчишеский наряд и торчавший из-за пояса серп. Вот уж и правда деревенщина, грязная попрошайка, совершенно не вписывающаяся в обстановку мира совершенствующихся горы Чанлю. Ведь здесь даже в воздухе, казалось, витала небесная ци, все вокруг наполнявшая благодатью.
— Кстати, Цяньгу…
— А?
— Ты только пришла и пока многого не понимаешь, постепенно всему научишься. Но одно запомни хорошенько — между высшими и низшими рангами на горе Чанлю существует строгая иерархия, а правил у нас очень много. Ты пришла позже остальных, поэтому ко всем ученикам должна будешь обращаться «старший» или «старшая». Для дядюшки-наставника Шэн Сяомо этикет не имеет особого значения, но в присутствии моего наставника тебе нужно особенно следить за своими манерами речи и поведения. Главу школы следует называть Владыкой, моего наставника — Почтенным мастером, дядюшку-наставника — Почтенным ученым. При встрече с ними обязательно благоговейно преклоняй колени. Нельзя по собственному желанию покидать Чанлю или выходить в море, также под запретом лес на западном склоне горы и тем более нельзя подниматься в три Дворца. Время отдыха — каждый вечер в час Свиньи, а вставать на тренировку необходимо в час Кролика. Ученики живут в двенадцати боковых помещениях: Цзы, Чоу, Инь, Мао, Чэнь, Сы, У, Вэй, Шэнь, Ю, Сюй и Хай[79]. Ты будешь жить в покоях Хай. Руководителя класса гуй зовут Цин Лю. Чуть позже я провожу тебя к нему. Он составит расписание твоих занятий и практик, организует питание, проживание и обеспечит всем необходимым. Если возникнут какие-то вопросы, можешь в любое время обращаться к нему.
— А через год, после церемонии поклонения наставнику, тоже будет так?
— Люди, постигшие дао, обычно говорят, что, если погрузишься в медитацию, можно спокойно прожить без сна и пищи. Но большинство учеников на горе Чанлю обладают смертным телом и сравнительно низким уровнем совершенствования. Через год, когда ты пройдешь церемонию, большую часть времени будешь сопровождать своего наставника. Методы обучения, воспитательные меры и подход к ученикам у всех наставников разные. — Про себя же Ло Шии неустанно повторял лишь одну фразу: «Главное, не попади к такому суровому наставнику, как мой».
— Старший Шии, ты, наверное, обладаешь мощной духовной силой, раз смог стать учеником Почтенного мастера.
— Если честно, не могу назвать себя сильным. Просто я поднабрался опыта, серьезно к делу отношусь и веду себя подобающе, вот и удостоился благосклонности почтенного наставника. На меня можно положиться. Вот и все. Ну а по сплетням учеников, дело в моем умении подхалимничать.
Хуа Цяньгу встала как вкопанная.
Ло Шии повернулся к ней и улыбнулся:
— Ты еще совсем малышка, мыслишь по-простому, но раз уж пришла сюда, я все же должен предупредить: без хороших связей, силы и власти сложно будет избежать притеснений. К тому же тебя сам глава привел, и многие ученики это видели. Однозначно найдутся те, кто захочет устроить тебе неприятности. Если они зайдут слишком далеко, можешь обратиться за помощью ко мне или руководителю Цин Лю. Но в школе дел невпроворот, невозможно всему внимание уделить. Так что в большинстве случаев тебе придется полагаться только на себя.
— Так сложно… — Хуа Цяньгу недоумевающим взглядом посмотрела на старшего ученика.
— Терпимо. Постепенно привыкнешь, и все станет ясно.
Они вдвоем долго ходили кругами, пока наконец не добрались до другого, прекрасного и совершенно непохожего на предыдущий, зала. Внезапно им навстречу приплыло по воздуху алое облако.
У Хуа Цяньгу помутнело в глазах. Она еще толком не успела ничего увидеть, но почувствовала, как кто-то ударил ее по лбу.
— Хо Си, опять ты проказничаешь, — вздохнул Ло Шии.
— Вовсе нет, старший. Я еще издалека это сокровище приметил, побоялся, что Цинло опять опередит меня, вот и поспешил метку поставить!
Поначалу алое облако кружилось на ветру, но потом постепенно свернулось и обрело форму. Пред их взором предстал юноша лет семнадцати-восемнадцати. На поясе у него была подвеска-цветок, алая, словно капля свежей крови.
Почувствовав тупую боль, Хуа Цяньгу потерла лоб, потом подняла голову и устремила взгляд на парящего в воздухе юношу.
— Новенькая? Та, что только что вместе с Владыкой вернулась?
— Ага. Только не вздумай ее обижать, она совсем ничего не знает. Я как раз собирался сводить ее к пруду Трех Жизней.
— Такой грязнуле и правда следует хорошенько помыться! — Хо Си спустился на землю. Увидев клубящееся вокруг его ног пламя, Хуа Цяньгу причмокнула губами от восторга.
Хо Си внимательно осмотрел девочку с ног до головы, лихорадочно бегая глазами из стороны в сторону. Всем своим видом он производил впечатление озорного мальчишки, настоящего шалопая. Неожиданно юноша приблизился к Ло Шии, вцепился в его ухо и что-то прошептал.
Тот покачал головой, выражая непонимание. Хо Си протянул руку, намереваясь взглянуть на Каплю небесной воды, висевшую у Хуа Цяньгу на шее — как вдруг мелькнула вспышка, и его палец онемел от боли.
Губы юноши растянулись в скорбной улыбке. Он обернулся и увидел сидящую на плече девочки гладкую и блестящую, словно жемчуг, гусеницу с сердито скорченной мордашкой и двумя усиками на лбу, которая, ко всему прочему, продолжала отчаянно визжать, не обращая внимания на сверкание вспышек и поток искр.
Он ничего не перепутал? Какая-то крошечная гусеница осмелилась его током ударить? Хо Си протянул палец, чтобы схватить гусеницу, но девочка сделала два шага назад и спряталась за спиной Ло Шии.
Старший не смог сдержать лукавой улыбки:
— Ну, хватит баловаться. Девочку зовут Хуа Цяньгу, и теперь она — ученица класса Гуй. Ты видел Цин Лю?
— Не видел. Он же всегда такой: незаметно появляется и так же незаметно исчезает. Может, опять лежит где-то пьяный и предается грезам. Ладно, я пошел. Если встретите Цин Лю, ни в коем случае не говорите ему, что видели меня! — И после этих слов Хо Си словно ветром сдуло.
Ло Шии покачал головой и продолжил путь.
— А кто это был? — с любопытством спросила девочка.
— Хо Си, ученик дядюшки-наставника Шэн Сяомо, от природы озорной и непослушный. Даже дядюшка-наставник не в силах с ним совладать, ну, или же вовсе не хочет этим заниматься. У Цинло, о которой он упоминал, тоже ученица дядюшки-наставника. Для всех на горе Чанлю эти двое весельчаков — настоящая головная боль: вечно в неприятности попадают. Как назло, дядюшка-наставник все время покрывает своих учеников, поэтому никто не может их на место поставить.
— У Почтенного мастера и Почтенного ученого много учеников?
— Нет. Считая меня, у наставника Мо Яня три ученика. Но, на самом деле, я не самый старший. Слышал, однажды у наставника был еще один ученик, но потом он сам же его и прогнал. Сейчас у меня двое младших соучеников — Ху Цинцю и Инь Шанпяо. Что до дядюшки-наставника Шэн Сяомо, то учеников у него всего двое — Хо Си и У Цинло.
— А Владыка совсем один?
— Верно.
— Но почему?
— Наверно, у него и так слишком много забот, нет времени учеников наставлять. Владыка предпочитает жить в одиночестве, — после долгих размышлений произнес Ло Шии.
Хуа Цяньгу непонимающе покачала головой:
— Я хочу стать ученицей Владыки.
Ее спутник изумился, обернулся и посмотрел на девочку.
Та с непоколебимой решительностью повторила:
— Я хочу стать ученицей Владыки.
Ло Шии рассмеялся, потом наклонился и прошептал ей на ухо:
— Если честно, я раньше тоже об этом мечтал…
Он легонько стукнул пальцем по ее склоненной голове.
— Стать учеником Владыки сложнее, чем на Небеса вознестись. Но желаю тебе удачи!
— Владыка сказал, что, если через год я докажу ему свою ценность, он подумает о том, чтобы принять меня в ученицы.
— Правда? — Услышав это, Ло Шии словно разжевал прогнившую хурму и чуть дара речи не лишился, просто-напросто отказываясь поверить ее словам.
— Угу. Поэтому в этом году я должна хорошенько постараться! — взмахнула девочка сжатым кулачком.
Брови Ло Шии взметнулись вверх: «Подумать только! Владыка произнес подобные слова? Хе-хе, как интересно. А то на нашей удаленной от бренного мира горе Чанлю совсем скучно стало!»
— Кстати, старший, кажется, у Хо Си и других учеников одежда разных цветов!
— Все верно. Металл — желтый цвет, дерево — зеленый, вода — белый, огонь — красный, а земля — черный. Спустя год обучения, как определишься с главным направлением своего совершенствования, тоже будешь носить такую одежду. Впрочем, каких-то жестких требований нет, все зависит от личных предпочтений. Однако поясные подвески колокольчик, цветок, нефрит и другие атрибуты всегда меняют цвет в зависимости от физического состояния и уровня духовных сил.
Девочку внезапно осенило, и она закивала. Неудивительно, что перо Владыки — белое, а цветок Хо Си — красный. Хуа Цянгу присмотрелась к поясной подвеске Ло Шии — это был нефрит, выточенный в форме цилиня[80].
— Значит, когда я пройду церемонию, тоже смогу получить колокольчик? — Увидев красивого цилиня, Хуа Цяньгу не сдержалась и потрогала его пальчиком.
— Это тоже зависит от уровня духовной силы. Но если ты станешь ученицей главы, непременно получишь колокольчик.
— Угу! — радостно кивнула девочка.
Ло Шии искоса взглянул на Тан Бао. Та опять, отчего-то пребывая в удрученном настроении, заползла вздремнуть в ухо малышки, что показалось юноше весьма забавным.
— Пришли. Вот он — пруд Трех Жизней.
Указав на три водоема неправильной формы, он продолжил:
— В этих горячих источниках смешиваются воды трех Дворцов. Окунись в каждый из них, смой с тела грязь и миазмы мира людей. Вода из Дворца Алчности смывает жадность, вода Дворца Безумства избавляет от порочных желаний, а вода Дворца Бесчувствия борется со страстной одержимостью. После купания разум твой прояснится. Обряд омовения — важнейший ритуал посвящения в ученики школы Чанлю.
— Ясно… — Окруженная паром, Хуа Цяньгу немного растерялась.
Указав на лежавшее рядом чистое одеяние, Ло Шии сказал:
— Вот сменная одежда. Я подожду тебя снаружи, потом сама выйдешь.
— Хорошо.
Он сделал полшага, потом остановился в нерешительности, обернулся и промолвил:
— Возможно, будет немного больно. Если в какой-то момент станет совсем невыносимо, не надо заставлять себя. Это не так уж и важно.
Хуа Цяньгу снова кивнула, не совсем понимая, о чем речь.
Она опустила голову и посмотрела на чистую и прозрачную воду пруда с плавающими на поверхности белыми и розовыми лепестками. Из каждой из трех драконьих пастей на стене медленно извергались водные потоки. Впрочем, пруды мало чем отличались от обыкновенных купален. Хуа Цяньгу разбудила спящую в ухе Тан Бао, опасаясь, что та вымокнет:
— Тан Бао, ты мальчик или девчонка? Хотя нет, ты — самец или самка? Если самец, тебе нельзя смотреть, как я моюсь! Нужно найти что-нибудь и завязать тебе глаза.
Гусеница застыла в растерянности:
— Я же дух, еще не перевоплотилась. Сама не знаю, какого я пола. Там все равно не на что смотреть! Чего боишься? Тем более папочка уже все видел. Хе-хе, я тоже хочу помыться! — С этими словами она плюхнулась в воду и стала в своем стиле гусеницы плавать туда-сюда по поверхности пруда.
Хуа Цяньгу со смехом сняла с себя одежду и, медленно шлепая ногами по воде, вошла в пруд Алчности, не почувствовав ничего неприятного.
«Избавит от жадности, порочных желаний и одержимости? Как интересно!»
Искупавшись, она прыгнула в пруд Дворца Безумства. Здесь вода снова оказалась удивительно приятной и бодрящей, словно в горячем источнике.
Но как только Хуа Цяньгу ступила в воду последнего пруда, избавляющего от одержимости, она вдруг почувствовала какое-то странное онемение в теле, будто что-то постепенно сковывало каждую клеточку ее тела. Малышка тут же одернула ногу.
— Что с тобой, Косточка? — Тан Бао весело плавала в соседнем пруду. Ци духа и ци мира совершенствующихся очистились в воде пруда и наконец слились воедино, избавив гусеничку от всех неприятных ощущений.
— Ничего. — Движимая любопытством, девочка снова опустила ногу в воду, но в этот раз ничего не почувствовала. Может, просто ногу свело?
Она взглянула на свое отражение и внезапно обнаружила на лбу между бровями еле заметный красный иероглиф «огонь». Что происходит? Вроде и терла, и мыла, а все равно не исчезает.
«Наверняка эта печать — дело рук того самого Хо Си в красной одежде. Вот делать ему было нечего! Ну почему не получается избавиться от рисунка? Надо будет посоветоваться со старшим Шии».
Хуа Цяньгу лежала в воде между легкими, полупрозрачными занавесками, окутываемая клубами водяного пара. Слегка одурманенная приятным спокойствием, она нечаянно заснула.
Ожидавший снаружи Ло Шии места себе не находил от беспокойства. Пруд Трех Жизней имеет свойство очищать человеческие сердца, но, если в него войдут люди, чем-то глубоко одержимые, им будет так тяжело, что словами не передать. Купание может даже обернуться смертельной опасностью! Поэтому многие ученики прибегали к помощи духовной силы, лишь бы избежать испытания в водах некоторых прудов. Даже совершенствующиеся не способны полностью искоренить в себе три порока[81], что уж говорить о простых смертных? Так что главное, чтобы одержимость не оказалась чересчур глубокой. Если боль становилась нестерпимой, Ло Шии обычно смотрел сквозь пальцы на уловки учеников и позволял им с горем пополам пройти испытание.
Однако простые люди обычно кричали, входя в воды пруда. А эта Хуа Цяньгу сидит там битый час и не издала ни звука! Она еще маленькая, вряд ли обладает глубокой одержимостью. Неужели, лишь до воды дотронувшись, от боли в обморок упала?
* * *
Забывшаяся сладким сном, Хуа Цяньгу почувствовала, как кто-то похлопывает ее по лицу.
— Тан Бао, хватит… — Она подумала, что гусеница опять ей на голову забирается, поэтому инстинктивно протянула руку, пытаясь ее смахнуть.
Однако это не подействовало.
— Цяньгу, с тобой все хорошо? — раздался где-то поблизости взволнованный голос.
За эти дни девочка так вымоталась, что побороть сон и открыть глаза стоило ей огромных усилий. Увидев застывшую около лица бумажную фигурку-человечка, она резко вскочила от испуга.
— Цяньгу, ты как? Ответь мне!
Прислушавшись, девочка узнала голос Ло Шии — только вот раздавался он из бумажной фигурки с нарисованными киноварью красными глазками-точками. Словно живая, она не переставая хлопала рукой по лицу Хуа Цяньгу. Было совсем не больно, но со стороны вся ситуация выглядела довольно странно.
— Я… Все хорошо. — Девочка торопливо убрала фигурку от лица и опустила на нефритовую ступеньку. Оправившись от испуга, она пришла к выводу, что бумажную фигурку послал сюда Ло Шии, обеспокоенный тем, что младшая долго не выходит, и посчитавший, что врываться к ней будет совершенно неподобающе.
Хуа Цяньгу поискала Тан Бао и обнаружила ее лениво спящей на плавающем в воде лепестке. Чувствуя себя крайне неуютно, она подняла гусеницу и, пытаясь разбудить, потрясла пару раз. Тан Бао потерлась телом о лепесток, а потом, обхватив его лапками, стала грызть. Когда лепесток приобрел причудливую форму, духовный питомец наконец остановился, сплюнул несколько шелковистых волокон и склеил ими лепесток. В результате получились крошечные одеяние и юбочка. Гусеничка надела их на свое блестящее, словно жемчуг, и отливавшее изумрудным тельце, а потом, красуясь, закружилась на месте, виляя попкой. Настоящая прелесть!
Девочка невольно улыбнулась и тоже надела заранее подготовленную одежду. Внешним видом и кроем одеяние почти ничем не отличалось от остальных учеников: оно было легким, широким, необыкновенно мягким и удивительно приятным на ощупь. Одежду из такой ценной и чрезвычайно редкой ткани Хуа Цяньгу еще никогда не носила. Поначалу, когда малышка одевалась, наряд показался великоватым, но потом он быстро уменьшился по ее фигуре, стал очень удобным и прилегающим к телу.
Хуа Цяньгу прищелкнула языком от восторга. Тан Бао, недовольно скривив губы, произнесла:
— Все равно не сравнится с моим платьем из персиковых лепестков!
Обычно всегда спокойный Ло Шии в тревоге томился ожиданием.
— Это ведь твое? — Девочка вернула ему бумажную фигурку.
Тот взял ее и сказал:
— Промокла уже! — С этими словами старший ученик вытащил из-за пазухи белый платок, бережно завернул в него фигурку и положил обратно. Увидев одетую в платьице Тан Бао, он замер от удивления, потом отвернулся, вновь достал платок, протер им лицо, после чего наскоро запихнул в рукав одежды, скрывая образовавшееся на ткани красное пятно.
— Кхе-кхе, ты чего так долго? Я уж подумал, с тобой что-то случилось.
— Прости, старший. Случайно заснула.
— Заснула? Ты уверена? Для многих людей пруд Трех Жизней — жуткое место, а ты там заснула?
— А что? Хорошо было купаться! Ничего жуткого я не заметила. — Девочка принюхалась к исходившему от нее благоухающему аромату. Как приятно!
— Пруд предназначен для того, чтобы отсеивать учеников. Это можно назвать как омовением, так и испытанием. Люди с одержимостями и греховными помыслами непригодны к совершенствованию и уж тем более не могут прикасаться к водам пруда. Так мы определяем, следует ли человек демоническим путем, обладает ли врожденным талантом к совершенствованию или ему судьбой предначертано обрести бессмертие. Однако у каждого человека есть алчные стремления, желания и одержимости. Если они не так глубоки, боль можно вытерпеть и пройти испытание.
— А? Все так серьезно?
— Для людей с чистым сердцем в этом, конечно, нет ничего страшного. Однако у большинства учеников после купания с тела сходит половина кожи!
— Но со мной ведь все хорошо!
— Мало кто может выйти из пруда Трех Жизней, совершенно ничего не почувствовав, ведь даже у бессмертных бывают мелкие одержимости. Тем, кто обладает чистым сердцем, вода помогает очистить разум, излечить раны и значительно увеличить силы, но для порочных людей она — словно сильнодействующий яд.
— Неужели это настолько страшно?
— Одно из самых тяжких наказаний в нашей школе — обливание водой из пруда Трех Жизней. Для глубоко одержимых людей это наказание во сто крат больнее ударов розгами и прочих пыток, словно заживо сдирают кожу. Я собственными глазами видел, как в чертоге Послушания наказывали ученика, изнасиловавшего множество замужних женщин. Отступника затащили в пруд Безумства. Вода заживо его разъела! Даже косточек не осталось.
На лбу Хуа Цяньгу проступили капельки пота. Столько времени провозилась! Можно сказать, с того света вернулась, и даже ничего не заметила! Продолжая идти вперед вслед за Ло Шии, она ощущала лишь невероятную легкость, как если бы плыла по ветру на облаке. Только вот живот сводило от голода.
Вместе они добрались до ворот главного зала. В тот раз из-за спешки Хуа Цяньгу толком ничего не успела рассмотреть, но теперь, приглядевшись, смогла наконец в полной мере насладиться видами.
Они находились в самом высоком главном обрядовом зале горы Чанлю — зале Вечного пребывания. Он оказался более чем в два раза выше храма Безмерного счастья Девяти небес, который девочка видела на горе Маошань, и переливался вишневым, темно-серым и золотистым оттенками. Торжественное величие, пышность и масштаб зала пробуждали в людях желание немедля пасть ниц, лишь на мгновение приподняв голову. Раскачивающаяся на морских волнах гора Чанлю изобиловала самоцветами, поэтому даже площадь и каменные ступеньки были выложены разного рода драгоценными камнями. Вдали, над головой, в небе парили три острова, напоминавшие прекрасные хрустальные дворцы, ярко сверкающие на фоне кровавой зари.
Ло Шии указывал путь:
— На горе Чанлю есть главный зал, три Дворца совершенномудрых, девять чертогов и двенадцать палат. В главном зале собираются в основном ради жертвоприношения и решения важных вопросов. Над головой располагаются три Дворца совершенномудрых. В них раздельно живут и ведают каждый своей частью Владыка, Почтенный мастер и Почтенный ученый. Девять чертогов — чертог Послушания, чертог Хранения книг, чертог Запечатывания демонов, чертог Исцеления, чертог Этикета и музыки, чертог Просвещения и другие — находятся под управлением девяти всеми уважаемых старейшин горы Чанлю. Далеко не все важные вопросы решаются Владыкой единолично, часто необходимо обсуждение трех Дворцов и девяти чертогов. Я уже отправил людей на поиски Цин Лю, руководителя класса Гуй. Он скоро прибудет. Вместе с ним ты пойдешь в чертог Просвещения и запишешься. После того как получишь духовное имя[82], сможешь отдохнуть в покоях Хай, а завтра приступишь к занятиям вместе с учениками своего класса. Если что-то будет непонятно, обращайся за советом к руководителю.
Хуа Цяньгу и правда увидела вдалеке мужчину, идущего по коридору в их сторону. Он был стройным, но слегка сутулился и шел неровно, пошатываясь, словно пьяный. Из-за пояса у него торчал нож, волосы растрепались, а одежда болталась на теле, как мешок. Очевидно, мужчина был весьма недурен собой, но легкая щетина на лице придавала ему вид скитальца, много повидавшего на своем веку. Когда он поравнялся с девочкой и ее спутником, веки его были опущены, а голова втянута в плечи.
— Зачем звал? — почесал в затылке Цин Лю и осоловело зевнул.
Ло Шии беспомощно покачал головой:
— Невелика беда, если тебя таким Владыка увидит, но, если попадешься на глаза моему наставнику, мало не покажется. Вот ученица, которую только что привел на гору Владыка. Распределили в твой класс. Она еще совсем ничего не знает, так что ты уж о ней позаботься.
Только теперь Цин Лю полностью открыл глаза, смерил девочку взглядом и вздохнул:
— Опять ты мне хлопот добавляешь! Подкидываешь ребенка с такими заурядными способностями!
— Я буду стараться! Не доставлю вам хлопот! — внезапно прервав их диалог, пообещала Хуа Цяньгу.
Цин Лю рассмеялся, нагнулся, протянул руку и ущипнул с надеждой взиравшее на него личико.
— Ну ладно, ладно! Вот подлец! Знаешь же, что я совершенно неспособен устоять перед маленькими очаровательными девчушками. Что ж, пойдем, доложим о твоем прибытии.
Ло Шии жестом позволил девочке удалиться. Хуа Цяньгу обернулась, кивнула и помахала ему на прощание, продолжая следовать за Цин Лю.
Остальное уладить оказалось достаточно просто. Цин Лю помог ей с записью и прочими делами. Малышке надавали всяких безделушек, среди которых затесалась черная дощечка из древесины, оберегающей от нечистой силы[83], с неровными краями и вырезанным на ней духовным именем, служившая удостоверением личности. Опасаясь потерять дощечку, девочка аккуратно прицепила ее себе на пояс.
В завершение Цин Лю вручил Хуа Цяньгу полностью прозрачный камешек размером с перепелиное яйцо и кисть.
— Напиши на камне свое имя.
Девочка ничего не поняла, но закивала:
— И кисть не нужно в тушь обмакивать?
— Не нужно.
Только взявшись за кисть, Цяньгу ощутила боль на кончике пальца. Оказалось, что вместо туши кисть поглощала ее жизненные силы! Начертанные на камне три ярко-красных иероглифа «Хуа Цяньгу» сверкали и блестели, проникая с поверхности внутрь камня, навеки отпечатываясь в нем, словно в покрытом пылью янтаре.
— Это?..
— Камень жизни. Обычно его выдают всем принятым в школу ученикам. Камень может понять, в безопасности ли его владелец, и определить, где примерно он находится. Если с учеником, покинувшим школу для борьбы с нечистью или по иным причинам, случится несчастье, мы сможем понять, есть ли необходимость высылать помощь или уже поздно.
— То есть если я умру, камень перестанет светиться? Так?
Цин Лю кивнул и повел девочку к палатам Хай. Хуа Цяньгу, вскинув голову, посмотрела вдаль и обратила внимание на то, что в высоту они были как минимум девять этажей. Жили там в основном такие же, как и она, только что принятые в Чанлю ученики. Те же, кто прошел церемонию поклонения, отправлялись с наставником в другие палаты или покидали гору, пустившись в странствия.
Ей выделили место на верхнем этаже. Поднимаясь по лестнице, девочка чуть не померла от усталости. Открыв двери, Хуа Цяньгу увидела сидящую у стола за книгой ученицу примерно ее возраста. На ней было одеяние изумрудного цвета, а волосы заплетены тоненькими косичками. Обернувшись, незнакомка предстала истинной красавицей с гладкой белоснежной кожей. Хуа Цяньгу застыла в растерянности, девочка тоже.
Цин Лю сделал шаг вперед:
— Цин Шуй, это новая ученица, твоя младшая. Она тоже будет учиться в классе Гуй, и с этого дня вы соседки по комнате.
Цин Шуй кивнула, с улыбкой подошла к новенькой, взяла у нее из рук узелок, вещи и, положив их на кровать, сказала:
— Меня зовут Цин Шуй.
— А меня — Хуа Цяньгу.
Цин Лю дал указания:
— Цяньгу еще многого не знает. Потихоньку вводи ее в курс дела, а завтра проводи на занятия. Ладно, я пошел. Что-то опять выпить потянуло… — С этими словами он зевнул и поплелся обратно.
Впервые оказавшись в компании девочки-ровесницы, Хуа Цяньгу почувствовала себя немного неловко и даже не знала, что сказать. К счастью, Цин Шуй оказалась весьма бойкой и болтала без умолку. Довольно быстро девочки подружились. Выспавшаяся Тан Бао лениво выползла из уха Хуа Цяньгу, огляделась и, заметив чистую и опрятную комнату, испытала небывалое удовлетворение. Цин Шуй очень боялась гусениц, но Тан Бао выглядела столь очаровательно, что девочка набралась смелости и пощекотала ее, отчего та заливисто рассмеялась.
Услышав, как у Хуа Цянгу от голода урчит живот, Цин Шуй отвела ее на кухню в поисках чего-нибудь съестного. День оказался богатым на события, и Хуа Цяньгу так вымоталась, что заснула сразу, как только легла.
На следующий день соседка по комнате разбудила ее с первыми лучами. Увидев сладко дремавшую на подушке Тан Бао, Хуа Цяньгу решила не тревожить ее сон. Взяв в охапку полученные вчера книжки, она вместе с Цин Шуй отправилась на занятия.
Уроки проводились в палатах У, таком же, как и палаты Хай, девятиярусном строении, отличавшемся, однако, формой и стилем.
Со слов соученицы Хуа Цяньгу примерно поняла, на каких занятиях им необходимо присутствовать. Основные предметы включали в себя урок по укреплению организма и развитию физической выносливости, теорию даосизма и даосских практик, историю шести миров, изучение пяти стихий — металла, дерева, воды, огня и земли, а также ряд практических занятий, таких как стрельба из лука, владение мечом, сянци, лекарское дело и полеты.
На каждом этапе обучения проходили разные предметы, а у каждого класса был свой руководитель. Большинство уроков проводилось совместно с другими классами. Хуа Цяньгу пришла на месяц позже и сильно отставала от своих соучеников, поэтому ей придется только наверстывать упущенное собственными усилиями. До окончания учебы оставалось чуть меньше года. Ученики старались изо всех сил, чтобы проявить себя на Состязании мастеров меча и найти хорошего наставника.
Сейчас девочки шли на урок истории. В такое время в классной комнате почти никого не было. Хуа Цяньгу села на тростниковую циновку и обессиленно плюхнулась на стол, все еще до конца не проснувшись. Ей еще никогда не приходилось вставать так рано.
Цин Шуй, словно настоящая сплетница, с упоением представляла новенькой всех входящих в комнату, неважно, были то ученики из их класса или нет. Хуа Цяньгу потухшим взором смотрела на оживленную толпу: мужчины, женщины, старые и юные. Впрочем, возраст большинства из них составлял от десяти до двадцати лет. Самому младшему, вероятно, недавно стукнуло лет шесть-семь.
В комнате сидели три класса: Цзя — посредине, Дин — справа, а Гуй — слева. Ученики класса Цзя громко шумели и важничали — они явно страдали манией величия. Похоже, они считали ниже своего достоинства посещать занятия вместе с классом, последним по успеваемости.
— Попасть в класс Цзя очень непросто. Все ученики там обладают талантом к совершенствованию. Еще до поступления в школу у них уже были неплохие основы. Тем более многие из этих ребят — дети глав или уважаемых старейшин других школ, поэтому изначально наделены нужными качествами для совершенствующегося, а не простого смертного. На гору Чанлю их отправили набираться опыта, поэтому и ведут они себя высокомерно, нагло и грубо. Лучше с такими не связываться.
— Почему они в своих школах не учатся, а приезжают на гору Чанлю? И еще, разве у совершенствующихся могут быть дети? — Слова сверстницы ошеломили Хуа Цяньгу.
— Глупенькая! В даосских школах существует такая практика, как парное совершенствование. К тому же, кроме нескольких школ с особыми правилами, в остальных — совершенствующиеся свободны в любви и отношениях. По правде говоря, сейчас совершенствующиеся от простых смертных отличаются лишь тем, что в магии разбираются. Занимаются они лишь постоянным повышением уровня своей духовной силы, а что касается добродетели и моральных качеств, то порой погрязают в гораздо более страшных пороках, чем простые люди.
— Неправда! Владыка очень хороший. — Хуа Цяньгу вспомнила его не оскверненный мирской суетой образ и невольно задумалась.
— Разве можно их сравнивать с Владыкой? Кстати, видишь только что вошедшую девушку в красном платье, которую сразу обступили со всех сторон?
— Вижу.
Хуа Цяньгу была изумлена: оказывается, в этом мире существуют настолько очаровательные люди! Такая юная, а уже писаная красавица. И хотя в сравнении с женщинами-совершенствующимися, которых девочка видела на пиру, незнакомке не хватало стати и манеры держаться, но со временем она точно смогла бы превзойти их.
— Это — Ни Маньтянь, дочь владыки острова Пэнлай и, можно сказать, лучшая из собравшихся здесь учеников. Многие юноши от нее без ума, вот и вьются вокруг, словно звезды подле луны[84]. Сама же она смотрит на других глазами собаки[85] и любит провоцировать ссоры. Ученицы из других классов на дух Маньтянь не переносят, но тоже не осмеливаются с ней связываться, поскольку совершенствоваться она начала с малых лет и прекрасно владеет магией.
Сказав это, Цин Шуй повернулась и представила свою соседку одноклассникам. Большинство учеников класса Гуй происходило из бедных семей простых смертных, поэтому новенькую они приветствовали с особым радушием. Хорошо поладив, ребята довольно быстро сдружились.
Через некоторое время в комнату вошел учитель, как оказалось, сварливый старик с длинной, почти до пола, седой бородой. Всех опоздавших он заставил в наказание стоять у двери.
— Кажется, я видела его вчера. — Хуа Цяньгу вспомнила, что встречала учителя в чертоге Просвещения. Ло Шии еще тогда поприветствовал его поклоном. Девочка сразу обратила внимание на висевший у старика на поясе желтый предмет. Значит, его стихия — металл. Только ей было непонятно, что же это за предмет, поэтому она решила спросить у Цин Шуй.
— Как нам рассказывали на уроке церемоний и музыки, это — дощечка. Обычно ранг совершенствующегося определяется по предмету, который он носит у себя на поясе. Отличительный знак глав школ — перо. Это может быть как перо феникса, так и перо полевого воробья. И цвета у них тоже разные. В Чанлю перо носит только Владыка. Потом по рангу идет камень: кварц, агат, янтарь и прочие. Их носят Почтенный мастер, Почтенный ученый и девять старейшин. Следующая как раз дощечка: из ивы, сандала, самшита… А дощечка, которую ты видишь у учителя Тао Вэна, — из персикового дерева. Есть еще нефрит, цветок, лента и колокольчик. Существует всего семь рангов. В маленьких школах, где учеников не так много, может быть на один-два ранга меньше.
— Перо, камень, дощечка, нефрит, цветок, лента, колокольчик… — старалась запомнить Хуа Цяньгу.
Она уже в общих чертах изучила книгу, которую держала в руках, — в ней описывалась история шести миров. Однако этот экземпляр, очевидно, оказался гораздо короче, чем тот, что дал ей даос Цин Сюй. Притом многое рассказывалось совсем иначе. Больше всего расхождений было в отношении мира совершенствующихся, а некоторые факты даже искажались. А мир богов в книге и словом не упомянули. Вроде подразумевалась история шести миров, а речь велась лишь о пяти. Два мира нечисти авторы разнесли в пух и прах, расписав исключительно чудовищные злодеяния демонов и оборотней.
Тао Вэн говорил без умолку, а у Хуа Цяньгу от всей этой болтовни уже голова кругом шла. Совершенно бесполезная информация, намного хуже, чем в книге, написанной даосом Цин Сюем! Как назло, и выспаться толком не удалось. Она легла на стол и, сама того не заметив, задремала.
Неожиданно почувствовав, что кто-то ущипнул ее, девочка поспешила поднять голову и увидела стоящего прямо перед ней Тао Вэна. Сидящая рядом Цин Шуй старательно подмигивала подруге.
— Новенькая? Раньше тебя не видел. Как зовут?
— Хуа Цяньгу.
«Это конец! В первый же день заснула на уроке! Если об этом услышит Владыка…»
— Поговорка гласит: глупой птице следует раньше взлетать[86]. Ты учишься в классе Гуй, но не проявляешь ни капли сознательности. Ребята из класса Цзя по-прежнему добросовестно посещают занятия, а ты, значит, носом клюешь? Видимо, все, о чем я рассказывал, тебе уже известно. Тогда устрою проверку. Если не ответишь, останешься после урока и перепишешь эту книгу двадцать раз.
Его седая борода подрагивала, а лицо залилось краской, теперь смахивая на перезрелый персик с белым листочком. Естественно, кожица у персика оказалась немного сморщенной. Выглядело это весьма забавно.
В любой другой момент Хуа Цяньгу, вероятно, еще захотелось бы подольше поглазеть на эту картину, но сейчас ей было совсем не до смеха. Множество пар глаз с интересом уставилось на нее. Большинство присутствующих с недобрыми мыслями ожидало ее позора. Девочка сидела, будто на иголках.
«Амитабха! Небеса, спасите!» И почему она сегодня с собой Тан Бао не взяла? С ней в ухе никакие вопросы были бы не страшны!
Тао Вэн по своей натуре человеком был неплохим — только вот стремился во всем найти выгоду и любил поживиться за счет живущих на широкую ногу учеников. Новость о том, что вчера Владыка самолично привел в школу ученицу, быстро разлетелась по Чанлю. По воле случая Тао Вэн столкнулся с ней в чертоге Просвещения. Увидев тощую, маленькую, одетую в лохмотья Хуа Цяньгу, он с самого начала не испытал к ней симпатии. А сегодня эта девчонка еще и посмела задремать на первом же занятии! Совсем ни во что его не ставит! Впрочем, она все-таки новенькая, да и к тому же простая смертная, еще совсем ничему не научилась. Если он начнет нарочно придираться к ней, она может стать предметом для насмешек. «Задам для начала вопросы попроще. Если ответить не сможет, появится больше причин проучить ее». С этими мыслями Тао Вэн посмотрел наверх, заложил руки за спину и самодовольно произнес:
— Перечисли по порядку удостоверяющие личность предметы в соответствии с их рангами.
Хуа Цяньгу и Цин Шуй одновременно вздохнули с облегчением. Ведь они только что именно это и обсуждали. Повезло!
Девочка очень быстро перечислила соответствующие семь предметов.
Увидев, что таким образом не получилось ее озадачить, Тао Вэн задал еще один вопрос:
— А что насчет путей обретения бессмертия и классификации по рангам?
Услышав это, Цин Шуй хотела незаметно написать ответ пальцем на ноге подруги, но под пристальным взглядом учителя не осмелилась этого сделать.
Хуа Цяньгу тут же вспомнила слова, записанные в «Полной книге шести миров»:
— Ранги бессмертных зависят от их положения и уровня духовной силы. Обычно выделяют девять рангов: первый — верховные совершенствующиеся, второй — совершенствующиеся, третий — высший совершенномудрый, четвертый — небесный совершенномудрый, пятый — духовный совершенствующийся, шестой — совершенномудрый, седьмой — просветленный, восьмой — вознесшийся совершенствующийся, девятый — простой совершенствующийся. Путей обретения бессмертия тоже довольно много, но два основных — буддизм и даосизм. Есть еще такие способы, как задействование внешней энергии, использование пилюль бессмертия, передача духовной силы и другие. Но, само собой разумеется, лучше всего вознестись путем совершенствования или сразу обрести бессмертие.
Вокруг послышались перешептывания. В глубине души Цин Шуй хлопала в ладоши и улыбалась. Она не ожидала, что Хуа Цяньгу даже на это ответить сможет.
Тао Вэн почувствовал себя сконфуженным и холодно буркнул:
— Тогда задам тебе еще один вопрос. Назови древние божественные артефакты десяти сторон света.
В комнате воцарилась тишина: эту тему ребята еще совсем не изучали, да и в книге про такое записей не было. Божественные артефакты являлись предметами, запечатывающими Повелителя нечисти, поэтому всегда относились к запретной теме. Дети из семей совершенствующихся, может, вскользь и слышали об артефактах от старшего поколения, но откуда простым людям было знать о них? Очевидно, Тао Вэн нарочно усложнял жизнь не отличавшейся благородным происхождением Хуа Цяньгу.
Поскольку девочка читала «Полную книгу шести миров», она и в этот раз ответила без запинки, полагая, что теперь учитель точно останется доволен. Но малышка не предполагала, что Тао Вэн хотел от нее услышать «Не знаю», чтобы она со всей искренностью попросила совета и послушно приняла наказание. Только такой исход удовлетворил бы учителя и сохранил его достоинство. Однако теперь Тао Вэн чувствовал еще большее недовольство.
— Смотрю, ты такая юная, а знаешь немало. Поначалу на этом уроке я планировал рассказать всем о легендарном боге войны мира совершенствующихся. Полагаю, тебе и это известно. Объясни-ка тему вместо меня.
Класс тут же загудел.
— Ух ты! Бог войны!
— Он сильнее нашего Владыки?
— В одном я уверена: в красоте Владыка ему не уступает!
— А я знаю, знаю! Он был невероятен! Говорят, лишь заслышав его имя, нечисть в панике разбегалась. Будь он жив, посмели бы они сейчас такое вытворять?
Тао Вэн поднял руку, призывая всех успокоиться, и стал ждать ответа Хуа Цяньгу.
Будь она хоть трижды несообразительной, сейчас, услышав, как учитель просит ее провести урок, все же не могла не понять, что успела оскорбить его. А это обстоятельство вызывало беспокойство.
— Наставник, это мне неизвестно. Учитель, прошу вас, расскажите.
Тао Вэн холодно фыркнул:
— Сколько знаешь, столько и говори.
Хуа Цяньгу глубоко вздохнула и промямлила:
— Пятьсот лет назад нечисть бесчинствовала и вторглась в мир смертных. Разрушающий звезды гениальный полководец Доу Ланьгань изгнал нечисть, обезглавил Ци Ша, убил владыку демонов, собрал божественные артефакты и прославился как «бог войны» мира совершенствующихся. Вот только… потом он полюбил девушку из мира оборотней и утратил рассудок. В результате у него украли артефакты, а потом он еще и взбунтовался против мира совершенствующихся, защищая свою возлюбленную. Во власти Доу Ланьганя находилось все войско бессмертных, поэтому в трех мирах наступил хаос. В конце концов, объединившись, совершенствующиеся смогли одолеть Ланьганя и прогнали его в Дикие…
— Молчать! Полная чушь!
Лицо Тао Вэна вмиг побледнело. Он ведь хотел сказать о том, что стремление к постижению истины в сердце Доу Ланьганя оказалось недостаточно сильным, поэтому красота пленила его. В итоге девушка-оборотень не только артефакты у него украла, но и самого его убила. Такой безотрадный конец величественного бога войны должен был показать ученикам Чанлю, как важно на пути к обретению бессмертия сохранять мысли чистыми и свободными от порочных желаний.
Кто бы мог подумать, что вторая половина истории, рассказанная девочкой, будет настолько сильно отличаться от того, что было известно ему и передавалось из уст в уста в мире совершенствующихся.
Доу Ланьганя прогнали в Дикие земли?
«Девчонка, скорее всего, все выдумала и несет околесицу. Но что, если это правда? Откуда она могла узнать о такой тайне?»
Дело могло принять серьезный оборот. Чем больше Тао Вэн обдумывал ситуацию, тем сильнее тревога окутывала его сердце. Суровым тоном он обратился к Хуа Цяньгу:
— Следуй за мной. — С этими словами он откинул рукав и вышел.
Учебная комната погрузилась в хаос. Хуа Цяньгу посмотрела на удрученное и траурное выражение лица Цин Шуй. Почему даже после правильного ответа ее хотят наказать? Эх…
Цин Шуй жестом показала, что ей нужно пойти за учителем. Хуа Цяньгу торопливо засеменила в сторону двери. Ощутив за спиной яростный взгляд, прожигающий ее насквозь подобно острому лезвию, она обернулась и увидела Ни Маньтянь, которая смотрела на нее с надменностью и презрением.
«Нет! Все не так!» Девочка окинула взором комнату и повсюду увидела смеющиеся лица радующихся чужой беде учеников. Не в силах что-то изменить, она вышла вслед за Тао Вэном.
Хуа Цяньгу не обратила внимания на сидевшего позади Ни Маньтянь юношу в маске. Хоть его внешний вид казался странным и нелепым для занятий, со временем все к этому привыкли и перестали удивляться. Никто не видел его лица и не знал, о чем он думал. Юноша всегда вел себя холодно и отстраненно, держался особняком. Он учился в классе Цзя, но никому не были известны его происхождение и социальный статус. Знали лишь, что звали его Шо Фэн и что его тоже привел в Чанлю сам Владыка. Юноша обладал высоким уровнем духовных сил, поэтому никто с ним не разговаривал и не осмеливался его трогать.
Когда Хуа Цяньгу заговорила про бога война, прежде холодные и бесстрастные глаза Шо Фэна оживились, будто воспламененные огнем.
Хуа Цяньгу семенила вслед за Тао Вэном. Кто бы мог подумать, что этот белобородый старик окажется таким быстрым!
Вскоре они вошли в зал Вечного пребывания. Девочка услышала, как Тао Вэн что-то спросил у стоявшего поблизости ученика. Тот ответил:
— Трое досточтимых как раз сейчас обсуждают дела во внутренней части зала.
У девочки заколотилось сердце. Неужели она так скоро сможет вновь увидеть Владыку?
Лишь бы Тао Вэн не притащил ее в порыве ярости к Владыке за наказанием! Тогда все пропало!
Она продолжала идти вслед за Тао Вэном, который так торопился, что девочка еще больше забеспокоилась. Наконец они дошли до входа во внутреннюю часть зала. Не удержавшись, Хуа Цяньгу сглотнула. Она чувствовала, как сердце отчаянно трепыхается в груди, словно размахивающая крыльями птица.
Ученики, стоявшие по обе стороны, толчком открыли инкрустированные драгоценными камнями огромные массивные двери. Девочка, не отрываясь, смотрела на восседавшего в верхней части главного зала Бай Цзыхуа. Казалось, сердце ее вот-вот вырвется наружу.
Бай Цзыхуа по-прежнему был одет в идеально белые одежды. Только выражение лица его стало более равнодушным и суровым. Вид этого человека, свысока взирающего на все сущее, не мог не вызвать у девочки желания преклонить колени.
— Приветствую вас, Владыка, Почтенный мастер, Почтенный ученый, — вежливо обратился Тао Вэн, а потом, обернувшись, взглянул на Хуа Цяньгу. Лишь теперь она отреагировала и тоже поспешила склонить голову в знак приветствия.
— В чем дело?
Девочка услышала грозный рокочущий голос и краем глаза взглянула в ту сторону, откуда он доносился. Там она увидела мужчину в сюаньи[87], немногим старше Владыки. Его невероятно глубокие глаза напоминали бездонную пропасть, брови были нахмурены, а лицо перечеркивал длинный шрам. В нем строгость и холодность сочетались со свирепостью и яростью, что говорило о явно непростом характере. Наверняка это был Почтенный мастер, Мо Янь.
Тогда получалось, что мужчина, сидевший, точнее, лежавший, слева — Почтенный ученый, Шэн Сяомо. Он отличался от двух других. Одетый в пурпурное роскошное одеяние, Шэн Сяомо лениво и в то же время элегантно полулежал на приготовленном исключительно для него ложе, а в длинных белоснежных пальцах с неимоверной скоростью вертел длинную флейту.
Мо Янь и Бай Цзыхуа, должно быть, уже привыкли к его поведению, поэтому не придавали значения внешнему виду третьего досточтимого.
Хуа Цяньгу устремила пристальный взгляд на серебряную флейту, так сильно повернув голову, что в глазах помутнело. Она подумала: «Как и ожидалось от троих досточтимых: черты лица, характер или манеры, во всем они намного превосходят других людей». Вновь подняв голову, девочка взглянула на Бай Цзыхуа и заметила, что он тоже смотрит в ее сторону. Однако взгляд его проходил сквозь нее, а глаза не выражали никаких эмоций.
Тао Вэн заговорил, но Хуа Цяньгу, не расслышав ни единого слова, предположила, что он докладывал досточтимым о деле, используя тайный язык.
«Ладно пожаловаться решил, но зачем делать это так скрытно?» Теперь, даже если она захочет оправдаться, не будет знать, что сказать в свою защиту.
В Шэн Сяомо, кажется, мало-помалу пробуждался интерес. Он перестал крутить флейту в руке, выпрямился и, глядя на Хуа Цяньгу, промолвил:
— Второй брат, это и есть та малышка, которую ты привел вчера?
Бай Цзыхуа промолчал, даже в ответ не кивнув, а на лице его не промелькнуло ни одной эмоции. Девочка уже готова была поверить, что наверху на лотосовом троне[88] восседает статуя из белого нефрита.
Мо Янь холодно бросил:
— И откуда она узнала о том, что Доу Ланьгань был изгнан в Дикие земли? Не надо сюда приводить исчадие зла! Пагубная ци окружает ее. Эта девчонка — самая настоящая звезда бедствий!
Сердце Хуа Цяньгу бешено заколотилось. В словах Почтенного мастера она уловила скрытый смысл: он не только осуждал ее, но и выражал упрек в адрес Бай Цзыхуа. Девочка хотела что-нибудь сказать, но не осмеливалась открыть рот. Если при виде Бай Цзыхуа люди дышать переставали, то суровость Мо Яня прямо-таки подавляла. Один лишь его мимолетный взгляд вызывал такое ощущение, когда хочется жить, но не можешь, просишь смерти, но и умереть нельзя. Неудивительно, что все в Чанлю от мала до велика избегали даже упоминания о нем.
Шэн Сяомо со смехом сказал:
— Старший, незачем так переживать. Второй брат знает, что делает.
Он знал, о чем беспокоился Мо Янь, поэтому постарался взглядом успокоить его, а потом глазами подал знак Тао Вэну, после чего тот поклонился и вышел. В опустевшем главном зале Хуа Цяньгу осталась одна перед лицом трех досточтимых, что заставило ее переживать еще сильнее. Однако больше всего малышку беспокоило выражение лица Бай Цзыхуа: есть ли в нем какая-то доля недовольства?
— Слышал, это ты на пиршестве совершенствующихся рассказала о краже Небесных Цепей и о резне в школе Маошань? Как тебя зовут? — спросил Шэн Сяомо. В его ласковом голосе чувствовалась способная очаровать до безумия сладость. От столь нежного тона у девочки мурашки побежали по коже.
— Хуа Цяньгу.
— Цяньгу? Подойди. Скажи-ка, откуда ты знаешь о том, что Доу Ланьгань не умер, а был изгнан в Дикие земли?
Пот выступил у нее на спине. Девочка предпочла бы, чтобы досточтимый прикрикнул на нее так же строго, как и Мо Янь. А подобная манера речи, которой в пору ребенка убаюкивать, напротив вызывала у Хуа Цяньгу растерянность.
— Так было написано в книге, которую дал мне даос Цин Сюй, — честно ответила она.
— В какой книге? — Мо Янь нахмурился и смерил ее острым взглядом, как будто способным увидеть человека насквозь.
— В «Полной книге шести миров», которую даос Цин Сюй сам написал.
— И зачем он ее написал? Что этот проклятый даос затеял за нашей спиной?
— Брат, — произнес Бай Цзыхуа бесстрастным тоном, но явно укоряя его за непочтение к умершему.
Мо Янь холодно фыркнул:
— И что в книге написано?
Хуа Цяньгу, тоже в глубине души испытывая неприязнь к собеседнику, ответила:
— Летопись шести миров.
— Все школы и учения тоже там упоминаются?
— Да.
Шэн Сяомо расхохотался:
— Вот уж не ожидал, что даос Цин Сюй посплетничать любил! — Почувствовав на себе взгляд Бай Цзыхуа, он тут же замолк.
Почтенный мастер невольно нахмурил брови. Такая важная вещь… Если она попадет в руки какого-нибудь оборотня…
— Передай книгу.
Хуа Цяньгу застыла в нерешительности.
— Я сказал тебе: дай книгу. — В словах Мо Яня читались враждебность и раздражение. Вероятно, он не мог поверить, что в школе есть ученики, не подчиняющиеся его приказам.
Девочка смотрела на Бай Цзыхуа, про себя размышляя: «Все-таки эта книга принадлежит горе Маошань, и в ней хранится множество секретов школы, поэтому следует передать ее ученику Маошань. Если я дам прочитать книгу постороннему, не нарушу ли таким образом своего обещания даосу Цин Сюю?» Тем более только после вопроса Мо Яня она поняла, что изгнание Доу Ланьганя в Дикие земли было тайной, неведомой простым людям.
Оказавшись в безвыходном положении, Хуа Цяньгу могла лишь, собравшись с духом, произнести:
— Почтенный мастер, прошу меня простить! Эта книга принадлежит школе Маошань. В ней записано множество секретов и важных деталей, касающихся Маошань и других школ. Посторонним читать ее совершенно неуместно.
Едва услышав эти слова, Шэн Сяомо оживился. Книга его заинтересовала, но девочка — еще больше. Впервые он видел ученика, который осмелился не подчиниться воле старшего наставника. Намечалось отличное представление!
— Это же просто смешно! Звучит так, будто я пытаюсь какие-то тайны Цин Сюя выведать! Да будь у него хоть десять школ Маошань, Чанлю до них дела нет. Раз осмелился написать, значит, и бояться, что прочтут, смысла нет. Немедленно дай мне книгу!
В глубине души Хуа Цяньгу без конца жаловалась на свою судьбу, но продолжала твердо стоять на своем и скрепя сердце решительно промолвила:
— Прошу меня простить, Почтенный мастер!
«Ну все! Мне конец! В первый же день учебы не только учителя Тао Вэна, но еще и Почтенного мастера оскорбила! В будущем придется ой как нелегко…»
— Взбунтоваться решила! — Мо Янь ударил рукой по столу. От страха у Хуа Цяньгу подкосились ноги.
Губы сидящего рядом Шэн Сяомо растянулись в улыбке. Для девчушки все кончено: старший отличается особым злопамятством.
— Вы пока идите, я сам с ней поговорю, — холодно молвил Бай Цзыхуа.
— Хм! Сам привел — сам и разбирайся с ней! — И, недовольно взмахнув рукавом, Мо Янь удалился.
Шэн Сяомо разочарованно зевнул, пару раз повертел в пальцах серебряную флейту и с неохотой вышел. А он-то надеялся увидеть что-то интересное… «Вот всегда так! Какой же второй брат скучный! Однако только он благодаря своему положению главы способен хоть как-то повлиять на старшего. Иначе этому стоящему внизу и с трудом сдерживающему дрожь Цветочку пришлось бы несладко».
Зал внезапно опустел, в нем остались лишь Хуа Цяньгу и Бай Цзыхуа. Девочка молилась всем богам подряд: «Сердце бьется так громко: лишь бы Владыка не услышал!»
— Шии помог тебе все уладить? Уже освоилась в школе?
Хуа Цяньгу в недоумении подняла голову и посмотрела на Владыку. Она никак не могла понять, почему в его явно ласковом тоне не ощущалось ни капли доброжелательности.
— Владыка, все хорошо.
«А будь у меня возможность каждый день видеть вас, было бы еще лучше», — добавила она про себя.
— Как простая смертная с дурной бацзы, ты сильно уступаешь многим ученикам на горе, обладающим врожденным талантом к совершенствованию. Тем более раньше тебя окружало много нечисти. Без каких-либо основ постижение дао — действительно очень трудная задача. Поэтому тебе надлежит прикладывать гораздо больше усилий, чем остальным.
Девочка почувствовала тепло на душе: впервые Владыка так долго говорил с ней. «Недостает таланта? Значит, буду упорством восполнять отсутствие способностей. Годичный уговор я ни за что не нарушу».
— Я понимаю.
С этими словами Хуа Цяньгу сделала несколько шагов вперед, поднялась по ступенькам и встала прямо перед Владыкой. Ее сердце билось в такт шагам. Она подняла руки, склонила голову и протянула ему «Полную книгу шести миров».
Лицо Бай Цзыхуа по-прежнему не выражало никаких эмоций.
— Только что на занятии я устроила большие неприятности. Прошу, накажите меня, Владыка.
Вероятно, не ожидая, что она так быстро откликнется и поймет суть дела, он покачал головой:
— Ты обычный человек, только что пришла в Чанлю и еще многого не знаешь. В произошедшем нет твоей вины.
— Но теперь из-за меня другие узнали о том, что Доу Ланьганя изгнали в Дикие земли…
— Правда такая, какая есть. На самом деле я тоже был против сокрытия этого факта. Не принимай близко к сердцу то, что сделано непреднамеренно.
— Я понимаю. Владыка, прошу, примите «Полную книгу шести миров».
— Зачем? Ты только что сказала вполне разумные вещи. Эта книга принадлежит школе Маошань.
— Я верю вам, Владыка. В книге записано много того, что поможет в уничтожении демонов, борьбе за справедливость, защите артефактов и предотвращении появления Повелителя нечисти. Даос Цин Сюй наверняка написал эту книгу в надежде, что однажды она окажется полезной. Тем более после такого скандала мне опасно держать ее при себе. В книге записано столько всего важного… Если кто-то силой отнимет ее у меня, последствия могут быть ужасными. Раз сейчас я не способна защищать что-то настолько важное, в моих руках эта книга станет бедой, а не удачей. Если вы не против, Владыка, оставьте ее пока у себя, а когда понадобится, вернете мне. Согласны?
Черные, будто чернила, глаза Бай Цзыхуа в течение нескольких секунд пристально смотрели на девочку. Застигнутая врасплох, Хуа Цяньгу опустила голову.
Он никак не ожидал, что в столь юном возрасте, будучи такой слабенькой, что еле на ногах держится, малышка способна проявлять в делах подобные тщательность и скрупулезность, превосходя других в уме и проницательности.
— Хорошо. — Бай Цзыхуа взял книгу, кончиками пальцев случайно коснувшись пальцев девочки.
Ошеломленная, она втянула в себя холодный, словно лед, воздух, подняла голову и посмотрела на Владыку. Красив-то он, конечно, красив, но… Не увидев в Бай Цзыхуа ничего человеческого, Хуа Цяньгу невольно разочаровалась. Но и неудивительно: Владыка всегда был возвышавшимся над всеми великим бессмертным.
— Если в будущем кто-то попытается что-то у тебя разузнать, пусть Шии доложит мне об этом. На горе Чанлю учеников много, среди них могло затесаться немало замышляющих недоброе. Впоследствии во всех делах будь внимательна и осторожна.
— Поняла.
— Тогда можешь идти.
— Слушаюсь.
Хуа Цяньгу быстро дошла до двери, но внезапно развернулась и спросила:
— Владыка, мне ведь теперь будет очень непросто встретиться с вами?
Немного помолчав, Бай Цзыхуа ответил:
— Даже если и так, знай, что я всегда пристально наблюдаю за тобой из Дворца Бесчувствия.
Девочка закивала, показывая, что все поняла. Пусть за год обучения ей, вероятно, с ним не встретиться, он всегда будет приглядывать за ней с высоты и наблюдать за ее становлением так же, как наблюдает за становлением других учеников. Хуа Цяньгу точно его не разочарует.
Когда крохотная фигурка покинула внутренние покои зала, огромные двери с грохотом захлопнулись, и в помещении вновь воцарилась безмолвная тишина.
Бай Цзыхуа раскрыл «Полную книгу шести миров» и стал медленно перелистывать страницы. Закончив читать, он закрыл книгу и тяжело вздохнул.
Избежав опасности, Хуа Цяньгу вытерла со лба холодный пот. Уголки ее рта приподнялись, на лице нарисовалась чуть заметная улыбка, а взгляд наполнился надеждой. В то время девочка и подумать не могла, какие серьезные перемены в недалеком будущем привнесет в ее жизнь сегодняшнее происшествие.

Глава 10. Полет на мече

Когда Хуа Цяньгу вернулась в классную комнату, как раз была перемена. Ноги у девочки все еще подкашивались. Она тихонько села на свое место, и Цин Шуй принялась взволнованно расспрашивать ее о том, как все прошло. После рассказа Хуа Цяньгу о встрече с тремя досточтимыми, лицо Цин Шуй побледнело от страха.
— Как дошло до совместного слушания трех досточтимых? Всего какая-то пара ответов на вопросы! Обязательно было все так усложнять? Какой же мелочный этот Тао Вэн! — возмущенно воскликнула Цин Шуй и похлопала Хуа Цяньгу по спине. — Наверно, до смерти перепугалась… Как впечатления от первой встречи с Почтенным мастером и Почтенным ученым?
Хуа Цяньгу опечалилась:
— Никак. Но, кажется, я оскорбила Почтенного мастера.
Цин Шуй, вытаращив глаза от удивления, произнесла:
— Тогда тебе точно конец. Почтенный мастер в мелочности превосходит Тао Вэна! Они тебя не наказали? На горе Чанлю жутко строгие законы.
— К счастью, нет. Просто задали пару вопросов и отпустили.
— Ну и славно. Значит, все не так уж серьезно. Тао Вэн любит делать из мухи слона. Слушай, а как тебе Почтенный ученый? — лукаво подмигнув, спросила подруга.
— Почтенный ученый? — Хуа Цяньгу положила подбородок на ладонь, наклонила голову в сторону и задумалась. — Да вроде ничего. Тогда не осмелилась присматриваться. Однако он ни капельки не похож на Почтенного мастера. Скорее напоминает…
— Напоминает кого?
— Лисицу. А от этой его недоброй улыбки волосы дыбом встают…
— Ха-ха, я вот что тебе скажу: Почтенный мастер чересчур строгий, а Владыка слишком равнодушный. Только с Почтенным ученым проще всего договориться. К тому же он невероятно красивый, ласковый, приветливый, начитанный и талантливый. Девушки по нему с ума сходят! Во всей Чанлю нет тех, кто не восхищается Почтенным ученым. Если не веришь, могу после занятий показать тебе комнаты других учеников: повсюду висят его портреты. А за рукописи Почтенного ученого и записанные в раковину звуки флейты можно выручить немало серебра!
— А? — У Хуа Цяньгу глаза на лоб полезли. — А что насчет Владыки?
Цин Шуй исподлобья посмотрела на нее:
— Думаешь, при встрече с ним кто-то осмеливается допустить хоть какую-то крамольную мысль? Каждый раз, когда вижу его, даже голову поднять боюсь. Он слишком недосягаемый, как будто все время что-то таит в своем сердце, из-за чего тем, кто находится рядом с ним, кажется, что они в чем-то провинились. Иначе, с его-то внешностью, не то что гора Чанлю — весь мир совершенствующихся пал бы ниц от восхищения. Во Дворцах Алчности и Безумства кроме Почтенных мастера и ученого есть еще их ученики и прислуживающие им послушники. А вот Владыка уже несколько сотен лет в одиночестве живет в унылом и пустом Дворце Бесчувствия. Важными и мелкими делами школы Чанлю занимается обычно Почтенный мастер, поэтому Владыка редко появляется на людях. С горы он спускается только, когда происходит что-то серьезное, а из Дворца Бесчувствия выходит лишь во время важных церемоний.
— В одиночестве? — Хуа Цяньгу вспомнила, как от Владыки веяло таким пронизывающим холодом, словно все его тело было покрыто вечным льдом. Ни с того ни с сего чувство жалости охватило сердце девочки, и ей вдруг захотелось в будущем во что бы то ни стало составить ему компанию. Как странно…
— Скоро урок начнется. Сядь нормально. Обещаю, в этот раз тебе точно не будет скучно!
— Кто ведет урок?
— Старший Шии.
— А?
— Он — старший ученик Почтенного мастера, в делах проявляет твердость и сдержанность, пользуется благосклонностью трех досточтимых, и уроки у него тоже очень интересные. А еще он входит в пятерку самых известных людей школы! Но скажу тебе по секрету: старший Шии совершенно неспособен устоять перед очарованием. Если не получится пройти испытание, можешь воспользоваться такой уловкой.
— Еще и какой-то список существует?
— Разумеется! Сейчас он неофициально выпускается в школе и распространяется тайно. Судя по количеству голосов в «Записках Чанлю», самый популярный — Почтенный ученый, на втором месте — старший Шии, на третьем — Владыка, на четвертом — ученик Почтенного ученого Хо Си, а на пятом — Почтенный мастер.
— Ты не ошиблась? Даже Почтенный мастер кому-то нравится? И что в наши времена у людей со вкусом? — Посмотрев на небо, глубоко вздохнула Хуа Цяньгу.
— На вкус и цвет товарищей нет! К тому же Почтенный мастер выглядит так грозно, словно божество. Люди просто не могут не восхищаться им. А еще я тут слышала…
Цин Шуй загадочно прошептала подруге на ухо:
— Раньше Почтенный мастер был совсем другим, доброжелательным и сговорчивым. Но предательство ученика, вероятно, оказалось для него сильным ударом.
Брови Хуа Цяньгу изогнулись, будто струна. «Доброжелательным? Представить невозможно».
— Ты про того ученика, которого Почтенный мастер принял до старшего Шии?
— Да. После этого он стал относиться к выбору учеников более жестко и придирчиво. Шии и его соученикам нелегко пришлось.
— А что стало с тем учеником?
— Кажется, Почтенный мастер приговорил его к смертной казни в соответствии с правилами школы.
За разговором они заметили, как вошел Ло Шии. В руках у него ничего не было. Взглянув на Хуа Цяньгу, он слегка кивнул ей, а потом произнес:
— Сегодня у нас с вами практическое занятие. Собираемся на площади.
Ликуя от радости, все наперегонки побежали из класса.
— Чему обучает старший Шии?
— Самому базовому навыку полета — управлению мечом. Ты очень много пропустила, совсем никаких основ не знаешь. В первый же день изучать такое будет крайне тяжело.
Следуя за толпой, Хуа Цяньгу вышла на площадь и встала в строй. Указав на набор деревянных мечей в стороне на подмостке, Ло Шии сказал:
— Как и в прошлый раз: каждый выбирает себе по одному.
Рассеянно оглядываясь, девочка протянула руку и схватила меч. Но, к ее удивлению, самый обыкновенный деревянный меч оказался таким невероятно тяжелым, что вдруг резко опустился и потянул ее за собой — малышке даже наклониться пришлось.
Вокруг тут же раздался взрыв смеха.
Хуа Цяньгу удивленно произнесла:
— Как он может быть таким тяжелым? Ведь явно же из дерева!
— Он изготовлен из Величественного морского дерева, которое на земле не приживается и растет только на поверхности моря. Такое дерево тяжелее темной стали[89]. — Своим мечом Цин Шуй размахивала с неменьшим трудом.
— И настолько тяжелый меч может летать?
Сразу после этих слов над ее головой со свистом что-то пролетело. Повсюду послышались одобрительные и восторженные возгласы.
Девочка посмотрела наверх и увидела кружащую в небе Ни Маньтянь в разноцветных одеждах.
Было вполне очевидно, что она научилась управлять мечом еще до поступления в Чанлю. Теперь, будто намеренно хвастаясь своими умениями, девочка раскачивалась из стороны в сторону, переворачивалась в воздухе, демонстрируя и правда неплохую технику, и наблюдала за застывшими от изумления соучениками.
Ло Шии вновь рассказал ученикам о тонкостях и ключевых моментах техники. Однако ничего не понимающая Хуа Цяньгу сидела на земле, подогнув ноги, и, застыв словно гриб, смотрела на ничтожную деревяшку, которую даже с места сдвинуть не могла.
Многие ученики класса Цзя уже дошли до того уровня, когда могли парить в воздухе, стоя на мече. Однако они все еще были не в состоянии летать так же свободно, как Ни Маньтянь.
А вот подавляющее большинство учеников класса Хуа Цяньгу, как бы ни старались произносить заклинания и повторять одно и то же, до сих пор не могли сдвинуть меч с места.
В сравнении с ними успехи Цин Шуй можно было назвать поразительными, ведь она уже могла заклинанием поднять меч больше чем на треть чжана от земли.
— Ай! Ой! — повсюду непрерывно раздавались возгласы учеников, валившихся с меча. Наблюдая, как ребята один за другим падают навзничь, девочки не смогли сдержаться и тихонько рассмеялись, прикрыв рты ладошками.
Хуа Цяньгу прыгнула на лежащий на земле меч, походила по нему, про себя выкрикивая: «Ну же! Лети скорей!»
Деревянный меч был шире обычного, что позволяло кое-как уместить стопу, — наверное, деревянный использовали для практики, чтобы ученики не поранились, — обладал сбалансированным центром тяжести, но при этом на нем было непросто устоять.
Ло Шии подошел к Хуа Цяньгу, объяснил ей, в чем секрет полета на мече, и попросил пока постоять в сторонке, запоминая его слова. Ведь все-таки техника управления мечом требует немалой ловкости, за один раз ее не освоить. Хоть у девочки и была частица духовной силы, переданная ей даосом Цин Сюем, но пользоваться ей она совершенно не умела — что уж говорить о применении силы в управлении мечом.
Ни Маньтянь свободно парила и кружилась в небе, подобно ослепительно-яркой радуге пленяя до головокружения толпу юношей внизу. Глядя на нее, Хуа Цяньгу в глубине души решила, что как можно скорее овладеет искусством полета. Так она будет ближе к небу, ко Дворцу Бесчувствия и к Владыке.
Подняв голову, она посмотрела вверх на раскачивающийся в небе с восточной стороны Дворец Бесчувствия и подумала, что по сравнению с главным островом он кажется удивительно маленьким. Водопад, низвергавшийся с высоты, подобно серебристой шелковой нити связывал между собой гору Чанлю и Дворец Бесчувствия как будто ради того, чтобы последний не сдуло порывом ветра. А Владыка дни и ночи страдает от одиночества в этом пустынном месте!..
Пребывая в раздумьях, Хуа Цяньгу вдруг услышала, как откуда-то раздался непонятный шум. До этого стоявшая неподалеку и с упорством, достойным лучшего применения, злившаяся на меч Цин Шуй немедля дернула ее за руку и оттащила в сторону.
В этот момент Ни Маньтянь остановилась напротив юноши в маске и гордо вскинула голову, провоцируя его посоревноваться с ней в управлении мечом.
Острый взгляд ученика говорил о том, что он не из тех, с кем можно шутить. Хуа Цяньгу вопросительно посмотрела на Цин Шуй. Та тихонько прошептала ей на ухо:
— Этого юношу зовут Шо Фэн, он очень талантливый и сильный ученик. Прошлое у него туманное, но в классе Цзя он всегда борется с Ни Маньтянь за первое место, что ей очень не нравится. Она считает его своим главным соперником в соревновании за титул лучшего на Состязании мастеров меча. Но не зная подноготную Шо Фэна, Ни Маньтянь не рискует трогать его, вот и старается всячески выяснить его реальную силу.
Среди учеников начались волнения. Хуа Цяньгу огляделась, пытаясь найти Ло Шии. Тот сидел неподалеку под деревом и наслаждался прохладой, делая вид, что происходящее его никак не касается.
Шо Фэн посмотрел на Ни Маньтянь и холодно фыркнул, всем своим видом показывая, что не желает с ней соревноваться, а потом внезапно взмыл вместе с мечом ввысь и, не дожидаясь реакции толпы, скрылся из виду. Ученики обменялись растерянными взглядами и принялись глазеть по сторонам, пытаясь отыскать хоть какой-то его след в небе.
В полдень Хуа Цяньгу вернулась к себе. Стоило ей только толкнуть дверь, как Тан Бао плюхнулась ей на лицо и, обхватив ее нос, громко заплакала:
— Как ты могла оставить меня здесь одну?
— Гм, все же носить с собой гусеницу…
— Мне все равно! Косточка, куда ты — туда и я!
— Ну, хорошо. Просто я же знаю, что ты поспать любишь. Мы встали еще до рассвета, не хотела тебя будить.
Цин Шуй отыскала для Тан Бао крохотную изящную шкатулку и сделала ей домик, побоявшись, что ночью Хуа Цяньгу может случайно проглотить по обыкновению спящую у нее на лице малышку. А еще она с большим увлечением собственными руками сшила для нее миниатюрные подушечку, одеяльце и даже одежду. Держа в руках эти крохотные безделушки, Хуа Цяньгу не знала, плакать ей или смеяться.
Ночью, когда Цин Шуй уже крепко спала, девочка все еще читала книгу. «Времени мало, нужно как можно скорее наверстать упущенное».
Тан Бао лежала на столе в своем новом жилище и от радости даже во сне каталась из стороны в сторону. Проснувшись, она увидела, что хозяйка до сих пор читает.
— Косточка, ложись спать. Уже так поздно… — Она зевнула. Увидев ее заспанную мордашку, Хуа Цяньгу не удержалась и протянула мизинчик, чтобы пощекотать малышку.
— Хорошая моя, ложись сперва ты. Кстати, ты ведь до конца читала «Полную книгу шести миров». Все запомнила?
— Разумеется!
— Вот и славно. Я саму книгу отдала Владыке.
— Зачем?
— Там написано столько всего важного… Боюсь, не смогу ее уберечь. Как бы из-за моей неосторожности чего плохого не случилось. Теперь, когда книга у Владыки, и мне спокойней.
— Тоже неплохо. Вторую книгу оставь себе и хорошенько изучи. В ней записаны секреты и суть техник школы Маошань. Хоть даос Цин Сюй и передал тебе часть сил, но без должных навыков воспользоваться ими ты никак не сможешь. Если хочешь нагнать остальных, со способностями простого смертного тебе будет чрезвычайно сложно. Научись сперва основам техники Маошань, а потом развивай технику Чанлю. Так ты упростишь себе задачу.
— Вот, значит, как. Кстати, Тан Бао, я заметила, что теперь многие вещи при чтении становятся понятнее, да и память улучшилась. Это благодаря воде пруда Трех Жизней или из-за сил, переданных даосом Цин Сюем?
— Наверно, и то и другое. Пять способов познания[90] неизбежно должны были очиститься.
* * *
Хуа Цяньгу провела несколько недель, почти не смыкая глаз. Она прочитала и запомнила все книги, которые у нее были, желая для начала освоить теорию. Потом каждый день глубокой ночью на опушке леса она практиковала техники школы Маошань, а днем закрепляла изученное. Из-за этого девочка постоянно клевала носом на уроке по сосредоточению сознания и погружению в созерцание.
К счастью, неизменно сидевшая в ухе Тан Бао всегда помогала ей справляться с трудностями. Например, будила перед приходом Почтенного мастера или шептала ответы на вопросы.
Занятие по пяти стихиям было одним из самых важных, и вели его по отдельности пять человек. Цин Лю отвечал за стихию воды, Хо Си — за стихию огня, У Цинло — за металл. Стихию дерева преподавал всеми уважаемый старейшина Цю Му, а стихия земли была ответственностью второй ученицы Почтенного мастера, Ху Цинцю.
С остальными предметами, такими как приготовление эликсиров и гадание цимэнь[91], девочка справлялась, а благодаря своему усердию очень скоро догнала и опередила других ребят. Но за программой занятий по пяти стихиям она никак не поспевала.
Ло Шии частенько давал Хуа Цяньгу личные консультации. Но несколько раз на них случайно наткнулась Ни Маньтянь, после чего стала намеренно цепляться к ней. Однажды на уроке она намеренно дернула рукой и подожгла ей волосы.
А этот проклятый Хо Си все время над ней издевается! Ладно дурочкой на глазах у всех обозвал, но ведь и огонь потушить не помог! Знай себе стоял и хохотал. Даже не пытался вести себя, как подобает учителю! Просто слов нет!
Но злому человеку суждено пострадать от другого злодея. Лишь завидев свою младшую, У Цинло, он сразу становился покладистым. Хуа Цяньгу как-то раз случайно увидела, как та оттаскала Хо Си за ухо, и у девочки от смеха чуть живот не заболел. Жаль только, что с тех пор ее невзгоды лишь усугубились. Время от времени Хо Си оставлял ее после уроков, читал нотации, заставлял переписывать книги, стоять в наказание или воду носить, даже иногда массажным молоточком ему спину разминать. Просто-напросто относился к ней как к служанке!
Цин Лю на занятия вечно приходил навеселе. Каждый раз, когда ученики не справлялись с заданием, он наказывал их, заставляя непрерывно пить воду. В итоге всякий раз Хуа Цяньгу оказывалась худшей и после уроков плелась в свои покои, выпятив наполненный живот.
Цю Му, совершенно очевидно, был в сговоре с Тао Вэном. За малейшую оплошность он отправлял девочку в лес рубить деревья, а затем приказывал щипать лучину и на щепках пальцем в наказание книги переписывать. Цяньгу не могла сосредоточить ци, поэтому поначалу после подобного упражнения у нее кровоточили все пальцы. Со временем шрамы и мозоли на них образовали несколько слоев. После промывания в воде пруда Трех Жизней шрамы сходили, а потом появлялись снова. Видя, как у сидящей в сторонке Тан Бао из-за жалости к ней текут слезы, Хуа Цяньгу, стиснув зубы, старалась держаться.
Впоследствии сложностей только прибавилось. Цю Му вдруг захотел, чтобы девочка вела записи урока на Великом морском дереве. Но она научилась сосредотачивать ци. Прошло время, и незаметно для самой Хуа Цяньгу руки ее стали невероятно ловкими, способными раскалывать металлы и нефрит и рубить железо, будто глину. Можно сказать, что и в совершенствовании она добилась небольших успехов.
У Почтенного мастера было всего три ученика — сдержанный Ло Шии, простодушная и рассеянная Инь Шанпяо, а также глубоко понимающая учение своего наставника, строгая и упрямая, будто старая даосская монахиня, Ху Цинцю. Все ее недолюбливали, а той и подавно никто не нравился.
Впрочем, к таким умным и талантливым ученикам, как Ни Маньтянь и Шо Фэн, Ху Цинцю относилась весьма благосклонно и даже время от времени удостаивала их улыбки. Однако к ученикам класса Гуй она не проявляла никакого интереса, а Хуа Цяньгу и вовсе не замечала, чему последняя была только рада.
Больше всего девочка любила уроки У Цинло. И пусть Цинло обладала взрывным характером, но никогда не проявляла свойственного наставнику высокомерия, на занятиях все время сидела среди учеников, а если уж ей что-то не нравилось, особо не церемонилась. Объяснения ее были простыми и понятными, говорила она только по делу, поэтому большинство учеников уже хорошо освоили технику стихии металла. Хуа Цяньгу тоже, можно сказать, с горем пополам смогла наверстать упущенное.
Прошло уже больше пяти месяцев с тех пор, как она пришла на гору. Остальные ученики уже давно научились управлять мечом и летать на нем, а Ни Маньтянь и Шо Фэн могли оседлать облако и плыть на тумане. Но Хуа Цяньгу хватало сил только поднять меч на высоту не больше чжана и простоять на нем всего три счета.
В эту ночь девочка вновь практиковалась в лесу в управлении мечом. За последние полгода ей пришлось немало вытерпеть, но, упрямо стиснув зубы, она продолжала неуклонно следовать цели. От одной лишь мысли о том, что с каждым разом день Состязания мастеров меча становится все ближе, Хуа Цяньгу еще больше торопилась, заставляя себя скорее выйти за пределы физических и духовных возможностей обычного человека.
Шо Фэн сидел в отдалении на высоченном дереве и с интересом наблюдал за тем, как она раз за разом сваливается с меча. Чем выше взлетал меч, тем больнее было падать. Все тело девочки покрылось ссадинами, но она отказывалась сдаваться. Шо Фэн покачал головой, не понимая, ради чего она так упорствует.
Тан Бао лежала рядом на листочке и тихонько плакала. Последние несколько месяцев Хуа Цяньгу совершенствовалась, словно помешанная, никаким уговорам не поддавалась. Больно было видеть, как она падает.
И вот девочка снова сорвалась с высоты. Несмотря на то что она распределила ци по всему телу, а Тан Бао в очередной раз применила немало сил, чтобы смягчить ее падение, от серьезного удара малышка едва могла пошевелиться. Она вытерла капельки крови в уголках рта. Лежа на траве и глядя в усеянное звездами небо и располагавшийся под звездами Дворец Бесчувствия, девочка вдруг ощутила прилив отчаяния.
Внезапно она услышала полный сочувствия голос Тан Бао:
— Косточка, ты еще помнишь, зачем пошла на гору Маошань и ради чего решила стремиться к бессмертию? Обязательно идти в ученицы к Бай Цзыхуа?
Хуа Цяньгу опешила от вопроса и слабо рассмеялась. И правда, она ведь изначально пришла сюда в поисках простой и спокойной жизни. Ей нужно было лишь, чтобы ее перестала преследовать нечисть, а близкие были в безопасности, чтобы хватало еды и одежды и не пришлось скитаться по миру. И с каких это пор она стала такой честолюбивой, а в ней появилось желание изо всех сил двигаться вперед и любой ценой стать ученицей Бай Цзыхуа? Когда в ее сердце появилась столь сильная одержимость?
Если бы ее цели остались прежними, жизнь оказалась бы намного проще: она спокойно коротала бы свои деньки на горе Чанлю, вечно витая в облаках. Насколько счастливой и беззаботной тогда была бы она?
Как только у человека появляется желание чего-то добиться или что-то обрести, уже не получится просто взять и опустить руки.
Желание быть к нему ближе, как можно ближе… Только если сможет чаще видеться с ним и сопровождать его повсюду, она испытает удовлетворение и отплатит ему за то, что он по доброте своей привел ее в Чанлю.
Подумав об этом, Хуа Цяньгу заставила себя подняться и продолжила практиковаться.
* * *
На следующий день Хуа Цяньгу сидела на уроке Ло Шии и, запрокинув голову, наблюдала за летающими туда-сюда по небу учениками в разноцветных одеждах, обращая особое внимание на их технику и равновесие.
Цин Шуй уже тоже летала довольно хорошо. Стоя на мече, она спикировала в сторону подруги, а потом, блестяще удерживая равновесие, протянула ей руку:
— Цяньгу, давай я тебя покатаю.
— Нет, не нужно, — торопливо помахала рукой девочка. — Практикуйся сама.
— До сих пор мечом управлять не научилась? — В небе раздался смех. Оттолкнувшись ногой от облака, Ни Маньтянь приблизилась к ней. Она уже и полеты на облаках освоила. — Если боишься, что меч слишком узкий и тебе места не хватит, полетели со мной! — С этими словами она силой затащила соученицу на облако и внезапно взметнулась высоко в небеса.
— Тан Бао! — Хуа Цяньгу не удержала равновесие, и спавшая в этот момент в ее ухе Тан Бао вмиг выпала оттуда и полетела вниз, при этом продолжая сладко спать, ничего не замечая.
К счастью, в изумлении пролетавший мимо Ло Шии поймал ее в ладонь. Проснувшись, Тан Бао открыла заспанные глаза и увидела лишь, как облако под ногами Ни Маньтянь внезапно рассеялось. Вскочив на ветер, та воспарила в воздухе, делая вид, что подхватывает Хуа Цяньгу, но на самом деле даже не пыталась этого сделать, из-за чего девочка полетела вниз.
Ло Шии только что поймал Тан Бао и уже не успевал за девочкой. Цин Шуй изо всех сил полетела к подруге на мече, но было видно, что ей не хватает скорости.
У Шо Фэна сжалось сердце. Он уже хотел было устремиться к Цяньгу, как вдруг краем глаза заметил белую фигуру.
Хуа Цяньгу от испуга совершенно забыла сосредоточить ци. Падая с огромной скоростью, она мгновенно закрыла глаза и подумала: «Все кончено! На этот раз точно себе все кости переломаю!»
Тут она вдруг почувствовала, что падение прекратилось: кто-то обхватил ее руками. От человека веяло холодом, как будто это были и не объятия вовсе. Однако, ощутив знакомый запах, Хуа Цяньгу вмиг соображать перестала.
Целая вечность пролетела, прежде чем она решилась открыть глаза. Это и правда был Владыка, которого она не видела почти полгода.
В белых как снег одеждах, с невозмутимым выражением лица он медленно парил в воздухе с девочкой на руках, полагая, что она так сильно дрожит из-за пережитого страха. Когда Владыка осторожно опустил ее на землю, ноги Хуа Цяньгу подкосились, и она пала перед ним на колени, долгое время не осмеливаясь поднять голову.
Ни Маньтянь тут же приземлилась и пала ниц. Стоявшие позади ученики только сейчас отреагировали и, в радостной суматохе преклонив колени, хором произнесли:
— Приветствуем, Владыка!
Бай Цзыхуа нахмурил брови, похоже, пребывая в недоумении. Он же, очевидно, мог остановить девочку в воздухе магией и медленно опустить на землю. Но почему же в тот момент он так испугался, что напрочь об этом забыл и, прежде чем успел опомниться, уже спустился с ней на руках?
— Я виновата! Хотела научить младшую Цяньгу управлять мечом, но не хватило навыков, поэтому допустила ошибку. Прошу, накажите меня, Владыка! — Ни Маньтянь не ожидала, что Владыка внезапно появится, и вся побледнела от страха.
Бай Цзыхуа смотрел на Хуа Цяньгу. Он заметил, что с момента их первой встречи она немного подросла. На месте когда-то растрепанных волос красовались два аккуратных пучка — так она была гораздо больше похожа на девочку. Только вот лицо ее казалось чересчур бледным и изможденным. В его объятиях Хуа Цяньгу была легкой словно перышко. А еще он вдруг узнал, что все тело девочки покрывают непонятно откуда взявшиеся ссадины, да и ко всему прочему у нее имелось немало внутренних повреждений. Если бы сегодня он не поспел вовремя, разве она не получила бы куда более тяжелые травмы? Еще и на глазах у стольких учеников. Настоящий позор для школы Чанлю!
— Приветствую, глава! — Вдруг еще один человек преклонил колени, повернувшись, однако не в сторону Бай Цзыхуа. Все присутствующие удивленно подняли голову и посмотрели на юношу. Одетый в голубовато-белое чанпао[92], тот выглядел изящно и утонченно. В чрезвычайном волнении юноша, преклонив колени, стоял напротив Хуа Цяньгу. Картина была весьма забавная.
* * *
Девочка поспешила поднять голову и посмотрела на улыбающееся лицо незнакомца, обладавшего весьма незаурядной внешностью. Возле него как будто облака переплетались с утренней зарей, вызывая ощущение теплоты.
Пораженная Хуа Цяньгу посмотрела на Бай Цзыхуа. Тот кивнул, позволяя ей подняться.
Она с трудом встала, но ее ноги по-прежнему тряслись. Человек перед ней продолжал стоять на коленях. Девочка тут же отскочила в сторону, посчитав, что он непременно перепутал направление. Этот поклон она бы не осмелилась принять.
— Юнь Инь, ученик школы Маошань, приветствует главу! — Вопреки ожиданиям юноша вновь повернулся к ней и низко поклонился.
Хуа Цяньгу на мгновение застыла с каменным выражением лица, а потом поспешила протянуть руку, чтобы помочь ему подняться.
— Юнь Инь, не надо так пугать ее. О делах поговорим в главном зале, — тихо проговорил Бай Цзыхуа.
Только теперь юноша поднялся. Его светлый и восторженный взгляд ненадолго задержался на девочке. Похоже, ему многое хотелось с ней обсудить. Осознав, что подобное поведение бестактно, он тут же вновь склонил голову и вежливым жестом пригласил ее пройти.
— Косточка! — В этот момент Тан Бао резко вылетела из ладони Ло Шии, приземлилась девочке на плечо и, заливаясь слезами, обняла ее. «Как же напугала!»
Улыбнувшись, Хуа Цяньгу ткнула ее пальчиком, едва заметным жестом успокоила Цин Шуй и отправилась в зал вслед за Юнь Инем и Бай Цзыхуа.
Стоило им только уйти, как толпа тут же оживилась. Все были поражены тем, что вроде бы ничем не примечательная Хуа Цяньгу, без каких-то особых способностей и с низким происхождением, вдруг оказалась главой целой школы.
Ни Маньтянь сжала кулачки чуть ли не до хруста. Похоже, она и правда недооценивала ее. Рано или поздно эта девчонка точно станет серьезной угрозой.
* * *
Лишь войдя в зал, Хуа Цяньгу обнаружила, что там находятся и Почтенный мастер, и Почтенный ученый. Тан Бао тотчас же поспешила тихо спрятаться в ее ухе.
Поскольку в этот раз пришел посторонний, Шэн Сяомо держался иначе, оправив полы одежды и чинно усевшись. Только лицо его по-прежнему выражало безразличие к происходящему. Мо Янь, видимо, все еще тая обиду, косо посматривал на девочку.
— Приветствую Почтенного мастера и Почтенного ученого! — Хуа Цяньгу преклонила колени и, почтительно склонив голову, отвесила поклон.
Но в ответ услышала суровый, ворчливый голос Мо Яня:
— Мы недостойны такой чести, глава Маошань.
Девочка остолбенела, жар прихлынул к ее щекам.
Шэн Сяомо вздохнул:
— Старший, Цяньгу была вынуждена принять эту должность в критический момент.
Мо Янь холодно произнес:
— Будучи ученицей Чанлю, возглавляет другую школу! Это же самая настоящая нелепость! Наша школа заставила вас, такую важную особу, опуститься до столь ничтожного уровня. Возвращайтесь-ка лучше поскорей в Маошань и займите свое место главы!
После этих слов сердце Хуа Цяньгу сжалось. Она взволнованно посмотрела на Бай Цзыхуа, но увидела лишь, как тот с равнодушным видом поставил на стол чайную чашку, не сказав ни слова.
Юнь Инь нахмурился, но, покорившись обстоятельствам, промолвил:
— Узнав о происшествии, я сразу отправился в Маошань готовиться к похоронам. Поскольку мне сказали, что наша глава вместе с Владыкой вернулась в Чанлю, я успокоился. В школе дел было невпроворот, поэтому я не хотел, чтобы глава пришла к нам в не лучшее время и столкнулась с подобными трудностями и хлопотами. К тому же я услышал, что глава стала ученицей Чанлю и каждый день усердно учится, поэтому не стал ее беспокоить. Последние полгода я все время спрашивал о главе непосредственно через Владыку. Сейчас в Маошань почти полностью восстановлен порядок, необходимо, чтобы глава вернулась и заняла свой пост. Поэтому в этот раз я прибыл специально ради вас.
Хуа Цяньгу в недоумении посмотрела на него. Он же прекрасно знает, что она — обычный человек, которому Цин Сюй, находясь на пороге смерти, вынужденно передал знак главы! Раньше он с ней не связывался, поскольку, очевидно, понимал, что она ничем помочь ему не сможет.
Даже если бы девочка осталась главой школы Маошань и передала всю власть в руки Юнь Иня, по правилам ему все равно пришлось бы в любом деле спрашивать ее указаний, что, безусловно, крайне неудобно. К тому же у нее нет никаких способностей, а раз она даже себя защитить не сможет, ее безопасность придется обеспечивать немалому числу учеников. Маошань и так понесла серьезные потери. Если с главой опять что-то случится, школа неизбежно падет. Но, оставив ее под защитой Чанлю, Юнь Инь смог навести в Маошань порядок и действовать более свободно.
А раз теперь порядок в школе восстановлен, она просто возьмет и передаст ему подвеску с пером главы. Незачем ей возвращаться в Маошань неприятности устраивать. Тем более время поджимает: с ее нынешним уровнем она даже на подмосток Состязания мастеров меча вскарабкаться не сможет. Хуа Цяньгу всем сердцем желала стать ученицей Бай Цзыхуа. Какое ей было дело до звания главы Маошань?
— Я ничего не умею и, как быть главой, не знаю. Ты пришел как раз вовремя. Я сейчас же передам тебе пост главы. Именно это и было истинным желанием даоса Цин Сюя.
Юнь Инь покачал головой:
— Я знаю, чего хотел наставник, и ваши сомнения мне понятны. Но сейчас школе Маошань беда грозит извне, да и внутренние беспорядки не прекращаются. Если в этот решающий момент я приму должность главы, будет куда сложнее справиться с делами. В школе сейчас нет единства. Некоторые недовольные ученики могут воспользоваться случаем и поднять бунт. Поэтому я лишь могу покорнейше просить вас, барышня Цяньгу, продолжить исполнять обязанности главы. Вы получили должность лично от наставника и оказали школе великую милость, поэтому сможете убедить учеников. Сейчас наступил подходящий момент. Если позже вы не пожелаете исполнять обязанности главы, мы что-нибудь придумаем. Вы согласны?
В глубине души Хуа Цяньгу все понимала. Она еще совсем юная, да еще и обычный человек без каких-либо способностей. Юнь Инь просто хочет сделать из нее марионетку, которой будет управлять из тени. Только так он сможет отвести от школы опасность.
Раз уж его слова не лишены смысла как со стороны чувств, так и со стороны разума, разве может она отказать ему? Хуа Цяньгу оставалось лишь неохотно кивнуть:
— Но я от начала и до конца буду ученицей Чанлю.
— Понимаю. — Поклонившись, Юнь Инь продолжил: — Но через несколько дней в Маошань будет торжественная церемония. Все странствующие ученики вернутся на гору. Прошу, найдите возможность поприсутствовать. Во-первых, ради того, чтобы успокоить учеников, во-вторых — чтобы положить конец слухам, ну и в-третьих — чтобы поднять боевой дух. Потребуется всего несколько дней. После этого я лично сопровожу вас обратно на гору Чанлю.
Хуа Цяньгу подняла голову и посмотрела на Бай Цзыхуа. Тот слегка кивнул, выражая молчаливое согласие.
— Хорошо, я отправлюсь в Маошань вместе с тобой.
* * *
В небе сияла яркая луна. Хуа Цяньгу воскурила благовония и подожгла в лесу жертвенные деньги, потом села под деревом и стала неотрывно наблюдать за пламенем костра. Гора Чанлю славилась изобилием не только самоцветов, но и различных благовоний. Из чего был изготовлен этот аромат, девочка не знала, но он отличался от ароматов других мест, вызывая тоску и горестные мысли, отчего у вдыхавших его на глаза наворачивались слезы.
Девочка пробралась сюда тайком, потому что сегодня был день ее рождения и годовщина смерти ее матери.
Обычно люди празднуют день рождения с беспредельной радостью, но Хуа Цяньгу могла лишь грустить и сокрушаться, поскольку всегда приносила окружавшим ее людям несчастье и поэтому была обречена на мучительное одиночество.
Завтра вместе с Юнь Инем ей придется отправиться на гору Маошань. На полгода распрощавшись с миром, она вновь вернется туда. Насколько сильно изменился он за время ее отсутствия?
— Что ты здесь делаешь одна?
Внезапно раздавшийся голос напугал девочку так сильно, что она чуть с жизнью не попрощалась. Не успев поднять голову, Хуа Цяньгу тут же бросилась на колени:
— Приветствую, Владыка!
Опустив глаза, она заметила, что к краям его белой одежды прилипла увядшая листва, и ей вдруг очень захотелось протянуть руку и смахнуть ее.
— Почему ты одна здесь жертвенные деньги сжигаешь? Чей сегодня день поминовения?
— Моей матери, — с грустью произнесла Хуа Цяньгу.
— Прими мои соболезнования. — Бай Цзыхуа не привык много говорить и совершенно не знал, как утешать других. Он смотрел на девочку, такую худенькую и маленькую, стоявшую преклонив колени и дрожащую на осеннем ветру.
Вот же ребенок! И почему она так сильно его боится?
— Встань для начала.
Девочка встала, но не осмелилась поднять голову и посмотреть ему в лицо.
— Владыка, вы искали меня в связи с завтрашним отбытием на гору Маошань?
Бай Цзыхуа кивнул. Он действительно пришел к ней за этим.
— Как прибудешь туда, береги себя. Возможно, там тебя будет поджидать опасность.
— Почему?
Всего-то нужно в церемонии поучаствовать. Не на битву же она идет.
— Хоть Дань Чуньцю всегда отличался коварством, но он не настолько безумен. К кровавому побоищу в Маошань, безусловно, причастен Юнь И. Поскольку он стремится уничтожить школу, то, разумеется, не захочет возвращения главы и, возможно, попытается навредить тебе. С другой стороны, в Маошань сейчас беспорядки, найдется немало претендующих на место главы. Они тоже могут устроить неприятности. Юнь Инь, конечно, приложит все усилия, чтобы защитить тебя, но за всем уследить невозможно. Поначалу я планировал отправить с тобой Ло Шии, но в дела другой школы нам вмешиваться не подобает, поэтому тебе придется справляться самостоятельно. Главное — не подведи Маошань и Чанлю.
— Поняла.
Немного помолчав, Бай Цзыхуа продолжил:
— Ты все еще не научилась управлять мечом?
Хуа Цяньгу пришла в ужас и виновато кивнула. Владыка, наверное, сильно в ней разочарован.
В этот момент Бай Цзыхуа взмахнул правой рукой. Пурпурный луч молнией вырвался из его пояса, взметнулся в небесную высь, несколько раз прокрутился и замер в воздухе. Тонкий, словно крыло цикады, сверкающий и прозрачный подобно стеклянному жадеиту, переливающийся разными цветами клинок издавал протяжный звон.
— Я научу тебя.
С этими словами он протянул девочке руку.
Она изумленно подняла голову и посмотрела в его ясные глаза. Ей показалось, что ослепительно сияющая луна позади него вдруг померкла, лишившись красок. Точно завороженная, Хуа Цяньгу в оцепенении ухватилась за ледяную, будто вода, руку Владыки и ощутила холод по всему телу. Она не могла дышать, но отступать было некуда. У нее вдруг возникло предчувствие, что до конца своих дней ей больше от него не скрыться.
Глядя на девочку, Бай Цзыхуа сказал:
— Не забывай про суть техники. Самое главное — добиться единения с мечом. Воспринимай его как часть собственного тела. Тогда ты полетишь туда, куда пожелаешь, и, разумеется, никуда не свалишься.
После этих слов он, стоя вместе с Хуа Цяньгу на мече, медленно и плавно взмыл в воздух. В длину меч составлял не больше трех чи, но из-за своего маленького роста девочка не ощущала тесноты.
Ощущая, что вот-вот упадет, Цяньгу почувствовала, как Бай Цзыхуа сзади придерживает ее, отчего стало намного спокойнее.
— Переведи дух. Не бойся. Сейчас я передам тебе управление.
Тут меч начал раскачиваться из стороны в сторону, а затем, извиваясь, стал планировать вниз.
«А-а!» — завизжала про себя девочка. Увидев перед собой огромное дерево, в которое вот-вот врежется, она тотчас закрыла глаза. Вдруг вспомнив о том, что Владыка стоит у нее за спиной, Цяньгу быстро сосредоточилась на собирании ци и, напрягая все силы, дернула меч в сторону. Он пролетел мимо, едва не коснувшись листвы. С Цяньгу градом лился пот.
— Отлично. Теперь выровняй меч и осторожно поднимайся.
Хуа Цяньгу чувствовала, как меч беспорядочно кружится в воздухе, то взлетая вверх, то устремляясь вниз, на расстояние не больше чжана от земли, и не могла побороть страх. Но этот результат уже превосходил ее ожидания. Во-первых, потому что под ногами был превосходный меч, наделенный духом и легко поддающийся контролю. Во-вторых, потому что позади нее стоял Владыка, с одной стороны придающий ей спокойствия, а с другой — оказывающий на нее серьезное давление: ведь не могла же она вместе с ним в дерево врезаться!
В лесу негде было развернуться из-за множества препятствий. Девочка сосредоточилась и, глядя на луну, неустанно повторяла про себя: «Наверх! Давай же! Наверх!» Наконец, резко набрав высоту, меч вылетел из леса и понес двоих к луне, сияющей подобно водной глади.
Встречный ветерок подул на Хуа Цяньгу так, будто хотел унести за собой. Меч постепенно обрел устойчивость.
Она глубоко вдохнула. Вокруг витали ароматы трав и цветов. Казалось, можно было почувствовать даже запах луны. Так вот оно какое, ощущение полета! Только крыльями ее оказался не меч, а сам Владыка.
Хуа Цяньгу постепенно уловила суть. Несколько раз перевернувшись в воздухе, она обнаружила, что наконец-то может летать так высоко, что способна охватить взглядом гору Чанлю и три острова. Медленно опустившись на землю, меч сам вернулся к Бай Цзыхуа и влетел в ножны, прицепленные к поясу.
— Хороший полет, — одобрительно закивал Владыка, после чего снял меч с пояса и вручил девочке. — Вижу, с этим мечом вас связала судьба, поэтому дарю его тебе.
Хуа Цяньгу побледнела от испуга:
— Разве же так можно? Благодарю вас за доверие, Владыка, но меч я принять не посмею.
— Не волнуйся. Это не меч главы. Просто я часто ношу его с собой. Имя меча — Отрешение от мыслей. Он тонкий, изящный и легкий, как раз подходит для девушек. У тебя ведь еще нет оружия? Пусть Отрешение от мыслей не является несравненным божественным мечом, но он определенно — один из лучших, известен с древних времен и обладает духом. В момент опасности он пару раз сможет защитить тебя. К тому же сегодня ведь твой день рождения. Считай, что это — подарок от меня. Хорошенько учись и оправдай статус хозяйки этого меча.
— Благодарю, Владыка. Я поняла… — срывающимся голосом ответила Хуа Цяньгу, дрожащими руками взяла меч и преклонила колени. Это был первый за всю ее жизнь подарок на день рождения. Из-за смерти матери отец всегда избегал разговоров об этом дне, что уж говорить о празднике.
Всеобъемлющее чувство тепла разлилось в ее сердце. Глубокое волнение и горечь одновременно переполняли девочку, губы ее дрожали. Не в силах больше произнести ни слова, она подняла голову и посмотрела на Бай Цзыхуа. Он видел, как ее личико колышется от ночного ветра подобно одуванчику. Казалось, одно неловкое движение — и оно рассеется.
— Владыка, как вы… — Она сказала лишь о том, что сегодня — день смерти ее матери. Как он мог узнать про ее день рождения?
Бай Цзыхуа слегка покачал головой:
— Тяжелая тебе выпала судьба…
Он понял, что ее мать наверняка скончалась во время родов. Немного помолчав, он продолжил:
— Маошань славится своим искусством управления мечом. Теперь ты научилась летать на мече. Если в будущем столкнешься с трудностями, сможешь сама с ними справиться. Нельзя во всем полагаться на Юнь Иня. Что ж, ладно. Уже глубокая ночь. Тебе пора отдыхать, завтра предстоит долгий путь.
Расчувствовавшись, Хуа Цяньгу даже и не знала, что ответить. Мало того, что, оказывается, Владыка пришел специально, чтобы обучить ее управлению мечом, так еще и свой собственный меч ей подарил! Вот, значит, какой за этим скрывался смысл. Наверное, он беспокоился, что будет совершенно неподобающе вернуться в Маошань в статусе главы, но при этом на мече или на облаке с Юнь Инем. Так она не только не сможет убедить людей, но и пострадает от тех, кто имеет скрытые намерения. А теперь, если при столкновении с нечистью Юнь Иня рядом не окажется, у нее будет шанс спастись бегством.
Владыка так внимателен и заботлив по отношению к ней… Разве можно ей в таком случае жалеть себя?
Наблюдая за тем, как силуэт Бай Цзыхуа постепенно отдаляется, словно облако, плывущее по ветру, Хуа Цяньгу прижала к себе меч, и ей вдруг очень захотелось заплакать.

Глава 11. Глава школы Маошань

Ранним утром следующего дня Хуа Цяньгу и Юнь Инь отправились в Маошань, разумеется, взяв с собой Тан Бао.
Девочка впервые летела так высоко. Стоя на мече, она не осмеливалась опустить голову и посмотреть на расстилавшееся под ногами море, боясь, что сорвется вниз.
Увидев весело извивавшуюся на плече и обнимавшую какой-то белый предмет Тан Бао, она заволновалась, что гесеницу может сдуть порывом ветра.
— Тан Бао, что ты там такое держишь, чему так обрадовалась? Залезай лучше в ухо и спи. Ветер сильный, можешь простудиться.
— Хе-хе, это — сахарная вата, которую старший Ло Шии дал мне перед нашим отъездом! — С этими словами духовная гусеничка откусила кусочек, и вся ее мордочка озарилась счастьем. — Косточка, ты тоже попробуй! — Тан Бао оторвала большой кусок и, используя ци, подняла его вверх.
Хуа Цяньгу повернула голову, и малышка положила сахарную вату ей в рот. Она лишь ощутила сладость, но кусочка даже на один зуб не хватало.
Юнь Инь все время летел на небольшом расстоянии справа от нее. Когда девочка ускорялась, он ускорялся, а когда отставала — замедлял ход, как будто переживая, что она случайно упадет.
Глядя назад, на постепенно уменьшавшуюся и скрывавшуюся из виду гору Чанлю, Хуа Цяньгу загрустила. За полгода это место уже стало ей родным домом. Внезапно подумав о том, что меч Отрешения от мыслей у нее под ногами подарен лично Владыкой, она не смогла сдержать чувство волнения и душевного подъема.
На протяжении всего пути Юнь Инь рассказывал о разных событиях из истории школы Маошань, а она все старательно запоминала. Побоявшись, что тело Хуа Цяньгу не выдержит нагрузки, он предложил иногда останавливаться в воздухе на отдых. Так они преодолевали путь с частыми перерывами и на относительно небольшой скорости. Опасаясь слишком много времени потерять в дороге, девочка постоянно говорила, что не устала, и продолжала лететь вперед. Юнь Инь не противился, а лишь то и дело тайком управлял мечом Отрешения от мыслей, облегчая ей нагрузку.
На гору Маошань они прибыли спустя два дня. Хуа Цяньгу подумала, что расстояние от Нефритового пруда до горы Чанлю было примерно в два-три раза меньше того, что они проделали сейчас, но их путь с Владыкой занял всего полдня.
Девочке даже и во сне присниться не могло, что, возвращаясь в Маошань, она спустится прямо с облаков подобно явившемуся на землю небожителю. Огромный колокол главного зала прозвенел двенадцать раз. Хуа Цяньгу посмотрела вниз: перед храмом Безмерного счастья Девяти небес, преклонив колени, стояло свыше тысячи учеников. Ноги девочки начали подкашиваться.
Ров на площади уже давно был завален, но от одного воспоминания о той кровавой картине беспощадного убийства тошнота подступила к ее горлу.
Прекрасно выспавшаяся Тан Бао вскарабкалась на макушку девочки и с нескрываемым волнением взирала на толпу, сияя от удовольствия так, будто ученики склонялись в земном поклоне именно перед ней.
Когда колокольный звон прекратился, снизу внезапно хором воскликнули:
— Приветствуем, глава! С возвращением на гору!
Голоса, прозвучавшие словно раскат грома, так напугали Хуа Цяньгу, что она чуть с меча не свалилась. Приложив все усилия, она успокоила разум и вполне изящно медленно приземлилась. Тут же вперед выступил ученик, предлагая свою помощь.
Юнь Инь проводил ее прямо в главный зал храма Безмерного счастья. Направляясь в сторону возвышавшегося над всеми золотого кресла главы, Хуа Цяньгу подумала: «Что ж, была не была!» Восседая на кресле, выпрямив спину, она смотрела на бесконечную вереницу учеников, тянущуюся изнутри зала и заполнявшую всю площадь, и чувствовала головокружение.
Перед ней непрерывно мелькали совершенствующиеся. Сплошным потоком шли дядюшки-наставники и старейшины Маошань, а также приглашенные для участия в церемонии гости из других школ.
Хуа Цяньгу совершенно не помнила, кто из них кто, и лишь приветствовала всех кивком с застывшей на лице улыбкой.
Не представилось даже мгновения для передышки. Оказывается, далее планировалась церемония официального вступления в должность главы. Хуа Цяньгу беспомощно посмотрела на Юнь Иня, но тот лишь утешительно улыбнулся ей в ответ.
Стоявший впереди ученик с пустым золотым блюдом в руках преклонил перед ней колени. Девочка сидела в кресле, как дурочка, совершенно не понимая, что делать. Тут она услышала шепот Тан Бао в ухе:
— Положи туда подвеску-перо.
Она сразу же достала из-за пазухи и развернула носовой платок, после чего вынула оттуда крохотное перышко и положила его на блюдо.
Отвечал за церемонию принятия пера самый старший на данный момент даос школы Маошань с ослепительно-белой бородой. Следуя указаниям Тан Бао, Хуа Цяньгу провела церемонию без каких-либо ошибок. После этого она наконец официально стала главой школы.
Затем на горе Маошань состоялась церемония жертвоприношения Небу, преимущественно с целью почтения памяти трагически погибших учеников школы. Следуя указаниям Тан Бао и Юнь Иня, девочка хлопотала всю вторую половину дня, после чего церемония наконец завершилась. Хуа Цяньгу готова была упасть от изнеможения, но и от голода уже скручивало живот.
Юнь Инь, сияя от радости, повел ее отдохнуть во внутренний зал. Вероятно, он не ожидал, что в столь юном возрасте девочка сможет с беспримерным спокойствием и невозмутимостью справиться с такой серьезной церемонией. К тому же ее манеры держаться и говорить тоже оказались подобающими.
Узнав о том, что новоиспеченная глава школы — двенадцатилетний ребенок, причем ученица школы Чанлю, все в Маошань были охвачены беспокойством. Сегодня же с первого взгляда стало ясно, что пусть Хуа Цяньгу была еще юной, худенькой и низкой, но оказалась вовсе не такой хрупкой, как все думали, а во взгляде ее читались стойкость и решительность. Тем более выяснилось, что она носит при себе меч бессмертного Чанлю, Бай Цзыхуа. Очевидно, Владыка относится к ней с особым вниманием. Во всем мире совершенствующихся признавали верховенство Чанлю, а Бай Цзыхуа почитали как главного. Поскольку эта юная девочка пользуется поддержкой бессмертного, уже неважно, что она из себя представляет. Совершенствующимся на душе стало намного спокойнее.
Глядя на заполненный блюдами стол, Хуа Цяньгу уже готова была накинуться на еду, но помня о находящихся рядом учениках, сдержалась, сидя за столом в соответствии с правилами этикета. Только когда Юнь Инь проводил всех гостей, она вместе с Тан Бао жадно принялась за угощение.
Пока девочка ела, Юнь Инь рассказывал ей о том, какие дела потребуется уладить в ближайшие дни. Хуа Цяньгу вздохнула про себя: «Оказывается, быть главой так трудно… По сравнению с Маошань гора Чанлю значительно крупнее, и учеников там гораздо больше. Владыке ведь, безусловно, намного тяжелее».
Дел было очень много. Не дождавшись, пока Юнь Инь закончит свою речь, она, вдоволь наевшись, легла на стол и заснула. На горе Чанлю пища была легкая, поэтому девочка уже давно так плотно не обедала. Юнь Инь хотел отнести ее в кровать на руках, но подумал, что это будет нарушением приличий, поэтому переместил юную главу школы с помощью заклинания, а потом заботливо укрыл ее одеялом.
Тан Бао же заснула набитым животом кверху прямо в блюдце. Юнь Инь взял листочек и накрыл гусеничку с головой, потом поручил слугам убрать тарелки со стола и тоже пошел отдыхать. За прошедшие полгода он смертельно устал — но это были мелочи. Больше всего он страдал из-за Юнь И, не в силах принять факт случившегося.
* * *
Ранним утром следующего дня кто-то постучал в двери.
— Войдите! — Совершенно не заботясь о своем неряшливом виде, Хуа Цяньгу встала с кровати.
Глядя на всклокоченные волосы и заспанные, сощуренные глаза девочки, Юнь Инь не смог сдержать улыбки.
— Глава, хорошо ли вам спалось ночью?
— Прекрасно, хе-хе. Мне даже сон приснился. Во сне Линь Суйи пришел поблагодарить меня.
— Линь Суйи? Его наставник уже захоронил останки своего ученика на горе Лаошань.
Девочка села на край кровати и уже собиралась натянуть обувь, как Юнь Инь внезапно опустился на колени и взял в руки ее белые сапожки. Хуа Цяньгу слегка растерялась. Еще никто никогда так о ней не заботился, тем более мужчина. Ее сердце бешено колотилось. Но и отказывать было неудобно. Только и оставалось, что протянуть ногу и позволить ему аккуратно надеть ей сапожки, повязать пояс, а потом еще принять из его рук заранее подготовленное полотенце для протирания лица.
— Помочь вам волосы расчесать?
— Спасибо, не нужно. Я сама.
Юнь Инь встал в сторонке. Когда он увидел Хуа Цяньгу с двумя зачесанными вкривь и вкось пучками, глаза его еще больше засияли.
Обычно в Чанлю Цин Шуй помогала ей причесываться, поскольку сама девочка не очень-то умела за собой ухаживать. Подобно понимающей супруге и любящей матери[93] Цин Шуй всегда одаривала подругу всепоглощающей материнской любовью, заботясь обо всех ее нуждах.
— Давайте лучше я. — Юнь Инь неожиданно забрал гребень у нее из рук. Девочка поджала губы, увидев собственное отражение в бронзовом зеркале: навыки и правда хромают. Длинные пальцы Юнь Иня прошлись по ее волосам, из которых вскоре сложился очаровательный пучок в виде паровой булочки. Потом юноша отвязал от полога две розовые ленточки и закрепил ими волосы девочки.
— Как красиво! — обрадовалась Хуа Цяньгу.
— Наверно, вы голодны? Завтрак отведаете в комнате или на улице?
— Лучше в комнате.
— У меня неплохо получается легкая каша из корней лотоса. Не хотите попробовать?
— Хорошо!
Девочка стояла перед зеркалом и любовалась своей прической. Еще не сгорела и половина палочки благовоний, как Юнь Инь снова вернулся. Лицо его стало намного бледнее, чем раньше.
— Как быстро! — Хуа Цяньгу посмотрела на его руки: «И где же мой завтрак?»
Как будто совершенно забывший о прошлом задании, Юнь Инь смотрел на нее с тенью изумления на лице, а потом тут же склонил голову и произнес:
— Глава, я пришел к вам по срочному делу. Прошу, скорее пойдемте со мной.
Недоумевающая Цяньгу пошла за ним. У выхода она обернулась и, указав пальцем на сладко спящую Тан Бао, спросила:
— Нужно позвать Тан Бао? Если потребуется обсуждать дела со старейшинами, она сможет помочь мне советом.
— Не нужно. — Юнь Инь посмотрел на стоящее на столе блюдо и нахмурил брови, как будто чего-то не понимая, потом торопливо развернулся и вышел.
Девочка поспешила за ним. Следуя прямо по тропинке, он отправился дальше за храм Безмерного счастья, похоже, намереваясь спуститься с горы.
— Куда мы идем? — Оглядываясь по сторонам, Хуа Цяньгу заметила, что на протяжении всего пути им, вопреки ожиданиям, ни один ученик не встретился.
— Важное дело. Глава, прошу, не задавайте вопросов. — Он шел быстрым шагом, но меча у него при этом с собой не было.
Пока Хуа Цяньгу осматривалась, они уже спустились с главного пика.
— Там ведь неподалеку могила Линь Суйи!
Тот опешил и промычал в знак согласия.
— Юнь Инь, пошли завтра людей отослать его останки на гору Лаошань.
— Хорошо.
Юноша ускорил шаг, но заметил, что Хуа Цяньгу остановилась.
— Ты не Юнь Инь. Кто ты такой?
На лице «Юнь Иня» отразилось изумление. Он сощурил глаза:
— Ну и кем же я могу быть? Кто я, если не Юнь Инь?
Хуа Цяньгу нахмурилась и, вдруг вспомнив что-то, удивленно посмотрела на юношу перед собой:
— Ты — Юнь И? Но почему выглядишь точь-в-точь как Юнь Инь?
Вмиг переменившись в лице, Юнь И холодно усмехнулся:
— Как и ожидалось от новоиспеченной главы Маошань. Откуда ты узнала, что я Юнь И, и как поняла, что облика не менял?
Хуа Цяньгу покачала головой:
— Во-первых, в Маошань извлекли урок из прошлого. В укрепление защиты было вложено немало усилий, повсюду развернули новые формации. Посторонний просто не смог бы попасть во внутреннюю часть храма, не встретив никакого сопротивления. Тем более ты как свои пять пальцев знаешь потайные тропки, ведущие от храма к склону горы. Поэтому подозрение сразу пало на тебя, как на ученика, предавшего Маошань. Во-вторых, на вершину горы наложено заклинание. Стоит только кому-то применить магию, как об этом сразу же узнают, поэтому ты не мог с помощью магии принять облик Юнь Иня и при этом остаться незамеченным, только если ты не владеешь магией высшего уровня. Разумеется, так как ты не осмелился спуститься с горы на мече, я поняла, что навыков тебе не хватает. К тому же, какой бы сильной ни была техника смены облика, в ней все равно найдутся изъяны. И уж тем более с помощью этой техники невозможно с точностью подражать движениям и мимике того, чей облик принимаешь. Однако ты, долгое время проживший бок о бок с Юнь Инем, вполне мог этого добиться. Я долго наблюдала за тобой, но не обнаружила никаких признаков смены облика и не почувствовала запаха эликсира. Поскольку не знала, как подтвердить твою личность, решила попробовать заговорить. Неужели вы вдвоем и правда похожи как две капли воды?
Юнь И еще сильнее побледнел. Он бы с радостью избавился от этого противного лица, но в итоге обречен вечно выглядеть в точности как Юнь Инь!
Увидев, как исказилось лицо юноши, девочка поняла, что попала в точку. Холодок пробежал по ее телу. Хуа Цяньгу никак не думала, что Юнь И действительно вылитый Юнь Инь. Но почему? Вероятнее всего, они не только собратья по учению, но и родные братья-близнецы!
— Раз уж ты меня узнала, должна понимать, что сбежать не получится. Либо ты идешь со мной, либо не вини за грубость.
Юнь И положил палец в рот и слегка прикусил его. Капля крови скатилась с его пальца.
Хуа Цяньгу услышала, как за поясом яростно затрепетал Отрешение от мыслей, а потом раздался пронзительный свист.
В этот момент Юнь И силой вытянул из кровоточащей ранки на кончике пальца тонкую красную нить.
Девочка замерла от ужаса, но тут же взмахнула правой рукой. Отрешение от мыслей вылетел из ножен и, следуя в указанную ею сторону, атаковал Юнь И.
Плохо дело! Она и так мечом управляет не особо хорошо, а в первом же бою столкнулась с таким мощным противником. Еще и Тан Бао рядом нет. «В этот раз мне точно конец!» Уклоняясь то вправо, то влево, Цяньгу непрестанно атаковала красную нить. Очевидно, Юнь И контролировал нить с помощью техники скрепления кровью. Та была словно живая, но, опасаясь силы меча, не осмеливалась продвигаться вперед. Внезапно Юнь И извлек несколько красных нитей из других пальцев. Нити прочно опутали собою меч. Хуа Цяньгу не хватало сил, чтобы управлять им. Она сложила мудру[94] и метнула в противника шарообразное пламя. Холодно усмехнувшись, тот уклонился.
— Выходит, это все, на что способна глава школы Маошань?
Красные нити, подобно хлысту, беспощадно били девочку по лицу, оставляя кровавые следы, а потом крепко связали ее.
Она уже почти не могла дышать, но по-прежнему думала о том, как же ей вырваться. Когда Хуа Цяньгу была уже на грани, кто-то с помощью ци на расстоянии обрезал красные нити, и они, упав на землю, превратились в кровавую лужицу.
Юнь И побледнел от страха. Но первым делом он не обернулся, а вытащил из-за пазухи маску и надел на лицо.
Он думал, что это Юнь Инь и ученики Маошань с боем пробиваются сюда, поэтому посмотрел в небо. На верхушке дерева, подобно спустившемуся с небес бессмертному, колыхалась на ветру фигура в красном платье. Разглядев лицо человека, Хуа Цяньгу и Юнь И в ошеломлении застыли на месте, долгое время не в силах пошевелиться.
Это было божественно прекрасное, способное очаровать все сущее лицо. Внешность незнакомца превосходила все возможные в мире людей проявления красоты. Человеку было не под силу описать словами или изобразить ее на полотне.
Огненно-алые волосы спускались водопадом и порхали в воздухе в свободном танце, создавая огромный красный занавес. Белая кожа, казалось, почти просвечивала на солнце. Чуть обнаженные прекрасные ключицы очерчивали изящный изгиб. Между бровями красовалась прелестная бордовая печать в виде цветка. Глаза цвета крови сияли так ясно и непорочно, что затмевали своим светом небо и звезды.
— Так это Юнь И. Опять опоздал на шаг?
Хуа Цяньгу растерянно смотрела на неизвестного, напрочь забыв о грозящей ей опасности. Оказывается, в мире существует человек с таким мелодичным голосом! А она-то думала, что Владыка — самый прекрасный из всех, кого она встречала.
Брови Юнь И нахмурились так сильно, что чуть не переплелись между собой. Тут он вдруг плюхнулся на колени, на лице его застыло выражение страха. Он что-то сказал незнакомцу на тайном языке, а потом внезапно исчез под землей.
Девочка в оцепенении сидела, наблюдая за тем, как фигурка в красном одеянии грациозно спускается с верхушки дерева, ступая легко и изящно. Лишь раз увидев это лицо, больше невозможно было отвести взгляд. Приблизившись к малышке, незнакомец как будто тоже пришел в замешательство и что-то пробормотал.
Хуа Цяньгу не расслышала и с глупым видом уставилась на него. Но в мгновение ока к мужчине вновь вернулись привычные кокетливость и улыбчивость:
— Малышка, ты и есть новая глава школы Маошань?
Он смотрел на нее сверху вниз. Вероятно, посчитав пучок на ее голове прелестным и забавным, незнакомец не удержался и потрогал его.
— Не переживай. Вставай скорей. Негодяй испугался меня и убежал. — Глаза его напоминали лунные серпы, а улыбка сводила с ума.
— Сестрица, вы… так прекрасны! Только грудь у вас маловата. — Девочка, словно лишившись всех душ, завороженно смотрела на человека перед собой.
Незнакомец взглянул на нее широко раскрытыми глазами, а потом вдруг рассмеялся, из-за чего стал выглядеть еще более привлекательно. Цяньгу изо всех сил сдерживала кровь, стремящуюся бурным потоком хлынуть из ее носа.
— Неужели? Насколько прекрасна?
— Вы намного прекраснее всех совершенствующихся, которых я встречала!
— Правда? — Губы незнакомца расплылись в непроизвольной улыбке. — А каких ты встречала?
— Тех, что присутствовали на пире совершенствующихся… Но ни у одной из них нет и половины вашей красоты, сестрица! — серьезно сказала девочка, не в силах отвести от собеседника взгляда.
Удовольствию мужчины не было предела. Он больше всего любил, когда хвалили его внешность, но еще ничья лесть не была ему так приятна, как слова Хуа Цяньгу. Она даже с девушкой его спутала! Насколько же прекрасным он был в ее глазах?
— Кто бы мог подумать, что ты такая сладкоречивая! — Он ущипнул Цяньгу за щечки. Ему лень было поправлять ее и объяснять, что он мужчина. Ну, сестрица так сестрица. Слово это, слетавшее с ее уст, приятно ласкало слух.
— Сестрица, благодарю вас за спасение! — Цяньгу поклонилась ему. Если бы не помощь незнакомки, в первый же день вступления в должность главы она оказалась бы в лапах злодея. Что может быть хуже! Юнь Инь, наверно, весь испереживался. Ей нужно скорее возвращаться.
«Но все-таки откуда взялась эта сестрица? Она столь могущественна, что одного ее появления хватило, чтобы спугнуть Юнь И».
— Сестрица, позвольте узнать, как вас зовут?
— Меня зовут Ша Цяньмо. А ты ведь Хуа Цяньгу, верно? Новоиспеченная юная глава Маошань.
Имя «Ша Цяньмо» показалось девочке знакомым. Прикусывая палец, она пыталась напрячь свою память и вдруг вспомнила, что на пире совершенствующихся упоминалось о владыке демонов, объединившем два мира нечисти. Кажется, этого владыку звали именно Ша Цяньмо!
Хуа Цяньгу уставилась на него широко раскрытыми глазами. Поначалу, обратив внимание на его внешность и черты лица, она посчитала, что перед ней бессмертный. Но кто бы мог подумать, что это злодей из мира демонов! Значит, прибыл он сюда с той же целью, что и Юнь И, — ради того, чтобы схватить ее? Столько времени провозилась, а в итоге, выбравшись из волчьего логова, попала прямиком в пасть тигра!
Глядя на нее, Ша Цяньмо улыбнулся, и глаза его выгнулись полумесяцами:
— Знаешь, кто я? Я из мира демонов. Малышка, боишься меня?
От его неотразимой улыбки Хуа Цяньгу чуть сознания не лишилась. Казалось, его подобные рубинам глаза вот-вот поглотят ее тело и сердце. Однако рядом с ним она ощущала лишь тепло и благоухание — и ни капли демонической и убийственной ауры. Если он и демон, то лишь потому, что необычайно красив. С какой стороны ни посмотреть, не похож он на злодея. Разве злодеи могут быть столь прекрасными?
Девочка провела рукой по голове и честно сказала:
— Не боюсь. Сестрица, куда вы хотите меня увести?
Даже умереть от рук такой красоты — своего рода счастье.
Глаза Ша Цяньмо засияли еще ярче:
— Разве ты не наслышана о моей дурной славе? Правда не боишься?
— Вы не похожи на злодейку, сестрица. Вы очень ласковая.
Ша Цяньмо глубоко вздохнул:
— Еще никто в этом мире не говорил, что не боится меня, и уж тем более ласковым не называл.
«Кроме…»
Хуа Цяньгу заметила, как взгляд ее собеседницы вдруг наполнился печалью, и под действием сиюминутного порыва протянула руку, чтобы разгладить ее брови.
— Я властвую над двумя мирами. Собрать божественные артефакты и вернуть в мир Повелителя нечисти меня вынуждают обстоятельства. Пусть свет и тьма друг на друга не похожи, но я все же четко различаю добро и зло. Сто лет назад я задолжал даосу Цин Сюю услугу. Воспользовавшись моим пребыванием в затворе, Дань Чуньцю со своими приспешниками, действуя самовольно, учинил расправу в школе Маошань, и мне не удалось спасти Цин Сюя. В этом моя вина. Поэтому в этот раз, получив известия, я сразу поспешил к тебе на помощь и, можно сказать, таким образом частично вернул свой долг. Не волнуйся, я уже сделал выговор Юнь И. С этого момента они больше тебя не тронут.
Хуа Цяньгу, позволив его белоснежной ладони взять ее за руку, с детской наивностью закивала.
— Ты готова довериться мне?
— Готова.
Ша Цяньмо радостно заключил ее в объятия. «Вот же дитя, как же легко тебя одурачить! Разве можно так запросто чужакам доверять? Ладно хоть я хороший демон, притом самый красивый из хороших и самый прекрасный из красивых».
* * *
— Больно? — Увидев кровавые следы на лице девочки, Ша Цяньмо про себя отругал Юнь И за неумение бережно относиться к прекрасному полу: «Вот увижу в следующий раз — вытяну из него сухожилия для игры в волчок!»
— Нет… — Хуа Цяньгу стало не по себе от того, как близко он прижал ее к себе, поэтому она чуть попятилась.
Ша Цяньмо сосредоточил ци в правой руке, появилось небольшое пурпурное сияние, и он легонько провел рукой по ее лицу. Следы от порезов нитью вмиг затянулись и исчезли. Потом он отвернул рукава девочки и прошелся ладонью по ее рукам от плеча до запястья, залечивая раны.
— Где-то еще?
— Нет, это все, — ответила Хуа Цяньгу, поспешно спустив рукава. Пусть на ее талии и ногах еще были довольно глубокие раны, но разве можно позволять кому-то вот так к ней прикасаться? И неважно, что женщине.
Ша Цяньмо, широко улыбнувшись, взмахнул рукой. Лежавший вдали на земле меч Хуа Цяньгу прилетел обратно и сам вернулся в ножны, висевшие у девочки на поясе. Внимательно рассмотрев клинок, Ша Цяньмо внезапно испугался.
— Отрешение от мыслей?
Он протянул руку, желая вновь вытащить меч, но даже коснуться его не успел. Одно неловкое движение — и его отбросило далеко назад. Неверной походкой сделав несколько шагов, он наконец смог крепко встать на ноги и выругался:
— Проклятый Бай Цзыхуа!
— Сестрица, все хорошо? — Девочка не поняла, что произошло.
— Откуда у тебя этот меч? Бай Цзыхуа ведь постоянно носит его при себе! Во время прошлой битвы он этим мечом даже лицо мне поцарапал. Рана долго не заживала. Я чуть не лишился своего прекраснейшего личика! Из-за этого мне пришлось вломиться в мир совершенствующихся и опуститься на дно Восточного моря в поисках чудодейственного снадобья!
— Владыка сам подарил мне его.
— Бай Цзыхуа подарил этот меч тебе? Когда я просил одолжить мне Цинь Лунного Сияния, не заметил за ним подобной щедрости! Мало того — он тогда чуть дырку во мне не проделал. Кого в этом мире не пленяет моя красота? И только он один совершенно не понимает, как нужно относиться к прекрасному! Мне все равно! Брось меч на землю. Я от души потопчусь по нему, чтобы утолить ненависть в своем сердце!
Хуа Цяньгу рассмеялась:
— Цинь Лунного Сияния — очень важная вещь. Разве может Владыка так запросто одолжить его кому-то?
— Хм! Говорят, неважно, что играешь, Цинь Лунного Сияния всегда будет воспроизводить звуки природы, поэтому я и пришел одолжить его. Раз сказал, что одолжу, значит, непременно вернул бы потом. Не собирался же я силой его отнимать! Кто же знал, что он со всеми этими противными даосами и старыми плешивыми ослами[95] из разных школ — одного поля ягоды: умрут, но цинь мне не отдадут… Мне плевать, хочу потоптаться на мече!
Девочка ни за что не собиралась позволять оскорблять меч Бай Цзыхуа. Она тотчас напустила на себя сердитый вид и обхватила меч с двух сторон:
— Сестрица такая красавица! Как ты мог ей лицо повредить? Примешь наказание: по возвращении тебе не позволено находиться в ножнах! Будешь обнаженный на солнышке сохнуть. Заставлю тебя загореть в отместку за страдания сестрицы! Посмотрим, осмелишься ли ты потом так себя вести!
Увидев, с каким серьезным видом она отчитывает меч, Ша Цяньмо прыснул со смеху и махнул рукой:
— Ладно уж. Я демон великодушный, потом с Бай Цзыхуа рассчитаюсь. Буду я еще с каким-то мелким старым мечом ссориться! Малышка, а что тебя с Бай Цзыхуа связывает? Почему он проявил такую щедрость и подарил тебе меч Отрешения от мыслей?
— После пира совершенствующихся я последовала за Владыкой и стала ученицей в школе Чанлю. Владыка боялся, что в этом путешествии мне будет грозить опасность, поэтому дал этот меч для защиты.
— Допустим, он все продумал. Только вот этот Юнь Инь тот еще болван. В Маошань совсем на ошибках не учатся! Позволили Юнь И так легко проникнуть на гору!
— В этом нет его вины. Они с Юнь Инем похожи как две капли воды. К тому же Юнь И знает Маошань как свои пять пальцев. Попасть на гору для него было проще простого.
— Как две капли воды? Неужели они родные братья? — Ша Цяньмо хоть и вылечил лицо Юнь И, но Юнь Иня никогда не встречал.
— Возможно. Но Юнь Инь не упоминал об этом. Потом спрошу у него. Мне непременно следует больше стараться. Нельзя все время полагаться на помощь и защиту других! — Хуа Цяньгу крепко сжала меч в руке.
— Отрешение от мыслей обладает мощной силой, только Бай Цзыхуа может держать его под контролем. Разве подчинится он воле такой крохи? Разумеется, ты не можешь высвободить его силу. Привыкать к мечу нужно постепенно. Только когда твоя сила достигнет нужного уровня, он по-настоящему признает тебя своей хозяйкой. Сейчас этот меч не больше, чем просто высококачественная железяка.
Тут Отрешение от мыслей недовольно загудел в ножнах, но Ша Цяньмо не обратил на это внимание и посмотрел по сторонам:
— Скоро прибудут люди из Маошань. Мне пора идти. В честь нашей первой встречи преподнесу тебе подарок! — С этими словами он резким движением оторвал мизинец своей левой руки.
От испуга Хуа Цяньгу закрыла рот руками, но тут же бросилась останавливать ему кровь.
— Ха-ха, не бойся, малышка! — Демон быстро растворил плоть на отломленном изящном и тонком мизинце, оставив лишь маленькую и, по его мнению, прелестную белую косточку, после чего выдернул у себя красный волос. Отрывая мизинец на руке, Ша Цяньмо даже бровью не повел, а вот когда выдергивал волос, испытал невыносимую боль.
Он продел волос через щель в косточке, а затем повесил ее на шею девочки.
— Это — часть моего тела. Носи ее, и тогда я буду знать твое местонахождение, куда бы ты ни пошла. Если столкнешься с опасностью, подуй в косточку, и я сразу поспешу тебе на помощь. Поняла?
До смерти перепуганная Хуа Цяньгу с болью взглянула на мизинец его левой руки и увидела, как этом месте пальца, где и капли крови теперь не было, вскоре начала формироваться и обрастать плотью белесая косточка. Очень быстро все вернулось в прежний вид.
Ша Цяньмо потрепал девочку по голове:
— Только зря волновалась. Вон какая у тебя сестрица могущественная! Ну ладно, мне пора. Не хочу вступать в схватку с Юнь Инем и остальными. Вот захвачу божественные артефакты, покончу с делами и приду к тебе на гору Чанлю.
С этими словами он подхватил девочку, звонко чмокнул в щечку, потом рассмеялся и, обернувшись вокруг своей оси, исчез. В глубине души Ша Цяньмо радовался: «Как, оказывается, полезно быть сестрицей! Можно с помощью разных уловок подшучивать над юной главой Маошань, как только хочется».
Хуа Цяньгу в недоумении разглядывала висящую на груди «прелестную» косточку. Уж чересчур своеобразный подарок… Ну и пусть у нее имя такое, это же не значит, что нужно настоящие кости дарить! Сестрица еще и сказала дуть в косточку, будто в свисток… Делать ей больше нечего!
Девочка дернула за волос на шее. Какой прочный! Наверно, порвать не получится. Капля небесной воды, кулон гоую, косточка мизинца… И почему сейчас люди так любят дарить всякие кулоны? У нее уже скоро места на шее не останется!
Вскоре и правда подобно вихрю примчался Юнь Инь с учениками. Увидев, что с Хуа Цяньгу все в порядке, он вздохнул с облегчением и опустился перед ней на колени, испрашивая наказание. Однако девочка только посмотрела на него недовольным жалобным взглядом:
— Где моя каша из корней лотоса? Я умираю с голоду!
* * *
Вернувшись в храм Безмерного счастья, Хуа Цяньгу с жадностью набросилась на еду, во время завтрака не проронив ни слова. Стоявший в стороне Юнь Инь объяснялся перед ней, вытирая пот со лба. Поначалу он пошел на кухню, но потом заметил подозрительное движение и отправился проверить. Кто же знал, что все это было ради отвлечения внимания! Нечисть опутала его, он долгое время не мог высвободиться и лишь по возвращении обнаружил, что Хуа Цяньгу пропала. Спросил у простодушной сонной Тан Бао, но та ничего не знала о случившемся.
Почти вдоволь насытившись, девочка наконец перевела дыхание и рассказала ему обо всем: о том, как Юнь И увел ее с горы и как Ша Цяньмо спас ее.
Услышав о своей схожести с Юнь И, Юнь Инь побледнел от страха.
— Как такое возможно? Мы с младшим кровью не связаны, познакомились лишь в Маошань… В то время лицо его было изуродовано, поэтому ему приходилось носить маску. Как мы можем выглядеть одинаково?
— Да? Тогда это очень странно, не правда ли? Когда вернешься, спроси дядюшку. Может, в юности… А?
— Быть того не может. В семье Мэн из Цинчжоу всегда был только один наследник!
— Тогда сложно будет выяснить. По возвращении обязательно узнай об этом. Если Юнь И снова натворит что-то, воспользовавшись твоим обликом, будет и правда трудно уладить проблему.
— Я понял. Только вот… Глава, прошу вас в будущем ни в коем случае не связывайтесь с Ша Цяньмо!
— Почему? Сестрица спасла меня!
— Сес… Сестрица? — Юнь Инь пришел в замешательство, но, внезапно осознав, что Хуа Цяньгу наверняка приняла Ша Цяньмо за женщину из-за его красоты, невольно рассмеялся про себя, но не посчитал необходимым что-то объяснять ей. — Демоны и совершенствующиеся — заклятые враги. Если у вас, как у главы школы Маошань, будут тайные связи с нечистью, люди непременно станут распускать сплетни. Особенно после вашего возвращения на гору Чанлю! Там правила еще строже: ни в коем случае нельзя общаться с нечистью. К тому же в прошлый раз из-за попытки Ша Цяньмо выкрасть Цинь Лунного Сияния школа Чанлю столкнулась с большими неприятностями. Нечисть спит и видит возрождение своего Повелителя. Кто знает, может, ваше спасение было частью коварного плана!
— Сестрица не похожа на злодейку… — Услышав слова Юнь Иня, девочка не осмелилась рассказать о том, что Ша Цяньмо оторвал свой мизинец и преподнес ей в качестве подарка.
— Глава, вы еще слишком юны. С ходу не определить, хороший кто-то или плохой. Ша Цяньмо хоть и выглядит необычайно привлекательно, но обладает жестокостью и коварством ядовитого скорпиона. Все, кто каким-либо образом оскорблял его или выражал свое презрение, были подвергнуты бесчеловечным пыткам, и жизнь казалась им хуже смерти. Ша Цяньмо поступает как ему вздумается, не следуя никаким правилам. Не только у совершенствующихся, но даже у нечисти при встрече с собственным владыкой душа в пятки уходит. В любом случае больше никоим образом не связывайтесь с ним, глава.
— Что ж… — Хуа Цяньгу с некоторым недовольством поджала губы: сестрица ведь правда была добра к ней… — Когда я смогу вернуться в Чанлю?
— Уже вернуться хотите? Не останетесь еще на несколько дней? — Глядя на крохотный пучок в виде булочки на голове Хуа Цяньгу, Юнь Инь очень захотел прикоснуться к нему, чтобы утешить девочку, которая только что наверняка натерпелась страху, но не осмелился выйти за рамки приличий. Как же сильно она его напугала! Если бы нечисть и правда ее с собой забрала, он бы не знал, как держать ответ перед Владыкой и учениками Маошань.
— Боюсь, буду по урокам не успевать… Времени до Состязания мастеров меча осталось немного.
— Состязание мастеров меча? Школа Маошань тоже отправит учеников для участия. Буду вас поддерживать.
— Да? Не может быть!
«Оказывается, участников направят со всего мира совершенствующихся! — в ужасе подумала Хуа Цяньгу. — Тогда я еще сильнее опозорюсь».
— Давайте так. Останьтесь у нас еще на несколько дней. Я постараюсь в кратчайшие сроки обучить вас технике школы Маошань. Вы — глава школы, но нашей магии совсем не знаете. Так не годится!
— Хе-хе, я как раз ее изучаю. Даос Цин Сюй оставил мне тайную книгу духовных техник! Тан Бао меня обучает. Когда вернусь на гору Чанлю, хорошенько береги книгу. Еще даос Цин Сюй дал мне «Полную книгу шести миров». Поскольку это очень важная вещь, я пока оставила ее на хранение Владыке. Когда все успокоится, книга вернется в Маошань.
— Как скажете, глава.
— И еще, Юнь Инь, мы с тобой, можно сказать, хорошо знакомы. Наедине можешь звать меня просто Цяньгу. А то все «глава» да «глава»… Так неловко!
— Цяньгу… — Посмотрев на девочку, Юнь Инь улыбнулся и кивнул.
Последние полгода юноша ощущал постоянное напряжение, ведь он один нес на своих плечах тяжкое бремя. Великое бедствие пришло в Маошань, многие ученики поколений «Юнь» и «Цин» погибли или были ранены, а из оставшихся мало кто мог взять на себя ответственность. А устроил все тот, кому он долгие годы доверял больше всех и с кем у него сложились в самом деле почти братские отношения, его младший соученик! Как он мог в это поверить? Юнь Инь все время боялся не оправдать ожиданий наставника и своими руками разрушить вековое наследие Маошань. В лице Хуа Цяньгу он как будто встретил человека, которому можно было доверять и на которого он мог положиться. Немалая часть тяжкого бремени наконец упала с его плеч.
Уладив необходимые дела, девочка задержалась в Маошань еще на десять с небольшим дней. В Маошань, в отличие от других школ, ценили не только техники, приближающие к бессмертию, но и боевые. Здесь в приоритете были практические навыки, поэтому учеников частенько отправляли в мир набираться опыта, ловить духов и укрощать оборотней. За эти дни под чутким руководством Юнь Иня юная глава Маошань заметно улучшила свои навыки управления мечом и познания в области пяти стихий.
В один из вечеров Юнь Инь ушел лишь тогда, когда девочка собралась спать. Однако тут Тан Бао тихонько вскарабкалась на лицо уставшей до головокружения, только и думавшей о том, как бы поскорей лечь и уснуть Хуа Цяньгу, и затормошила ее:
— Косточка, Косточка, не засыпай! Папочка пришел! Пойдем встречать его!
* * *
Девочка на ощупь шла по тропинке, по которой в прошлый раз вел ее Юнь И, не понимая, отчего ее сердце так быстро колотится. Она всего лишь вышла с другом встретиться, не на тайное же свидание собралась! Чего так волноваться? Вот же…
Ночью в горах становится особенно ветрено и появляется роса. Кромешная тьма покрывала все вокруг. Ноги Хуа Цяньгу немного скользили. Она уже пожалела о том, что вышла в спешке и не захватила накидку.
Тан Бао лежала у нее на голове и взволнованно оглядывалась по сторонам. Ее тело излучало сияние, пусть слабое, но, к удивлению, освещающее все далеко вперед. Благодаря этому свету, с трудом, но можно было разглядеть дорогу. Девочка слабо улыбнулась. Она не знала, что Тан Бао столько всего умеет, даже может фонариком послужить!
Хуа Цяньгу спустилась с главного пика и вновь оказалась на том месте, где встретила Ша Цяньмо, но никаких следов Дунфан Юйцина по-прежнему не было.
— И где он, Тан Бао?
— Впереди! Должен быть неподалеку.
Девочка вошла в чащу и увидела огромное дерево, к которому когда-то был привязан Сюаньюань Лан. Она вспомнила, как при всем своем жалком виде он еще продолжал важничать, и ей вдруг стало смешно. В мгновение ока пролетело полгода. Интересно, как он и где сейчас находится? Приходил ли на гору Маошань ее искать?
Ослабив бдительность, Цяньгу внезапно оказалась в чьих-то крепких объятиях. Тан Бао тут же закрыла глаза, но, ухмыляясь, все же подглядывала из-под ресниц: «О да! Папочка с мамочкой обнимаются!»
Хуа Цяньгу почувствовала тонкий запах туши, разглядела в темноте голубовато-белую одежду и, не поднимая головы, сразу поняла, что перед ней бесспорно был Дунфан Юйцин. Смутившись, она хотела оттолкнуть его, но юноша так крепко прижал ее к себе, что девочка не могла вырваться.
— Дунфан…
— Косточка, я так скучал по тебе!
Он произнес эти слова отрывисто, с волнением, переполняемый глубоким чувством. Его мягкий, словно вода, голос нежностью обволакивал ее. Подобная манера речи сильно отличалась от той бесстыжей настойчивости, с которой он говорил о будущей женитьбе. Девочка даже не знала, как на это реагировать, и просто позволила ему обнимать себя.
По правде говоря, в глубине души она тоже очень скучала по нему: все-таки в жизни она встречала не так много людей, которые были добры к ней. К тому же Тан Бао бесконечно твердила ей про папочку. Когда постоянно слышишь бормотания «папочка», сложно о нем не думать.
После отца это был первый человек, который так нежно обнимал ее. Разумеется, момент, когда Владыка поймал ее свалившуюся с облака, не в счет. Объятия Дунфан Юйцина были очень теплыми, совершенно непохожими на ледяные объятия Владыки. Испытав ощущение невероятного спокойствия и уюта, вымотавшаяся за последнее время Хуа Цяньгу ощутила острое желание мирно уснуть в объятиях друга.
— Папочка! — радостно позвала Тан Бао и раскинула свои маленькие лапки, тоже желая обнять Дунфан Юйцина. Весь ее вид так и говорил: «Почему ты так ласков только с мамой-Косточкой? А как же я?»
Юноша протянул руку, взял малышку, поднес к лицу и чмокнул.
— Умничка ты моя! Мамочку слушаешься?
— Ага! — Обхватив лапками большой палец Дунфана, Тан Бао начала нежно тереться об него.
— Почему ты вдруг пришел? — Хуа Цяньгу подняла голову и посмотрела на друга. Все то же полное изящества лицо ученого. Всякий раз, когда он улыбался, весь мир словно уходил из-под ног, и перед глазами людей оставалось лишь его ласково улыбающееся лицо.
Хм! Вопиющее безобразие! Очевидно же, что за эти полгода она сильно выросла. Почему же разница в росте между ними по-прежнему такая большая?
Дунфан Юйцин, опустив голову, посмотрел на девочку и заметил, что цвет ее лица стал намного лучше, вечно опутывающая ее с ног до головы темная, скверная аура тоже исчезла. Хуа Цяньгу смотрела на него ясным взглядом больших круглых глаз, слегка выпятив губы. Глядя на ее девчачий наряд и два очаровательных пучка на голове, он не удержался и, протянув руку, потрогал их, нарочно растрепав прическу.
— Ты чего молчишь? Зачем пришел? Еще и так поздно… Ты же простой ученый! А если бы по дороге в беду попал? Даже если не столкнулся бы с разбойниками, в горах водятся тигры и волки. А если бы они ранили тебя?
Юноша, улыбнувшись, ответил:
— Что уж говорить о какой-то горе Маошань? Ради встречи с тобой я готов пройти сквозь огонь и воду!
Хуа Цяньгу тут же опустила голову. Больше всего ей не нравилось видеть его улыбку. От этой улыбки она будто теряла голову и даже начинала наивно верить во все его глупости и уклончивые сладкие речи.
— Хватит шутить! Я с тобой серьезно разговариваю. Тебе крайне опасно было приходить сюда одному. В последнее время у горы Маошань много нечисти развелось. Скорей возвращайся!
Дунфан Юйцин обиделся:
— Полгода не виделись! Ладно не сказала, что соскучилась, но, лишь увидев меня, сразу прогоняешь?
Опустив голову, Хуа Цяньгу пробормотала:
— Неправда. Я очень рада тебя видеть.
Юноша довольно улыбнулся. Голос его вновь стал ласковым и глубоким:
— После вашего ухода Тан Бао постоянно поддерживала со мной связь. Как только она сказала о вашем возвращении на Маошань, я постарался поскорее уладить свои дела и поспешил сюда. К счастью, вы спустились с горы Чанлю, и у нас появился шанс встретиться. Иначе пришлось бы помучиться: попасть на Чанлю не так просто, как подняться на Маошань. К тому же с моим положением это было бы крайне неудобно. Надо было раньше тебя навестить. За полгода на горе Чанлю тебе, должно быть, пришлось немало выстрадать. Тан Бао рассказывала мне о том, что с тобой происходит, поэтому я был за тебя спокоен. Если однажды ты захочешь покинуть Чанлю, скажи об этом Тан Бао. Я лично заберу тебя оттуда, слышишь?
— Не переживай. Мне нравится в Чанлю, и ни капли я там не страдаю. Много чему научилась. В будущем тебе не придется бояться ни тигров, ни разбойников, ни нечисти. Я смогу тебя защитить!
Дунфан Юйцин увидел, как девочка невольно стиснула в руке меч на поясе, и сердце его сжалось от страха. «Отрешение от мыслей?» Лицо его стало серьезным, а взгляд глубоким и непонятным.
Хуа Цяньгу в недоумении посмотрела на приятеля. Сколько же еще у Дунфана обликов, о которых она не знает? Он может быть ласковым, упрямым, наглым, неуклюжим, всезнающим, мудрым, серьезным, сладкоречивым… Но какой он настоящий?
Пусть сердце ее терзали сомнения, но беспокойства она не ощущала и потому не стала расспрашивать. От юноши веяло спокойствием и надежностью. Его внимание и забота дарили Хуа Цяньгу чувство искренности и тепла. Помимо своей воли девочка полагалась на него, доверяла ему. И неважно, кем он был на самом деле.
— Дунфан, ты такой способный, почему не совершенствуешься? Ты непременно в этом преуспеешь!
— Разве плохо быть человеком, испытать все страдания человеческой жизни[96] и на своем опыте познать горести этого мира? Какой прок от бесцельного проживания дней? Что такого в совершенствовании? Это всего лишь смена цикла перерождений на вечную жизнь.
Хуа Цяньгу еще никогда не видела его таким мрачным и невольно расстроилась.
Но в следующее мгновение юноша глубоко вздохнул и, словно вернув свой истинный облик, со смехом сказал:
— Как добьешься успехов в учебе, скорее возвращайся и выходи за меня замуж! Ха-ха!
— Да-да! Женитесь! — Тан Бао весело крутилась в ладони Дунфан Юйцина.
Хуа Цяньгу уже привыкла к этому и, не обращая внимания на его бестактность, глядя в небо, произнесла:
— Интересно, смогу ли я стать ученицей Владыки?
Она знала, что, возможно, для нее эта цель почти недостижима. Но как узнаешь результат, не попробовав?
— Ты даже ночами шел. Устал, наверное? По правде говоря, я останусь в Маошань еще на несколько дней. Тан Бао не говорила тебе? Незачем было так торопиться.
— Хотел поскорее увидеться с тобой! — Дунфан Юйцин сел, прислонившись к большому дереву, и заключил ее в объятия. Опасаясь, что она замерзнет, он скинул с себя верхнюю одежду и укутал Цяньгу.
Прислонившись к его груди, девочка зевнула. Ей правда очень хотелось спать.
— Как ты с Тан Бао связываешься?
— Я подарил тебе летающего бумажного журавлика, помнишь? С его помощью можно письма отправлять. Вот только пройти защитные барьеры горы Чанлю довольно сложно, поэтому Тан Бао смогла послать мне известие лишь после того, как вы покинули школу.
— Вот оно что. В прошлый раз на горе Куньлунь журавлик даже спас нас с Тан Бао. Нас чуть не съела какая-то птица.
Юноша рассмеялся:
— Когда я усовершенствую его, можно будет в любое время сообщениями обмениваться.
— Угу. Хорошо…
В кромешной тьме лесной чащи девочка постепенно заснула в объятиях Дунфан Юйцина. Тан Бао тоже задремала в его ладони.
Глядя на их невинные и невероятно очаровательные спящие лица, юноша улыбнулся, ощутив доселе неведомое его опустошенному и одинокому сердцу чувство теплоты. Он так долго пребывал в оцепенении, холодно наблюдая за происходящим с миром со стороны и много раз оказываясь на грани жизни и смерти, что уже просто забыл об этом чувстве. Это оно называется счастьем?
* * *
На рассвете Хуа Цяньгу проснулась в объятиях Дунфан Юйцина. Только открыв глаза, она увидела с улыбкой смотрящего на нее юношу. Сердце ее бешено заколотилось. Девочка поспешно вскочила, а потом потянулась после сна.
— Придавила тебя? Наверно, не удалось хорошо поспать. Руки и ноги болят? Затекли? Давай помогу подняться.
— Все хорошо. Ты легкая как перышко. — Юноша продолжал смотреть на нее. Если они простятся сегодня, то сложно будет сказать, когда состоится новая встреча. Возможно, к тому времени мир останется прежним, а люди изменятся.
— Мне пора идти, иначе Юнь Инь придет. Если обнаружит, что меня нет на месте, забеспокоится.
— Угу… — Дунфан Юйцин кивнул, но взгляд его наполнился печалью.
— Хорошенько учись. Ты ведь такой умный и талантливый! Непременно сможешь получить первое место на экзамене!
Юноша не смог сдержать улыбки:
— Тан Бао, папочка уходит. Хорошенько заботься о мамочке. Если что-нибудь случится, сразу же сообщи мне. Мамочку слушайся.
Гусеничка обняла Дунфан Юйцина и громко расплакалась:
— Не хочу с тобой расставаться! Папочка, не уходи!
Девочка, не зная то ли самой плакать ей, то ли смеяться, взяла Тан Бао и посадила себе на плечо. Юноша погладил гусеничку, потрепал по голове Хуа Цяньгу и в очередной раз напомнил им о всяких пустяках: о том, что нужно хорошо питаться, что не надо с себя одеяло во сне сбрасывать и так далее. Провозившись с нотациями целую вечность, он наконец развернулся и ушел.
Не в силах расстаться, Хуа Цяньгу продолжала смотреть ему вслед до тех пор, пока его фигура не скрылась из виду. Только тогда она понуро пошла обратно. Не переставая плакать, Тан Бао опять залезла ей в ухо и заснула. Девочка наклонила голову и потрясла ей, одной рукой зажав ухо. Сквозь маленькие щелки между пальцев из уха вытекли слезы. Тан Бао перекатывалась внутри, продолжая спать как ни в чем не бывало.
К счастью, когда Цяньгу вернулась в комнату, Юнь Инь еще не пришел. Может быть, он подумал, что девочка вымоталась за день, практикуясь изо всех сил, вот и решил дать ей подольше поспать. Несмотря на то что и другие ученики могли прислуживать ей, Юнь Инь предпочитал все делать самостоятельно, будь то взаимодействие с учениками или устройство быта Хуа Цяньгу. Он скрупулезно прорабатывал каждую мелочь, не упуская ни малейшей детали.
Девочка сняла верхнее одеяние и забралась под одеяло, внезапно ощутив, что этот нежный, мягкий черный шелк не идет ни в какое сравнение с теплом и уютом объятий Дунфан Юйцина.
* * *
Наконец наступил день возвращения в Чанлю. Хуа Цяньгу теперь уже официально стала преемницей главы школы и была уже не такой робкой, как в момент прибытия на гору Маошань. В пути ее защищали Юнь Инь и еще семь учеников школы.
Сейчас ее навыки управления мечом значительно улучшились, и духовная сила возросла. От одной мысли о скором возвращении в Чанлю сердце Цяньгу переполняли радость и возбуждение.
На протяжении всего пути было мирно и спокойно. Теперь, когда божественный артефакт выкрали из Маошань, там стало намного безопаснее, чем в других школах.
Когда вдали над морем показалась гора совершенствующихся Чанлю, девочка испытала чувство, которое невозможно было описать словами. Ло Шии как раз ждал ее за пределами защитного барьера. Увидев группу из девяти человек, он тут же поспешил им навстречу. Тан Бао весело взобралась на его плечо и принялась рассказывать интересные истории, произошедшие с ними в пути.
Узнав о том, что Ло Шии собирался в первую очередь проводить их к Владыке, Хуа Цяньгу заволновалась: эта новость застигла ее врасплох. Когда они пришли в главный зал, Бай Цзыхуа с привычными холодностью и безразличием задал им несколько простых вопросов.
Впрочем, Юнь Инь рассказал все в мельчайших подробностях, даже сообщил о похищении и о том, что Юнь И выглядел в точности как он. Еще он настойчиво просил, если однажды в Чанлю придет кто-то внешне похожий на него, ни в коем случае не верить ему без предмета, подтверждающего личность.
Опасаясь, что из-за их длительного отсутствия без должного руководства в Маошань опять что-нибудь случится, Юнь Инь с учениками в спешке откланялись.
Главный зал внезапно опустел, внутри остались лишь Хуа Цяньгу и Бай Цзыхуа. Сердце девочки колотилось от волнения. Она поспешила поклониться, намереваясь уйти.
Бай Цзыхуа медленно встал с кресла и спустился. Когда он взглянул на пучки в виде булочек на голове Хуа Цяньгу, уголки его рта чуть приподнялись.
— Как вижу, за время путешествия в Маошань твои навыки заметно улучшились. Удобно тебе было с Отрешением от мыслей? Если он совсем отказывается повиноваться, я поручу сделать тебе новый.
— Благодарю, Владыка, мне очень нравится этот меч. Со временем я смогу подчинить его.
— Нравится? И что в этом хорошего? Хоть этот меч имеет дух, но это все равно лишь инструмент. Невелика беда, если из-за чувств ты не сможешь должным образом пользоваться мечом. Но если они помешают тебе в битве с врагом, дело примет дурной оборот.
— Но как без чувств я смогу найти с мечом общий язык и слиться с ним воедино? Разве тогда у меня будет возможность раскрыть его силу?
— Сяо-Гу, ты должна знать: семь чувств и шесть страстей[97] — самый главный запрет для совершенствующихся. Множество учеников, обремененных привязанностями, оказались не в силах дальше повышать свои навыки. Несмотря на то что мир совершенствующихся и мир людей сейчас мало чем отличаются друг от друга, а достигшие бессмертия влюбляются и вступают в брак, как и все, ученикам, которые только встали на путь совершенствования, не позволено поддаваться мирским желаниям. Именно поэтому в Чанлю были построены три Дворца, чтобы призвать учеников избавляться от желаний, одержимостей и чувств. Если ты этого не поймешь, никогда не сможешь сотворить истинное тело.
Бай Цзыхуа ненадолго задумался, а потом продолжил:
— Судьбой тебе предначертаны страдания и испытание мирской любви, поэтому ты постоянно сталкиваешься с неудачами, а окружающим людям приносишь несчастье. Для тебя и твоих близких чувства — не что иное, как бремя. В твоем сердце может быть только великая любовь и никаких личных чувств. Будь то меч или человек, ни к кому у тебя не должно быть привязанностей. Я подарил тебе Отрешение от мыслей, во-первых, потому что он может помочь тебе, а во-вторых, для того чтобы ты всегда помнила о необходимости отказа от мыслей и чувств. Неважно, что ты держишь в руках: Отрешение от мыслей, обычный меч, какое-либо оружие или травы и растения. Все это не имеет значения. Главное — личность, твой выбор и твои способности. Сяо-Гу, однажды ты сможешь одинаково смотреть как на природу, так и на людей: без одержимости, привязанностей, без любви и ненависти. Тогда ты по-настоящему освободишься от предопределенности судьбы. Понимаешь?
Хуа Цяньгу, хоть и не совсем понимая, о чем речь, закивала. От взгляда Владыки, который, казалось, разрушал все иллюзии и видел насквозь призрачное будущее, у нее дрогнуло сердце.
Бай Цзыхуа глубоко вздохнул, повернулся к ней спиной и промолвил:
— Сяо-Гу, боги не прекратили свое существование. Тот, кто способен управлять своей судьбой, и есть божество. Но боги делают лишь то, что должны, а не то, чего хотят.
«И зачем тогда быть богом?» — хотела спросить девочка, но не осмелилась. Она впервые слышала, чтобы Владыка так много говорил. Правда, из всей его речи она поняла только пару фраз. Оставалось лишь сохранить его слова в памяти.
— Ладно. Можешь идти. Ступай отдыхать.
— Слушаюсь! Позвольте откланяться.
Цяньгу уже сделала несколько шагов, как вновь услышала слова Бай Цзыхуа:
— Постой.
Обернувшись, она увидела, что он стоит прямо перед ней с поднятой рукой и подушечкой среднего пальца тянется к печати на ее лбу. Перепугавшись, Цяньгу отскочила в сторону.
— Ты все-таки совсем недавно переступила порог школы. Лучше пока скрыть печать главы Маошань. До Состязания мастеров меча осталось три месяца. Хорошенько готовься. Если что-то будет непонятно, спрашивай совета у Шии или Цин Лю.
— Я поняла. Благодарю, Владыка.
Хуа Цяньгу направилась сразу в спальню палат Хай. У Цин Шуй еще занятия не закончились, а Тан Бао вместе с Ло Шии пошла провожать Юнь Иня и пока не вернулась. Девочка села напротив зеркала, посмотрела на свои пучки, и все внутри нее похолодело.
Когда Владыка подарил ей меч, который всегда носил с собой, она была вне себя от счастья. Но теперь, кажется, даже драгоценный Отрешение от мыслей, сопровождавший его целыми днями, для него ничем не отличается от любого другого меча и не представляет никакой ценности. Поэтому не только подарив, но даже выбросив его, он, вероятно, не испытал бы и капли сожаления.
Это не слабые чувства, а полное их отсутствие. Владыка так легко может отказаться от меча. Для него и она, наверно, тоже ничем не отличается от других учеников Чанлю?
Поэтому нужно стараться! Нужно приложить все усилия для того, чтобы стать его ученицей! Лишь бы в его глазах она хоть немного отличалась от остальных…

Глава 12. Состязание мастеров меча

Следующие несколько месяцев Хуа Цяньгу тренировалась до изнеможения. Ее самоотверженность частенько пугала Тан Бао, но не в силах остановить девочку, та могла лишь днями и ночами оберегать ее — и страдать от безысходности.
Постепенно у Цяньгу сложилось молчаливое взаимопонимание с Отрешением от мыслей. Теперь управление мечом в полете, уклонение и защита перестали быть для нее проблемой. Хуже всего у нее обстояли дела с искусством пяти стихий, поэтому и сила атаки оставалась никудышной. Боясь навлечь на себя неприятности, девочка днем не носила меч при себе и только вечером практиковалась с ним в лесу.
Цяньгу знала, что Ни Маньтянь найдет любые причины прицепиться к ней, поэтому старалась поменьше быть на виду и избегала соученицу. Ради практики пяти стихий девочка даже терпела придирки Тао Вэна и издевательства Хо Си, обращаясь к каждому из учителей за советом.
Глазом моргнуть не успела — и вот уже на носу Состязание мастеров меча. На занятии по боевым искусствам у Ло Шии классы поделили на группы для соревнований по управлению мечом. Спустя несколько поединков осталось всего восемь учеников, которых поставили в пары. Так получилось, что Ни Маньтянь и Хуа Цяньгу оказались вместе.
Это было первое прямое столкновение между ними. Стоявшая неподалеку Цин Шуй забеспокоилась, а вот Ло Шии было очень интересно посмотреть, сможет ли Хуа Цяньгу после стольких усилий сравниться с Ни Маньтянь.
Цяньгу понимала, что этот поединок — своего рода репетиция Состязания мастеров меча, а Ни Маньтянь на данный момент — самое большое препятствие у нее на пути. Если сейчас она не одержит победу, у нее даже не будет права соперничать с Ни Маньтянь, учитывая происхождение второй, ее статус и врожденный талант к совершенствованию.
* * *
Хуа Цяньгу стояла на мече из Величественного морского дерева, уклоняясь вправо и влево от яростных приемов Ни Маньтянь. Это был, очевидно, всего лишь обмен опытом между соучениками, но Маньтянь атаковала стремительно и жестоко, не проявляя ни капли снисхождения.
Ни Маньтянь в совершенстве владела магией водной стихии. Она непрерывно замораживала пар в воздухе, превращая его в сосульки, которыми скрытно атаковала соперницу. Хуа Цяньгу, полагаясь на свои довольно хорошие навыки управления мечом, всеми силами уворачивалась и, находя брешь в атаке, наносила ответный удар.
В итоге, защищаясь и атакуя, они сражались половину большого часа, но определить победителя так и не удалось.
Несмотря на то что Ни Маньтянь отлично владела магией, Хуа Цяньгу ловко уворачивалась, втягивая ее в затяжную борьбу. Все-таки Ни Маньтянь была девочкой хрупкой и изнеженной, не хлебнувшей горя, в отличие от Хуа Цяньгу, поэтому постепенно она израсходовала все свои силы, а скорость ее движений начала снижаться.
Цяньгу воспользовалась моментом и контратаковала. С помощью льда она сбила соперницу с меча, а потом сложила мудру и призвала дерево. Довольно быстро оно выросло перед Ни Маньтянь и запечатало ее внутри, подобно огромному сундуку. И как бы та ни пыталась атаковать огнем или водой, бить ногами что есть силы, — выбраться не получалось.
Шо Фэн, посмеиваясь, наблюдал в сторонке. Похоже, решающий бой на Состязании мастеров меча состоится между ним и Хуа Цяньгу.
Девочка подумала о том, сколько ей пришлось вытерпеть из-за Ни Маньтянь, сколько страданий перенести, и хотела было подольше задержать ту в ловушке… Но, как бы то ни было, они соученицы, ни к чему становиться врагами. Так что Цяньгу довольно быстро выпустила соперницу.
Лицо Ни Маньтянь даже позеленело от злости. Увидев же, как Ло Шии одобрительно смотрит на Хуа Цяньгу, она от негодования заскрежетала зубами. Кто бы мог представить, что эта маленькая мерзавка так быстро усовершенствует свою духовную силу и действительно станет самым большим бедствием на ее пути к обретению наставника! «Знала бы раньше, сразу бы от нее избавилась!» Если на Состязании мастеров меча она так опозорится, как сможет потом смотреть в глаза родителям?..
Обида и негодование переполняли сердце Ни Маньтянь. Меч из Величественного морского дерева с хрустом сломался в ее руке.
* * *
— Цин Шуй, а как проходит Состязание мастеров меча? — Хуа Цяньгу лежала на кровати, не в состоянии заснуть. До Состязания оставалось два дня. В последнее время в Чанлю прибыло много гостей — ученики и главы всех школ и учений. Несколько палат оказались переполнены. Как же стало оживленно! Девочка ощущала одновременно возбуждение и волнение.
— Я и сама не знаю. Никогда не участвовала. — Цин Шуй сидела у изголовья кровати и под светом жемчужин Ночи шила Тан Бао одежку для Состязания мастеров мечей. Духовная гусеница лежала рядом, в своем домике на столе, и, держа в лапках подаренный Ло Шии зеленый шарик, каталась из стороны в сторону. — Но, думаю, будет довольно легко — это ведь всего лишь состязание по боевым искусствам. Слышала, ученики должны сражаться в воздухе, не касаясь земли. Тот, кто первым упадет, тот и проиграл.
— Все школы будут друг с другом бороться?
— Большинство участников из Чанлю, а другие школы отправляют всего несколько учеников. Новенькие будут состязаться в одной группе, а те, кто уже поклонился наставнику, — в другой. Не переживай! С нами будут сражаться ученики, которые, как и мы, только недавно переступили порог школы и не отличаются особой силой. Старший Шии тоже будет участвовать в состязании. Слышала, в прошлом году именно он стал победителем.
— А кто в прошлом году победил среди новичков?
— В прошлом году — ученица Почтенного мастера Инь Шанпяо. Несколько лет назад, если не ошибаюсь, — У Цинло, а еще раньше — Хо Си. Ученики Почтенного мастера и Почтенного ученого — первые среди новичков.
Сердце Хуа Цяньгу затрепетало. Сможет ли она занять первое место? Будет ли достойна стать ученицей Владыки?
— В этом году среди новичков ожидается ожесточенное соперничество. Ученики класса Цзя — Шо Фэн, Ни Маньтянь и Юнь Дуань — главные кандидаты на первое место. Почтенный мастер как-то упоминал об этом, поэтому ходят слухи, будто бы в этом году Владыка возьмет себе ученика.
— Неудивительно… Тан Бао, как в Чанлю проходит церемония поклонения наставнику? Победитель получает право выбрать себе наставника из любой школы?
Тан Бао, всеми силами старавшаяся взобраться на шарик, ответила, только свалившись после очередной неудачной попытки:
— Как такое возможно? Во всем мире наставник выбирает себе ученика. Где это видано, чтобы ученик наставника выбирал? Разумеется, все зависит от наставника. Поэтому, даже если ты не сможешь победить в состязании, но покажешь свои лучшие качества, кому-нибудь точно приглянешься. После того как наставники назовут подходящих кандидатов, ученики, которых никто не выбрал, смогут попытаться пригласить в наставники почитаемого ими совершенствующегося. Если им откажут, их распределят через чертог Просвещения.
— Есть ли какие-то требования к тем, кто хочет взять ученика?
— Конечно. Принимать учеников могут лишь те, у кого есть подвеска-цветок или предмет рангом выше. Совершенствующимся с лентой или колокольчиком брать учеников нельзя. Если у наставника высокий ранг, ученик должен этому соответствовать. Поэтому очень важно найти хорошего наставника.
Цин Шуй пробормотала:
— Все будут соревноваться за право стать учеником старшего Ло Шии или Хо Си… А для меня поклониться наставнику Цин Лю — предел всех мечтаний.
— А? Цин Шуй, тебе не кажется, что Цин Лю всегда навеселе и совсем не выглядит, как пример для подражания? — непонимающе спросила Хуа Цяньгу.
Цин Лю неплохой, но полдня ходит пьяным. Поклонишься такому наставнику, разве не придется потом каждый день учиться «пьяному кулаку»?[98] Хотя рядом с ним можно жить свободно и весело, о многом не думая, словно с хорошим другом… Стать ученицей Владыки чересчур сложно, а признать наставником старшего Шии — значит привлечь к себе ненужное внимание сплетников. От Хо Си вполне можно ожидать издевательств. Возможно, проводить время с Цин Лю веселее всего. Цин Шуй можно понять.
Ночью она спала около двух больших часов, но несмотря на сонливость, как и прежде, заставила себя подняться и вновь отправилась в лес тренироваться. Увидев, как сладко спит Тан Бао, Цяньгу не захотела ее будить. Гусеничка и так постоянно не высыпается, но все равно сопровождает ее днями и ночами, за что она ей уже очень благодарна.
Снаружи стояла кромешная тьма. Хуа Цяньгу вышла за дверь и тихонько поскакала вниз по ступенькам с самого верхнего этажа палат Хай. Хоть уровень ее духовной силы пока не позволял ей летать, вскочив на ветер, но она уже могла одним рывком с невероятной скоростью пересечь лес.
Вскоре девочка добралась до поляны в лесной чаще, на которой обычно практиковалась с мечом. В этот момент на дерево, заложив руки за спину, приземлился кто-то в разноцветных одеждах. Это была Ни Маньтянь.
— Слышала, ты постоянно в одиночестве практикуешься с мечом ночью в лесу? Неудивительно, что так быстро продвинулась. Вот уж и правда, глупая птица раньше взлетает…
Хуа Цяньгу почувствовала неладное. Лицо Ни Маньтянь пылало яростью. Вряд ли она пришла с хорошими намерениями. Поразмыслив, девочка решила, что лучше всего не вступать с ней в прямое противостояние. Пока можешь бежать — беги.
Однако внезапно Ни Маньтянь медленно достала из-за пояса меч. Холодный блеск стали пробирал до костей, оттеняя зловещую и обворожительную, как у злого духа, улыбку на ее лице.
* * *
Состязание мастеров меча стало проводиться в Чанлю несколько тысяч лет назад, вскоре после основания школы. Изначально оно задумывалось как возможность обмена опытом между соучениками разных направлений одной школы и проводилось раз в десятилетие. Впоследствии учеников стало больше, и промежуток между состязаниями сократили до пяти лет. Но горстке совершенствующихся не под силу в одиночку противостоять распоясавшейся нечисти в преддверии появления Повелителя нечисти, поэтому представители всех учений и школ начали усиленно набирать учеников. Изначально существовавшая ради совершенствования школа превратилась в класс ускоренного обретения духовных сил. Окончившие класс ученики лишь поверхностно знали некоторые духовные техники, даже нельзя было сказать, что они обладают высоким уровнем совершенствования, а постигших дао стало еще меньше. Однако идея отстаивания справедливости и истребления нечисти собственными усилиями все же приносила свои плоды.
В последние несколько лет Состязание мастеров меча стало проводиться ежегодно. Кроме того, теперь в нем могли принимать участие ученики не только школы-основательницы, но и других школ.
Участвующие делились на две группы: уже поклонившиеся наставнику и еще не прошедшие церемонию. Те же, кто поклонился наставнику и начал принимать учеников, как, например, Ху Цинцю, Хо Си и другие, больше не имели права участвовать в состязании.
Казалось, что в Чанлю все представители высших и низших рангов были единодушны и составляли гармоничное целое, но существовало три Дворца и девять чертогов. Дворцами ведали трое досточтимых, а чертогами — девять старейшин. Ввиду довольно запутанной системы вся школа делилась на несколько отдельных направлений. Трое досточтимых управляли Чанлю относительно недолго, всего несколько сотен лет. А вот одних только старейшин прошлого поколения, за исключением тех, кто отправился странствовать, насчитывалось не меньше сорока человек. Каждый год в школу приходило много новых учеников, все они кланялись разным наставникам и совершенствовали разные техники. В связи с этим Чанлю разделилась на несколько течений.
Хо Си и У Цинло было настолько скучно, что они ради интереса решили взять себе учеников. Обучая тех несколько дней, они нашли это занятие слишком хлопотным и больше не захотели никого принимать. Среди трех досточтимых Шэн Сяомо, довольно ленивый по своей природе, не желал брать учеников. Мо Янь, отвечавший за множество самых разных дел школы, от важных до повседневных, и вынужденный всему уделять внимание, еле справлялся даже с помощью Ло Шии, поэтому кого-то еще принимать отказывался. Что уж говорить о Бай Цзыхуа… Несмотря на то что Мо Янь больше ста лет неустанно уговаривал его взять хоть одного ученика, Владыка не проявлял к этому вопросу ни малейшего интереса.
По этой причине прямых учеников трех досточтимых становилось все меньше и меньше. Получить кого-то из них в наставники было так же трудно, как взобраться на небо. Большинство почитали за наставников представителей разных поколений учеников уважаемых старейшин.
В Состязании мастеров меча имели право участвовать все не прошедшие церемонию ученики за исключением тех, кто уже нашел себе хорошего наставника и добровольно отказывался от участия, не желая привлекать к себе излишнего внимания. А в группе учеников, уже поклонившихся наставнику, кипели скрытые от посторонних нешуточные страсти и разворачивалась битва не на жизнь, а на смерть.
Поскольку теперь в состязании участвовали ученики других школ, победа или поражение затрагивали честь школы. Вместе с тем, даже если борьба велась между соучениками, из-за враждебности между разными направлениями каждый участник должен был непременно выделиться сильнее прочих и прославить себя.
Для проведения Состязания мастеров меча было подготовлено пять площадок: ровная лужайка, место в лесной чаще, главный зал Поединков, место у кратера действующего вулкана, который был виден с заднего склона горы Чанлю, и морская гладь.
Во время состязания нельзя было выступать за установленные границы площадки и запрещалось касаться земли. Участники распределялись по площадкам в зависимости от результатов жребия. Поскольку места проведения состязаний соответствовали особенностям пяти стихий, если человек хорошо освоил техники стихии дерева и оказался на площадке в лесной чаще, он, разумеется, мог воспользоваться преимуществом. То же касалось и других мест.
Из-за большого количества участников Состязание проводилось в течение десяти дней, и все площадки действовали одновременно. Судьями выступали пять уважаемых старейшин, обычно редко появлявшихся в пределах школы. Состязание обеих групп проводилось по принципу постепенного выбывания проигравших. Участники поединка определялись путем жеребьевки. Те из поклонившихся наставнику, кто в прошлые годы попадал в список шестнадцати сильнейших, в этот раз оказывались в числе избранных. Среди новичков в группу сильнейших могли попасть первые четыре ученика классов Цзя, И, Бин и Дин.
Это значило, что для попадания в финал Состязания Хуа Цяньгу необходимо было выиграть около десяти поединков подряд.
Тан Бао тихонько молилась Небесам о том, чтобы год стараний и тяжкого труда Косточки принес свои плоды. Увидев, как девочка, ни слова не говоря, ранним утром вышла из комнаты с побледневшим лицом, она подумала, что та слишком переволновалась, поэтому, сидя в ухе, рассказывала шутки в надежде развеселить хозяйку.
Цин Шуй с небывалым восторгом глядела по сторонам. Несколько тысяч учеников Чанлю и представителей других школ — все собрались на самой огромной площади горы, заполнив ее так, что ни осталось свободным ни кусочка. Завораживающее зрелище, которое трудно себе вообразить. А в небе то и дело мелькали красные, фиолетовые и зеленые лучи. Один за другим пролетали переливающиеся разными цветами мечи, сплетаясь между собой подобно радуге. Красота неописуемая! Это были только что прибывшие в Чанлю ученики или же прилетевшие посмотреть на состязания совершенствующиеся.
Многих Хуа Цяньгу узнала, потому что уже встречала на пире совершенствующихся.
Вдруг она краем глаза увидела взметнувшийся в небо силуэт Ни Маньтянь, весело полетевшей в сторону прибывающих, чтобы кого-то встретить. Хуа Цяньгу присмотрелась. Во главе группы гостей летел мужчина средних лет, восседающий на золотом льве. Похожие на острые клинки брови, орлиный нос и подобные молниям глаза придавали ему грозный вид. Рядом по разноцветным облакам ступала ослепительно прекрасная благородная женщина с доброй и приветливой улыбкой. Это были родители Ни Маньтянь — глава острова Пэнлай Ни Цяньвэнь со своей супругой Су Жуй.
Ни Маньтянь долго нежилась в объятиях родителей. Ученики школы Пэнлай, вероятно, очень любили дочку главы и после долгой разлуки окружили ее со всех сторон, согревая вниманием и заботой.
Глядя на светящееся от счастья, улыбающееся лицо Ни Маньтянь, Хуа Цяньгу опечалилась. Были бы живы ее родители, она бы не только не пошла в одиночку искать бессмертие, но даже отказалась бы, предложи ей кто императором стать. Ей достаточно было бы просто находиться рядом с ними, по возможности выполнять свой дочерний долг и позволять им наслаждаться радостями семейной жизни.
Пэнлай и Чанлю обе были обителями бессмертных, возвышающимися над морем, и двумя знаменитыми крупными школами совершенствующихся. В этот раз глава острова Пэнлай отправил в Чанлю совершенствоваться свою единственную дочь. Дружественные отношения между школами длились уже несколько поколений. Все-таки располагались они недалеко друг от друга, по мощи Пэнлай уступала Чанлю, а под началом Ни Цяньвэня особенно выдающихся и сильных учеников не было. В случае нападения нечисти Пэнлаю все равно придется полагаться на Чанлю.
Отношения между школами изначально были неплохими, но вступление в Чанлю Ни Маньтянь стало сродни установлению семейных связей. С точки зрения общей ситуации, ее принятие в качестве прямой ученицы одного из трех досточтимых не должно было вызывать споров. Тем более куда далеко ходить — Инь Шанпяо, праправнучка главы школы Тяньшань, в прошлом году заняла первое место, прибегнув к не самым честным методам. Но, как-никак, таковыми были веяния времени. Всем школам хотелось заполучить поддержку Чанлю, и никто не находил в этом ничего удивительного.
В воздухе парило множество тростниковых циновок, на которых расположились старейшины Чанлю и совершенствующиеся других школ в ожидании проведения обрядов и церемонии перед началом Состязания мастеров меча.
Из главного зала раздался звон колокола, такой громкий, что его можно было расслышать на расстоянии в тысячу ли. Хуа Цяньгу стояла в строю класса Гуй. Высоко подняв голову, она увидела, как трое досточтимых по отдельности вылетели из своих дворцов и, взмахнув полами одеяний, опустились к располагавшемуся на высоте жертвеннику. От них веяло таким несравненным благородством и величием, что все присутствующие замерли в благоговейном трепете.
Стоя среди огромной толпы, Хуа Цяньгу ощущала себя невероятно крохотной. Казалось, пылинка — и та по сравнению с ней оказалась бы больше. Она слегка вздрогнула. Владыка… Видно, суждено ей вечно, оставаясь внизу, смотреть на него лишь откуда-то издали.
По окончании церемонии состоялся торжественный пир. После полудня по результатам жеребьевки были вывешены списки новых поединков.
Цин Шуй радостно подтолкнула подругу:
— Прекрасно! Если мы с тобой успешно пройдем дальше, то лишь в самом конце можем столкнуться с Ни Маньтянь и Шо Фэном. Но меня Шо Фэн быстро выведет из строя, ха-ха. Цяньгу, удачи! Мы непременно попадем в число шестнадцати сильнейших!
Неизвестно когда подошедший к строю класса Гуй Цин Лю был одет на удивление весьма официально и казался совершенно трезвым. Видимо, кто-то сделал ему выговор, и он не посмел позорить Чанлю на глазах у стольких гостей.
— Готовы? Приложите все усилия! Не подведите наш класс Гуй! Вы — самые лучшие! Разнесите в пух и прах класс Цзя!
Ученики сразу оживились: всем не терпелось вступить в схватку.
Хуа Цяньгу беспомощно посмотрела на небо. Похоже, их руководитель все-таки пьян.
— Цяньгу, что случилось? Все хорошо?
— Все хорошо. Я буду стараться! После полудня у меня состязание на море. Я, пожалуй, пойду. Цин Шуй, тебе тоже удачи! Тан Бао, ты пойдешь со мной или будешь смотреть на старшего Шии?
— Конечно, пойду с тобой! Старший Шии сразу в финал пройдет. Ему незачем с худшими состязаться.
— Хм, а если наши с ним поединки будут одновременно проходить? Кого ты будешь поддерживать?
— Хе-хе, разумеется, Косточку! Старший Шии в моей поддержке не нуждается. Он и без этого победит!
Хуа Цяньгу решила не продолжать спор, попрощалась с Цин Шуй и Цин Лю и отправилась в сторону площадки.
* * *
Целями Состязания мастеров меча с самого начала были обмен опытом и оттачивание навыков, без переусердствования. Правила строго запрещали использование жестоких заклинаний и магии, способной нанести вред. Но, как бы то ни было, в состязании участвовало немало новых учеников, еще не научившихся в полной мере контролировать свою силу, а у мечей, как известно, нет глаз. Гибель или ранение в результате несчастного случая были неизбежны.
Хуа Цяньгу сперва посмотрела два поединка, но, когда очередь дошла до нее, не могла не заволноваться. Однако, поскольку Владыка практиковал стихию воды, она подошла к ее изучению с особым усердием. Да и Цин Лю хорошо преподавал. Поэтому девочка была довольно сильна в этом. Только вот непривычно оказалось использовать совершенно незнакомый меч, так что в полете она держалась не совсем устойчиво. Первым ее соперником стал мужчина лет тридцати, ученик школы Ванъу. Вероятно, увидев перед собой такую малышку, тот сильно недооценил своего соперника, поэтому девочка довольно быстро его одолела.
Она медленно опустилась и несколько раз глубоко вздохнула. Тан Бао подлетела к Хуа Цяньгу на морской чайке:
— Косточка, ты такая молодец! Только вот атаковала медленнее, чем обычно, поэтому оставила много слабых мест. К счастью, первым тебе попался недоучка. Столкнись ты с сильным противником, было бы опасно. В следующем поединке будь внимательнее!
— Угу, я поняла.
Внезапно поблизости раздались аплодисменты. Хуа Цяньгу подняла голову и, увидев Юнь Иня, с которым не встречалась несколько месяцев, обрадовалась.
— Прошу прощения за опоздание, глава! Поздравляю с победой в первом поединке! Похоже, за эти месяцы вы сделали большой шаг вперед!
Девочка со смехом сказала:
— Я уж думала, ты не придешь. Все ли хорошо в Маошань?
— Все спокойно. В этот раз в состязании примут участие два наших ученика. Не ожидали, что в пути столкнемся с неприятностями и так задержимся. Не знаю, успеем ли еще. Я отправил ребят сразу на площадку, позже они к нам присоединятся. Только что стал свидетелем ваших способностей. Если повезет и вам не попадется сильный соперник, думаю, вы сможете пробиться в первую десятку!
— Угу! — Она старательно закивала.
* * *
Как и следовало ожидать, в следующие несколько дней Хуа Цяньгу прошла через все испытания и пробилась в восьмерку сильнейших. Но чем дальше она продвигалась, тем сложнее становилось: все-таки впереди было немало сильных соперников. За несколько поединков она израсходовала слишком много духовных и физических сил. В восьмерку сильнейших попали пять учеников Чанлю. Помимо Хуа Цяньгу, Ни Маньтянь, Шо Фэна и Юнь Дуаня, среди них оказался ученик класса И — Цуй Юань. Остальные трое были учениками школ Коцан, Циюнь и пика Юйчжо. Представители Маошань выбыли, добравшись лишь до тридцати двух лучших — иначе, попадись им в противники глава, они бы и не знали, как с ней сражаться.
Если Хуа Цяньгу удастся одолеть ученика пика Юйчжо, то в полуфинале она может столкнуться с Ни Маньтянь. Дойти до этого этапа уже довольно непросто, но все-таки способности ее были ограничены. Отдавшись поединку без остатка и одержав у вулкана победу над учеником пика Юйчжо, она серьезно подорвала свои силы.
Но ситуация Ни Маньтянь была ничем не лучше: за несколько дней она окончательно вымоталась. Лишь внутренняя сила, которую по ночам передавал ей отец, помогала девочке поддерживать энергию во время боя.
И вот наступил последний день Состязания мастеров меча. Настало время для поединка между четырьмя сильнейшими в каждой группе. Поскольку зрителей оказалось слишком много, площадкой выбрали поверхность моря. Даже редко появлявшиеся в предшествующие несколько дней трое досточтимых прилетели посмотреть на поединок, определявший окончательного победителя. Сразу после завершения состязаний планировалась церемония поклонения наставнику школы Чанлю, поэтому здесь собрались практически все.
Первый поединок должен был состояться как раз между Хуа Цяньгу и Ни Маньтянь.
Поддержать девочку пришли Цин Шуй, Юнь Инь и Цин Лю. Одетая в маленькую юбочку ослепительно красного цвета Тан Бао весело танцевала с двумя цветочками в лапках, подбадривая свою мамочку.
Ло Шии издали наблюдал за поединком, стоя подле Почтенного мастера. Он повернулся спиной и чуть слышно покашлял.
— Плохо себя чувствуешь?
— Со мной все хорошо, наставник.
— Вот и славно. Ты последний раз участвуешь в Состязании мастеров меча. В этом году тебе будет дозволено взять себе ученика. Инь Шанпяо только год назад прошла церемонию, поэтому уровня совершенствования ей не хватает: с трудом добралась до шестнадцати сильнейших. Так что ни в коем случае не подведи меня и школу Чанлю — обязательно забери первое место. Оно ни при каких обстоятельствах не должно достаться постороннему.
— Я понял.
Мо Янь холодно фыркнул и, глядя на готовящихся к поединку Хуа Цяньгу и Ни Маньтянь, произнес:
— Этих двух ты наверняка хорошо знаешь. Скажи, кто из них победит?
— В прошлый раз победила Хуа Цяньгу, но после нескольких дней поединков обе сильно вымотались. Результат поединка зависит от скорости, способностей и духовной силы. Но самое главное — сила воли. С одной стороны необходимо сосредотачивать ци и, управляя мечом, уворачиваться в полете, а с другой стороны — уделять внимание бою. У кого выше способности в целом, тот и победит. Но чьей в итоге рукой будет убит олень, предсказать сложно.
— Младший, а ты что скажешь? — неожиданно повернул голову Мо Янь и обратился к сидящему рядом Бай Цзыхуа.
Тот с каменным лицом посмотрел вниз на оживленную картину и спустя долгое время проговорил:
— А кого ты хочешь видеть победителем?
Не дожидаясь ответа Мо Яня, Шэн Сяомо со смехом вмешался в разговор:
— Разумеется, старший желает победы Ни Маньтянь!
Уклонившись от ответа, Мо Янь вдруг снова спросил:
— Младший, как считаешь, какие у Ни Маньтянь природные данные?
— Прекрасные, — кивнул Бай Цзыхуа, при этом глядя на Хуа Цяньгу, и слегка нахмурил брови, почувствовав что-то неладное.
— Ты в этом году опять не планируешь становиться наставником? Все-таки место ученика главы школы не должно так долго пустовать.
— В этом году, может быть, и возьму, — сказал Владыка после того, как взглянул на площадку. «Интересно, какого уровня она достигла?»
Шэн Сяомо промолвил:
— Старший, ты хочешь, чтобы второй брат принял в ученицы Ни Маньтянь?
Мо Янь неожиданно покачал головой и, указывая пальцем на участвующего в поединке на другой площадке Шо Фэна, произнес:
— Вот он — самый подходящий кандидат.
Почтенный ученый и стоявший рядом Ло Шии тут же закивали в знак согласия, но Бай Цзыхуа как будто ничего не слышал.
Хо Си и У Цинло от возбуждения не могли на месте усидеть: они сделали огромные ставки на поединок между Ни Маньтянь и Хуа Цяньгу. Хо Си поставил на победу Ни Маньтянь, а У Цинло — на победу Хуа Цяньгу. Двое соучеников яростно препирались, ведь проигравший за раз должен был потерять целых десять дощечек желаний[99].
Обычно они частенько о чем-нибудь спорили, используя в качестве ставки дощечки желаний. С помощью одной такой дощечки можно было приказать другому выполнить что угодно. Если кому-то за раз удастся выиграть десять дощечек, у него появится возможность десять раз поиздеваться над соперником! Как в таком случае не спорить? У Цинло однажды поручила Хо Си подсмотреть за тем, как Мо Янь принимает ванну, и доложить о том, сколько у того шрамов. Бедняга тогда так перепугался, что чуть не умер со страху. Он бы предпочел, чтобы У Цинло умереть ему приказала, лишь бы не видеть того жуткого лица Почтенного мастера.
* * *
Наконец поединок начался. Мелькнула зеленая вспышка, и бледная Хуа Цяньгу, слившись с мечом в единое целое, взмыла в воздух над бурными лазурными волнами. Морской бриз дул с такой силой, что ей даже стало зябко. После долгих наставлений от родителей Ни Маньтянь тоже взлетела и оказалась напротив соперницы.
Все вокруг пришли в изумление, потому что меч у Ни Маньтянь был в руках, а не под ногами. Только поступившая в школу и еще не прошедшая церемонию ученица уже способна летать на ветре. Впечатляюще! Лишь появившись на площадке, Хуа Цяньгу уже оказалась в заметно невыгодном положении.
Ни Маньтянь внимательно осмотрела тонкий, словно лед, меч в своих руках, а потом слегка подула на него.
— Ну что? Как тебе мой Лазурный свод? В этот раз ты хорошенько его распробуешь.
Хуа Цяньгу ощутила резкую боль в области солнечного сплетения, тело ее вздрогнуло, а лицо еще больше побледнело.
Только сейчас Ло Шии заметил, что под ногами Хуа Цяньгу был совершенно обычный меч, а не Отрешение от мыслей, подаренный ей Владыкой перед путешествием в Маошань. Тревога охватила его сердце. «Вот глупышка! В прямом столкновении она и так не соперник Ни Маньтянь. Почему же все равно Отрешение от мыслей не взяла?» Обернувшись, он посмотрел на Бай Цзыхуа. Но тот по-прежнему сидел с каменным лицом, словно и не заметил ничего.
* * *
Наверху и внизу, повсюду толпились люди. Между небом и морем раскинулось необъятное пространство, но во время поединка участникам нельзя было выходить за пределы области, очерченной красным защитным барьером. Как только пересечешь границу или коснешься поверхности моря — сразу проиграешь.
Трое досточтимых сидели наверху. Хуа Цяньгу глубоко вздохнула. Среди тысяч зрителей она могла почти сразу узнать взгляд Владыки. Жаль только, что сегодня ей, вероятно, придется его разочаровать.
Она не взяла с собой Отрешение от мыслей, потому что с самого начала и не планировала его использовать. Владыка подарил ей этот меч, надеясь, что с его помощью она сможет защитить себя, а не будет им кичиться. Он сделал ей такой подарок не ради того, чтобы она пришла на Состязание показать силу столь известного меча и его к ней благосклонность.
Как самая обычная ученица, Хуа Цяньгу в целом не имела права носить этот меч при себе, а если вытащит его из ножен, лишь доставит хлопот Владыке. Он верно сказал: если твои способности достаточно хороши, неважно, какой меч ты используешь.
Ни Маньтянь тоже не была уверена в своей победе, поэтому той ночью намеренно тяжело ранила соперницу. Однако, побоявшись дальнейших разбирательств, не лишила ее жизни, да и еще и обставила все так, чтобы не осталось следов.
Лазурный свод был самым мощным из всех мечей острова Пэнлай и таил в себе неиссякаемую духовную силу, которая была способна незаметно ранить соперника, находящегося в радиусе десяти чжанов, не оставляя никаких внешних повреждений, но полностью разрывая сердце и легкие. А источаемая мечом аура окутывала своего хозяина так, что другие просто не могли к нему приблизиться. Меч обладал огромной убийственной силой и мощной вредоносной аурой: множество погибших от него душ так и не рассеялось, поэтому на острове Пэнлай его берегли и хранили в павильоне Мечей. Однако Ни Цяньвэнь всем сердцем жаждал победы своей любимой дочери в Состязании мастеров меча, поэтому специально заранее отправил ученика привезти меч с острова.
В прошлом поединке Ни Маньтянь использовала обычный меч, опасаясь, что, не научившись еще в полной мере управлять мечом, навредит сопернику. К тому же девочка была уверена, что и без него сможет победить, поэтому до этого момента никому не показывала Лазурный свод. Но в этот раз Маньтянь нарочно атаковала им Хуа Цяньгу, готовясь сражаться не на жизнь, а на смерть.
Цяньгу еще до этого была ранена силой Лазурного свода, поэтому ее сердце и легкие уже повредились так, что ци в ее теле почти не могла циркулировать. Однако девочка изо всех сил притворялась, что все в порядке, и бросалась в бой, при этом расходуя огромное количество изначальной ци и физических сил. Раны ее с каждым разом становились все серьезнее. И хотя она прекрасно осознавала, что упорное продолжение борьбы опасно для жизни, а одолеть Ни Маньтянь у нее просто нет никаких шансов, Хуа Цяньгу ни в коем случае не хотела сдаваться без боя. Она понимала, что с Отрешением от мыслей, возможно, смогла бы противостоять Лазурному своду, но, не желая доставлять проблем Владыке, настояла на том, чтобы использовать простой меч, который вручил ей Цин Лю.
Поразмыслив, Ло Шии понял, о чем она думала, и невольно вздохнул. И откуда только в этой малышке такая не по годам глубокая мудрость?
Поединок начался. Слышны были лишь всплески волн и рассекающие небо удары меча. Ни Маньтянь подавляла силой. Лезвие Лазурного свода мелькало с огромной скоростью. На грани между иллюзией и действительностью мечи сотворили в воздухе несколько цветочных узоров[100]. Вспышка озарила Хуа Цяньгу. У нее не осталось никаких сил на ответный удар.
Зрители увидели мощь Лазурного свода, и сердца их замерли. Больше всего они боялись, что Ни Маньтянь в одиночку не справится с силой меча, из-за чего поединок может закончиться тяжелыми травмами или чьей-то гибелью. При совершенствовании чрезвычайно важны магическое оружие и драгоценные мечи. Некоторые всю жизнь посвящают созданию превосходного клинка, но так и не достигают успеха. Тому же, кому же удавалось заполучить сокровище, невозможно было покорить его в короткие сроки.
Хуа Цяньгу отступала шаг за шагом. Хоть ее навыки управления мечом были на высоте, однако любое движение оборачивалось чрезвычайной опасностью. Малейшая неосторожность — и меч поразил бы ее.
Ни Маньтянь не хотела разговоров о том, что она победила лишь благодаря отличному мечу, поэтому сознательно не использовала силу оружия, а полагалась на технику, которой ее обучал наставник. Техника была больше броской, нежели практичной, но выглядела довольно впечатляюще. Наблюдавшие за поединком ученики охали и ахали от изумления, словно видели прекрасную богиню, сошедшую с небес.
Ни Маньтянь умышленно пускала пыль в глаза, но Хуа Цяньгу все равно было сложно защищаться. За неимением меча в руках девочка сотворила из морской воды две сосульки и вооружилась ими, будто двумя клинками. Раз уж нет пути назад, значит, надо выложиться на полную! Постепенно успокоившись, она взглянула на ослепительно сверкающие цветочные узоры меча и наконец смогла отыскать слабое место. Взмахнув рукой, Цяньгу метнула в соперницу бесчисленное множество мелких шариков из мгновенно заледеневшей морской воды. Пока Ни Маньтянь отмахивалась от шариков, девочка с ледяным мечом в правой руке устремилась вперед подобно бурлящему потоку.
Ни Маньтянь удивилась: «У Хуа Цяньгу серьезные внутренние повреждения, но она все еще может задействовать такое количество истинной ци!» А ведь они совершили в воздухе уже больше сотни выпадов… Соперница, очевидно, находилась в невыгодном положении, но ее ловкость и самоотверженность заставили Ни Маньтянь забеспокоиться.
Эта девчонка всегда была упрямой. Ни Маньтянь размышляла: «Если сейчас решу во что бы то ни стало отомстить за прошлый раз, в итоге обе окажемся прикованными к постели. Ей-то терять нечего, она вполне может ранить обеих. А вот мое тело хрупкое и драгоценное. Разве можно нас сравнивать? Тем более впереди еще финальное состязание, в котором я точно столкнусь с Шо Фэном. Не знаю уж, что там папочка придумал, раз клятвенно заверил, что, если одолею Хуа Цяньгу, победа в поединке с Шо Фэном будет гарантирована, но мне все-таки нужно беречь силы. Нельзя много энергии тратить сейчас».
Но Ни Маньтянь знала: одновременно управлять мечом и подчинять ветер — слишком изматывающее занятие. Если так дальше продолжится, не только она сама переутомится, но и ее истинная ци истощится. Тогда она правда не выдержит. У Хуа Цяньгу что, стальные сухожилия и железные кости?[101] После стольких тяжелых ранений еще может продолжать бороться с такой силой?
Невозможно было все продумать. Ни Маньтянь лишь хотела побыстрее закончить поединок. Поэтому она усилила циркуляцию внутренней ци и прочитала про себя заклинание. Лазурный свод тотчас сверкнул зеленым и своим сиянием окутал ее с ног до головы. Струящаяся по острию меча сила подобно зеленой шелковой ленте развевалась на ветру, снося все на своем пути.
Хуа Цяньгу глубоко вздохнула, неожиданно остановилась в воздухе и, подняв голову, посмотрела в сторону, где сидели трое досточтимых. Она прочитала про себя заклинание в надежде, что сила Капли небесной воды сможет создать вокруг нее защитную формацию Восьми триграмм[102] и хоть немного сдержит мощь Лазурного свода.
Ни Маньтянь холодно фыркнула. Свет от меча в ее руках был настолько ярким, что на него просто невозможно было смотреть. Она издалека направила меч прямо на Хуа Цяньгу. Та кружилась в воздухе, уворачиваясь от зеленой ленты. Что бы она ни выпускала, будь то пламя или льдинки, все разрушалось силой меча. Она никак не могла приблизиться к сопернице.
Достигнув предела своих сил, Цяньгу больше не могла использовать истинную ци и не успела увернуться. Сила меча поразила ее левую руку, и та повисла безжизненной плетью. Но если бы не защитная формация, Хуа Цяньгу вовсе лишилась бы ее.
Юнь Инь напрягся. Он пребывал в состоянии крайнего смятения, зная лишь одно: если с юной главой что-то случится, он, невзирая на все правила состязаний в Чанлю, обязательно пойдет спасать ее.
Все ученики наградили Ни Маньтянь поощрительными возгласами. Тан Бао спряталась в объятиях Цин Шуй, закрыв лапками глаза и не осмеливаясь смотреть дальше.
Хуа Цяньгу знала, что не сможет атаковать с большого расстояния — значит, надо было приблизиться. Сосредоточив ци, она напрягла живот и спину, легко коснувшись пальцами ног, изо всех сил оттолкнулась от парящего в небе меча и неожиданно оторвалась от него, потом несколько раз ловко перевернулась в воздухе, обошла энергию Лазурного свода, уклонилась от меча и с невообразимой скоростью в мгновение ока оказалась прямо перед Ни Маньтянь.
Та побледнела от страха и тут же подняла руку, чтобы ударить соперницу. Хуа Цяньгу прочитала про себя заклинание. Внезапно воздух сгустился и сжал зеленую защиту вокруг Ни Маньтянь до крохотных размеров, после чего Хуа Цяньгу, не обращая внимания на меч, ринулась в атаку.
Цин Шуй, Тан Бао и все присутствующие в ужасе закричали, увидев, как Лазурный свод насквозь пронзил живот Хуа Цяньгу с левой стороны. Зеленое свечение меча, обагренного ее кровью, заметно потускнело. Однако девочка, стиснув зубы и словно не чувствуя боли, снова сделала шаг вперед. Лазурный свод еще глубже вошел в ее тело, по самую рукоятку.
Ни Маньтянь остолбенела. К этому моменту Хуа Цяньгу уже всем телом повисла на ней. Толком не успев опомниться, Ни Маньтянь почувствовала холод в теле. Оказывается, девочка, заморозив собственную кровь и превратив ее в тонкие длинные сосульки, тоже пронзила живот соперницы.
Пошатываясь в воздухе, Ни Маньтянь отступила на несколько шагов. Она еще никогда не испытывала такого стыда и никогда не получала столь тяжелых ранений. Левой рукой она ударила Хуа Цяньгу в плечо, и меч, который она не успела вытащить из ее тела, полетел вниз вслед за соперницей.
Все вокруг остолбенели. Судьи-старейшины, увидев, как отчаянно сражаются между собой участницы, уже собирались прекратить поединок звоном колокольчика, но Мо Янь взмахом руки остановил их и продолжил холодно наблюдать за событиями, разворачивающимися внизу.
Охваченный ужасом Юнь Инь, казалось, лишился души. Но только он собирался сорваться с места и подхватить падающую Хуа Цяньгу, как Цин Лю остановил его.
В этот момент летящая вниз девочка, с большим трудом сохраняя сознание и ясность ума, мысленно произносила заклинание меча. Она уже вот-вот готова была упасть в море, но именно в это мгновение ее поддержал отброшенный меч.
Опираясь на меч, Хуа Цяньгу с большим трудом встала на ноги, опасаясь, что Ни Маньтянь воспользуется моментом для очередной атаки. Лазурный свод по-прежнему торчал у нее из живота, но, обагренный ее кровью, постепенно терял свою силу, а его зеленый свет становился все слабее.
Ни Маньтянь парила в воздухе, а на лице ее застыла гримаса боли и злости. Вероятно, она никак не могла поверить, что, уже добравшись до этого этапа, все равно пострадала. Не считаясь ни с чем, она контратаковала соперницу, воспользовавшись техникой острова Пэнлай.
Поначалу Хуа Цяньгу не решалась вытащить Лазурный свод из своего тела, опасаясь, что истинная ци вытечет вместе с кровью. Но у нее не оставалось никаких сил на использование пяти стихий для продолжения боя. Единственное, что она могла, — резко вырвать меч из раны. От нестерпимой боли все ее тело передернуло.
Хуа Цяньгу сразу же зажала несколько акупунктурных точек, чтобы остановить кровь, после чего с Лазурным сводом в руке отправилась навстречу Ни Маньтянь. В спешке она использовала технику меча школы Маошань высокого уровня.
Мо Янь недовольно фыркнул. «Ученица Чанлю, а во время поединка использует технику другой школы! Это же ни в какие ворота не лезет!»
К этому моменту свечение меча полностью исчезло. Раньше Хуа Цяньгу не могла даже прикасаться к цветам и траве, потому что они сразу начинали увядать, что уж говорить о ее крови? Ни Маньтянь и остальные представить себе не могли, что неупокоенные злые духи Лазурного свода не справятся со смертоносной аурой Цяньгу, а меч, обагренный ее кровью, тут же превратится в бесполезный ржавый кусок металла.
Ни Маньтянь непрерывно атаковала. Резкая боль пронзила сердце и легкие Хуа Цяньгу. Все поплыло у нее перед глазами, и она чуть не потеряла сознание, но по-прежнему, с огромным трудом поддерживая дыхание, продолжила поединок. Бесчисленные льдинки соперницы вонзались в ее тело, кровь текла ручьем, но Хуа Цяньгу не обращала на это внимания.
Юнь Инь пришел в ярость. Что это за состязание на мечах? Какие обмен опытом и соревнование в силе? Неужели поединок закончится лишь тогда, когда один из участников признает поражение или погибнет?
Ло Шии места себе не находил от беспокойства и в недоумении смотрел то на Мо Яня, то на Бай Цзыхуа. Но те по-прежнему сидели с полным равнодушия выражением лица. Шэн Сяомо же наблюдал за происходящим с возрастающим интересом.
— Мамочка Косточка, сдавайся, умоляю тебя! — Услышав издалека голосок Тан Бао, Хуа Цяньгу разрыдалась.
«Так не пойдет. Не хочу. У нас уговор с Владыкой. Как я могу проиграть?»
Но ее тело становилось все тяжелее и уже отказывалось ее слушаться. Она увидела перед собой Ни Маньтянь, ледяной сосулькой целившуюся в ее правый глаз.
Хуа Цяньгу чуть слышно вздохнула, не в силах увернуться.
* * *
Вокруг многие закрыли глаза, не осмеливаясь смотреть на это кровавое зрелище. Старейшина-судья, Цин Лю, Юнь Инь, Ло Шии и даже Шо Фэн уже начали сосредотачивать ци, намереваясь в последний момент прекратить поединок. Это означало бы поражение Хуа Цяньгу.
Но внезапно они услышали свист меча, рассекающего облака и фиолетовым лучом стремительно летящего издалека. В одно мгновение забушевал ураган, и громадные волны взлетели на несколько чжанов.
Ло Шии присмотрелся. Оказывается, Отрешение от мыслей почувствовал, что хозяйке грозит смертельная опасность, сам вырвался из ножен и прилетел сюда. Не дожидаясь указаний девочки, меч напрямую атаковал Ни Маньтянь.
Та оказалась совершенно к этому не готовой. Она ощутила лишь, как холодный ветер ударил в лицо. От яростной силы меча кровь и ци разбушевались в ее груди. Ни Маньтянь медленно попятилась и чуть было с позором не упала прямо в море.
Зрители побледнели от страха. Ло Шии испытывал смешанные чувства. Он никак не ожидал, что девочка уже достигла состояния единения с мечом Отрешения от мыслей.
Хуа Цяньгу в полном недоумении посмотрела на внезапно выросший перед ней меч и горько усмехнулась. Алая кровь текла из ран. Ее меридианы цзин-май, сердце и легкие уже были сильно повреждены, а истинная ци полностью исчерпана. Если не найдется чудодейственного снадобья, ей просто не выжить.
Она невольно выронила Лазурный свод. Тот, утративший духовную силу и никем не управляемый, упал прямо в море. Отрешение от мыслей, продолжая гудеть, влетел в руку девочки, словно переживая о ее ранах.
Хуа Цяньгу, растрогавшись, нежно погладила клинок. Глаза ее светились глубокой благодарностью и умиротворением и вместе с тем выражали покорность судьбе.
Ни Маньтянь была в школе новенькой и видела Бай Цзыхуа только на важных церемониях, на которые он брал с собой меч Рассекающий иней, поэтому Отрешение от мыслей она не узнала. Но присутствующим здесь совершенствующимся и ее родителям этот меч был хорошо знаком. Толпа загудела.
Ни Маньтянь вновь атаковала с помощью техники двадцати четырех ударов ладонью[103] острова Пэнлай. Отрешение от мыслей излучал яркое сияние, покрывавшее Хуа Цяньгу. Ни Маньтянь ни на цунь не могла к ней приблизиться. Придя в ярость, она громко закричала:
— Прячешься за светом меча? Боишься вступить в бой? Лучше уж сразу признай поражение! — Она уже, видно, забыла о том, как недавно сама сражалась, выгодно пользуясь преимуществами Лазурного свода.
Окутанная свечением меча, Хуа Цяньгу всеми силами старалась отрегулировать дыхание, собирая остатки сил для последнего удара. Держа в руках Отрешение от мыслей, она вдруг вспомнила ту ночь, когда вместе с Владыкой кружилась на мече по воздуху. В голове то и дело возникал образ главы в белых развевающихся одеждах, его грациозная, незапятнанная мирской суетой фигура. Девочка вздохнула. Вмиг сознание ее полностью прояснилось, будто какая-то сила вот-вот готова была хлынуть изнутри.
Сердце спокойно, меч наготове. Цяньгу словно прогуливалась в небесной вышине, не чувствуя и не замечая ничего вокруг. Рука ее медленно вырисовывала техники, похожие на плывущие облака и текущую воду[104]. Но на удивление приемы эти не относились ни к искусству владения мечом школы Маошань, ни к технике Чанлю, а шли от сердца, придуманные в порыве вдохновения. Меч, подобно парящему дракону, чуть заметно трепетал в такт движениям ее танца.
Хуа Цяньгу почувствовала, будто внутрь нее попала капля, отделившаяся от чистого потока ауры меча, постепенно втекла в ее сердце и легкие и медленно разлилась по телу, заполнив меридианы цзин-май. В последний момент в ее сознании внезапно раздался раскат грома, от которого в ушах зазвенело. Вмиг прояснились все пять чувств. Теперь она четко слышала все звуки в радиусе нескольких ли: шум толпы, шепот морских волн, шелест ветра и щебетание птиц.
Ло Шии, Юнь Инь и другие засияли от радости. Никто и подумать не мог, что в такой критический момент Хуа Цяньгу сможет повысить свою ступень совершенствования. Преодолев испытание невзгодами, она перешла на следующую ступень — Разрушение желаний.
Хуа Цяньгу и сама очень удивилась. В «Полной книге шести миров» говорилось, что путь совершенствования делится на несколько ступеней: закладывание основ, постижение сущего, разрушение желаний, созерцание сокрытого, испытание сердца, постижение сокровенного, отрешение от дома, созидание и, наконец, вознесение.
Выходит, если она в дальнейшем будет проявлять еще больше упорства, то в скором времени сможет перейти на ступень Созерцания сокрытого!
На лицах Ни Цяньвэня и Су Жуй появилось скорбное выражение. Вероятно, они никак не ожидали, что главным препятствием на пути их дочери станет Хуа Цяньгу.
У Цинло вздохнула с облегчением и, насмешливо посмотрев на Хо Си, заметила:
— В этот раз ты проиграешь.
Хо Си вытер пот со лба. Видимо, он и подумать не мог, что этот поединок окажется таким жестоким. Как и ожидалось от его питомицы Цяньгу: вот уж правда, не разочаровала. Проиграл так проиграл. В этот раз поражение его даже обрадует. Однако, продолжая упрямиться, он ответил:
— Хм! Они обе уже исчерпали истинную ци. Еще не известно, чьей рукой будет убит олень! Время покажет!
Разумеется, Ни Маньтянь тоже обратила внимание на загадочное искусство владения мечом Хуа Цяньгу и внезапный переход соперницы на следующую ступень совершенствования. Это еще больше обеспокоило ее. Прочитав про себя заклинание, Ни Маньтянь призвала мечи, переданные ей родителями, и взяла по одному в каждую руку. Однако нехватка сил не позволяла девочке в полной мере управлять клинками, поэтому оставалось лишь использовать их как самое обыкновенное оружие. Поставив жизнь на карту, пустив в ход все изученные приемы, она обменялась с Хуа Цяньгу несколькими десятками выпадов.
С детства изучавшая искусства владения мечом всех школ под руководством сотен мастеров, Ни Маньтянь не могла справиться с невообразимой техникой, которую сейчас использовала соперница, передвигавшаяся с изяществом бессмертного. Она даже никогда не видела такой техники! «К счастью, истинная ци Хуа Цяньгу исчерпана и сил у нее почти не осталось, поэтому она может лишь мечом махать». Но Отрешение от мыслей обладал огромной мощью. Ни Маньтянь трудно было противостоять его силе.
Перед такой толпой нельзя было прибегать к уловкам, поэтому теперь она могла лишь втянуть соперницу в затяжную битву. Хуа Цяньгу и так была тяжело ранена. Если продолжит и дальше тратить свои силы, точно умрет от собственного меча.
Подумав об этом, Ни Маньтянь отступила за пределы свечения Отрешения от мыслей и с помощью искусства пяти стихий стала атаковать издалека, двигаясь из стороны в сторону, перелетая справа налево. Соперница никак не могла дотянуться до нее.
Хуа Цяньгу чувствовала, как силы покидают ее капля за каплей. Из-за резких движений кровь опять потекла из ран. Перед глазами все потускнело. Она лишь смутно видела расплывчатый силуэт соперницы.
Девочка уже правда не справлялась. Если так продолжится, она точно проиграет. К тому же, даже если она и одержит победу в этом поединке, Шо Фэна ни за что не одолеет.
Перед глазами возник ясный взгляд Бай Цзыхуа. Хуа Цяньгу про себя печально произнесла: «Владыка, похоже, в этой жизни нам не суждено идти по одной дороге. Я не смогу стать вашей ученицей».
С этими мыслями она прочитала заклинание и выпустила Отрешение от мыслей. Тот с сокрушительной силой атаковал Ни Маньтянь, но без намерения вредить ей пролетел мимо, сильным потоком воздуха выбив мечи из ее рук.
Не дожидаясь реакции соперницы, Хуа Цяньгу налетела на нее. Тоже истратившая почти все свои силы, та с огромным трудом держалась, управляя ветром. Столкнувшись с яростным ударом, Ни Маньтянь в миг потеряла равновесие и вместе с противницей полетела в море.
В этот момент Хуа Цяньгу уже потеряла сознание. Морская вода накрыла ее с ног до головы, затекая в рот и уши. Тело девочки медленно шло ко дну, но она по-прежнему не отпускала Ни Маньтянь, крепко вцепившись в нее рукой, после чего наконец погрузилась в долгий сон.
Цин Лю, Юнь Инь и несколько учеников острова Пэнлай тут же бросились в воду, чтобы вытащить девочек на берег.
В толпе то и дело раздавались всхлипывания. Никто из присутствующих и представить себе не мог, что состязание четырех сильнейших окажется таким жестоким и кровопролитным.
Целители из чертога Исцеления немедля поспешили на помощь. Цин Шуй томилась в ожидании. Цин Лю и Юнь Инь по очереди вливали в Хуа Цяньгу истинную ци и внутреннюю силу. К счастью, Юнь Инь принес с собой из Маошань пилюлю Воскрешения, и с ее помощью они с трудом смогли защитить меридиан сердца девочки. Но из-за тяжелых повреждений костей она смогла очнуться лишь через два больших часа.
* * *
Хуа Цяньгу с трудом приподнялась, лежа в объятиях Цин Шуй, и, увидев вокруг множество глаз, с любовью и заботой смотрящих на нее, выдавила из себя улыбку. Первым, что она произнесла после пробуждения, был вопрос:
— Кто победил?
Увидев, что все молчат, она опустила голову, осознав, что при падении первой коснулась поверхности моря. Кровь и ци забурлили в теле. Первая уже готова была извергнуться наружу, но Цяньгу силой подавила ее.
Она горько усмехнулась. Такова воля Небес. Что тут сделаешь?

Глава 13. Церемония поклонения наставнику

В прошлом отец частенько говорил ей: «Трудолюбие будет вознаграждено Небесами». Но на самом деле предопределенное судьбой невозможно изменить лишь собственными усилиями. Сердце Хуа Цяньгу переполняли горечь и сожаление. Она виновата перед Юнь Инем, Ло Шии, Цин Лю и У Цинло — их наставления, забота и поддержка оказались напрасными. А еще больше она подвела Владыку.
— Косточка, ты сделала все, что могла. Не грусти! — целуя ее в мочку уха, тонким голосом утешала девочку Тан Бао. Как же она ее напугала! Ей никакого дела нет до поклонения наставнику, главное — чтобы с мамочкой все было хорошо.
Кровь перестала течь из ран. Искусство восстановления чертога Исцеления не знало себе равных, но, чтобы поправиться, требовалось много времени. После поединка истинная ци девочки иссякла, жизненные силы были подорваны. Лекари предполагали, что она не сможет сосредотачивать и циркулировать ци целый год.
Хуа Цяньгу подняла голову и увидела в воздухе напротив Ни Маньтянь. Благодаря заботе родителей та давно уже очнулась и, задрав нос, с самодовольным видом и насмешкой смотрела на соперницу. Ее раны оказались несерьезными, однако она потратила много сил. Чтобы поединок между Ни Маньтянь и Шо Фэном прошел честно, в порядок проведения состязаний были внесены изменения. Сейчас на площадке проходил поединок в группе участников, уже прошедших церемонию.
Хуа Цяньгу не осмеливалась взглянуть на трех досточтимых, и желания наблюдать за поединком у нее не было. Опустив глаза, она лишь старалась поскорей восстановить дыхание с помощью Юнь Иня. Проиграла так проиграла. Но по крайней мере, она должна спуститься с этой площадки с высоко поднятой головой, самостоятельно, без чьей-либо помощи.
В следующем поединке Ло Шии без особых усилий взял первое место. Уже и так серьезно раненная Ни Маньтянь тем не менее за несколько ходов с помощью двух мечей заставила Шо Фэна выйти за пределы площадки. Было очевидно, что он намеренно проиграл ей. Все вокруг это понимали, но не сказали ни слова.
Хуа Цяньгу некогда было думать о том, действуют Шо Фэн и Ни Маньтянь заодно или заключили какую-то сделку. Ей лишь хотелось поскорее вернуться в свою комнату и больше не показываться на глаза Владыке.
Но все же ей пришлось прийти на церемонию поклонения наставнику, в которой она сейчас больше всего не хотела участвовать.
Все возвратились в главный зал Вечного пребывания. Новые ученики выстроились в очередь в соответствии со списком Состязания мастеров меча в ожидании церемонии поклонения наставнику и вручения ароматных трав. Хуа Цяньгу все время стояла с опущенной головой, не говоря ни слова и не осмеливаясь взглянуть на Бай Цзыхуа. Она нарушила договоренность между ними. Он наверняка сильно в ней разочарован.
— Младший, подойди. Я должен кое-что тебе сказать. — Мо Янь, нахмурив брови, вошел в главный зал. Бай Цзыхуа, немного помедлив, развернулся и последовал за ним.
— Что произошло с мечом Отрешение от мыслей? — строго спросил Мо Янь.
Зная, что он спросит именно об этом, Бай Цзыхуа равнодушно ответил:
— Разумеется, я подарил ей этот меч.
— Ты!.. — раздраженно воскликнул Мо Янь. — Ведь именно этот меч твой наставник вручил тебе во время церемонии поклонения! Тысячи лет ты носил его при себе. Как мог так запросто отдать другому? Еще и подарил только пришедшему в школу «ходячему несчастью»…
Повернувшись, Бай Цзыхуа промолвил:
— Старший, ты уже постиг дао. К чему цепляться за суетные вещи?
— Ты… — Мо Янь побледнел, а потом, взмахнув рукавом, проскрежетал: — Ладно уж. Ныне ты — глава, мне и упрекнуть тебя нельзя. Делай как пожелаешь. Но вопрос принятия тобой ученика затрагивает наследие Чанлю. Ты ни в коем случае не можешь проявлять подобную небрежность. На мой взгляд, Ни Маньтянь и Шо Фэн обладают особой способностью к совершенствованию. Выбери кого-нибудь из них — и дело с концом.
Бай Цзыхуа промолчал.
Сдерживая гнев, Мо Янь серьезно произнес:
— Знаю, тебе не по душе все эти формальности. Школе Чанлю нет необходимости действовать с учетом интересов острова Пэнлай. Если ты правда ценишь силу и не хочешь принимать в ученицы Ни Маньтянь, тогда просто выбери Шо Фэна. Так тебе еще и не придется оставаться во Дворце Бесчувствия вместе с представительницей женского пола, что может повлечь за собой всякого рода слухи. Все-таки важнее всего репутация Чанлю. Однако, когда будешь объявлять свой выбор, не забывай об уважительном отношении к Ни Цяньвэню.
Услышав звон колокольчиков, Мо Янь понял, что приближается начало церемонии.
— Пойдем. Только не надо все время сидеть молча с невозмутимым выражением лица и заставлять меня говорить за двоих! Знаю, тебе не нравится роль главы. Но ты занимаешь этот пост уже несколько сотен лет, не следует пренебрегать своими обязанностями и во всех делах полагаться на старшего. Я тоже иногда не в состоянии за всем уследить.
Бай Цзыхуа, заметив во взгляде Мо Яня неприкрытые усталость и измождение, понял, что тот переутомился от повседневных забот. Мо Янь был строг и непреклонен, любил действовать самовольно и часто расходился с ним во мнении. Но Бай Цзыхуа прекрасно понимал, что все это было ради него и Чанлю.
Они вышли из главного зала и поднялись на высокий помост для начала церемонии.
Хуа Цяньгу, Шо Фэн и Ни Маньтянь и другие преклонили колени в первом ряду. Девочка чувствовала ни с чем не сравнимую грусть. Ощутив ее беспокойство и душевное смятение, меч Отрешение от мыслей тоже слегка задрожал. Во время поединка она об этом не подумала, но теперь ее переполняли сомнения. Почему вдруг меч прилетел к ней сам, хотя она не призывала его?
Ло Шии и остальные ошибочно подумали, что Хуа Цяньгу уже достигла полного единения с Отрешением от мыслей, но только она знала, что получила меч совсем недавно и на его подчинение требуется гораздо больше времени. Тем более хозяином Отрешения от мыслей раньше был Владыка. Теперь же этот меч оказался в чужих руках, у сопливой девчонки, которая еще не достигла высокой ступени совершенствования. Неужели он так легко согласится подчиняться ей?
Или…
Хуа Цяньгу внезапно подняла голову и посмотрела на Бай Цзыхуа. Оказывается, Владыка…
Только сейчас девочка наконец все поняла и, еще больше смутившись, опустила голову. Как бы ей хотелось упасть перед ним на колени и более не подниматься! Неизвестно, за какие заслуги она получила его благосклонность, но даже теперь не оправдала оказанного ей безграничного доверия.
Шо Фэн и Юнь Инь стояли на коленях по обе стороны от Хуа Цяньгу. Увидев, как сильно она дрожит, они подумали, что тому виной ее тяжкие ранения.
Юнь Инь сказал:
— Если совсем нет сил терпеть, ступай, отдохни.
— Все хорошо. — Хуа Цяньгу снова подняла голову. После перехода на ступень Разрушения желаний, несмотря на огромное расстояние, она все же смутно могла слышать разговоры между Почтенным мастером и Владыкой, а также между стоявшими неподалеку Ни Цяньвэнем и другими совершенствующимися.
Глядя на Бай Цзыхуа, Мо Янь произнес:
— Брат-глава, может, в этом году ты желаешь первым выбрать себе ученика?
Бай Цзыхуа, по-видимому, пребывал в глубоких раздумьях. Глядя на небо, он что-то подсчитывал на пальцах[105], но результат каждый раз выходил один и тот же. Не в силах сразу принять решение, он сказал:
— Пусть сперва остальные выбирают.
Мо Янь кивнул и взмахнул рукой. Церемония началась. На самом деле все было довольно просто: желающий принять ученика берет с жертвенника ароматную траву и кому-нибудь вручает. Если тот принимает подношение, то считается принятым на учение. Но почти все представители старшего поколения уже перестали набирать учеников, поэтому в последние годы этим занимались только молодые.
Вскоре Юнь Дуань, Цуй Юань и другие ученики один за другим приняли травы от наставников. И пусть некоторые в глубине души были против сделанного за них выбора, мало кто осмеливался откровенно отказаться.
Ло Шии с волнением ожидал выступления Бай Цзыхуа. Только когда тот возьмет в ученики Шо Фэна или Ни Маньтянь, он сам будет вправе предложить благовонную траву Хуа Цяньгу. Эта девочка так старалась, но по воле судьбы все равно проиграла. Наверно, сейчас она очень расстроена.
Неожиданно Ло Шии увидел, как Цин Лю с пучком трав направляется прямо к Хуа Цяньгу. Он тут же засуетился и, недолго думая, отошел от сидящего рядом Мо Яня, попутно взял пучок травы и стремительно бросился вперед.
— Цяньгу, станешь моей ученицей?
Склонившая голову девочка еще издалека увидела приближавшийся пучок трав. Сердце ее затрепетало. Подняв голову, она увидела Цин Лю, потом краем глаза заметила смотрящего в ее сторону Бай Цзыхуа и тотчас снова опустила голову.
Стоявшая позади Цин Шуй тоже все видела и разочарованно склонила голову. Она старалась изо всех сил, но все равно с большим трудом пробилась лишь в число тридцати двух сильнейших. Разумеется, руководитель класса не примет ее в ученицы. Несмотря на то что она несколько раз тайно и открыто высказывала свое желание совершенствоваться у него, сложно сказать, услышал ли это вечно пьяный Цин Лю.
Хуа Цяньгу неподвижно стояла на коленях. Она была в полном смятении, совершенно не понимая, что ей делать.
Девочка определенно не хотела становиться ученицей Цин Лю. Но, отказав, она точно поставит руководителя в неловкое положение, он все-таки впервые собирался принять ученика. Разве может она подвести Цин Лю, не приняв во внимание его заботу и доверие? К тому же ей все равно не добиться наставничества Владыки… Неужели она хочет навсегда остаться без наставника? Что же делать… Но в глубине души девочка хотела видеть своим наставником только Владыку!
Понимая мысли Хуа Цяньгу и опасаясь, что она снова будет упрямиться, Тан Бао тут же поспешила уговорить ее:
— Мамочка Косточка, ты еще помнишь, ради чего мы пришли сперва в Маошань, а потом в Чанлю? В первую очередь все зависит от тебя самой. Разве так важно, кто будет твоим наставником?
Ее слова привели девочку в еще большее замешательство. Зачем она все-таки пришла в Чанлю? Но в то же время ради чего так усердно трудилась?
Сейчас Цяньгу никак не могла сделать выбор. Девочка переволновалась до боли в сердце, так что вот-вот готова была упасть в обморок. Однако стоявший рядом на коленях Шо Фэн внезапно крепко схватил ее руку, прикрыв широким рукавом своего одеяния. Чистая истинная ци непрерывным потоком хлынула в ее тело. Хуа Цяньгу вмиг пришла в себя и, обернувшись, изумленно посмотрела на соученика, но тот продолжал смотреть вперед как ни в чем не бывало.
В этот момент перед глазами девочки появился еще один пучок травы. Она подняла голову и увидела Ло Шии, от чего еще больше растерялась. Ло Шии, притворяясь беззаботным, произнес:
— Цин Лю, тебе негоже со мной соперничать! Я первым приметил Цяньгу, когда она только переступила порог школы.
Цин Лю сокрушенно вздохнул и ответил:
— Шии, почему ты всегда стремишься все у меня отобрать? В следующий раз я поделюсь с тобой вином, хорошо? Впервые за столько лет мне кто-то приглянулся, и я захотел взять себе ученика. Можешь хоть в этот раз меня поддержать?
Ло Шии обиделся:
— Вообще-то, я тоже впервые ученика беру! Ты старше, поэтому правильнее будет, если уступишь.
Цин Лю печально вздохнул:
— Они с Ни Маньтянь сражались друг с другом, чтобы поклониться наставнику. Неужели и нам непременно нужно бороться за ученика? Пусть сама сделает выбор.
Тан Бао взволнованно кувыркалась в ухе девочки:
— Выбирай старшего Шии! Выбирай старшего Шии! Мамочка Косточка, выбери его. Хорошо?
Цин Лю тут же ответил:
— Тан Бао, я все слышал! И не думай вмешиваться! Пусть Цяньгу сама выбирает. Какая же ты нечестная, только Шии помогаешь! Вот будет у меня что-нибудь вкусное или забавное, больше тебе не дам!
Тан Бао тут же замолчала.
Раньше уже бывали случаи, когда наставники боролись за ученика. Но в этот раз в центре событий оказались Ло Шии, Цин Лю и только что подчинившая себе Отрешение от мыслей Хуа Цяньгу. Вот это уже было чрезвычайно интересно. Присутствующие пристально смотрели на них, наблюдая за развитием событий.
Ни Маньтянь аж позеленела от злости. Хоть родители надеялись, что она станет ученицей Владыки, но самой ей нравился Ло Шии. И пусть у нее не было возможности стать его ученицей, но и смотреть на то, как он берет в ученики кого-то другого, ей не хотелось. Кто бы мог подумать, что он решит взять на обучение эту девчонку! Все это выводило Ни Маньтянь из себя.
Никто не хотел уступать. В тот момент, когда Хуа Цяньгу, оказавшись в затруднительном положении, уже хотела притвориться, что теряет сознание, она вдруг почувствовала, как поднимается в воздух.
«Что происходит?» Все вокруг отступили на несколько шагов, наблюдая за тем, как она взлетает все выше и выше, прямо к помосту. Цин Лю в спешке крепко схватил ее за руку. Девочка в полном недоумении огляделась, потом повернула голову и посмотрела на него.
Она увидела лишь, как Ло Шии, нахмурив брови, придержал Цин Лю за правую руку и, глядя на него, слегка покачал головой.
Цин Лю все же в конце концов неохотно отпустил. Крохотная Хуа Цяньгу пролетела над головами присутствующих и отправилась прямо к высокому помосту. Вокруг ее тела распространялось серебристо-белое мерцание.
— Младший! — услышала она гневный голос Мо Яня. До нее также долетели холодное фырканье Ни Цяньвэня и голоса, что-то бурно обсуждавшие. Внезапно страх овладел ее сердцем. Подняв голову, она увидела у жертвенника стоявшего в ожидании и смотревшего на нее Бай Цзыхуа. Сама она медленно летела в его сторону, все сильнее приближаясь к нему.
Все тот же холодный, отстраненный взгляд. Кисточка на мече главы красиво развевалась. Обычно она порхала вместе с его длинными, подобными черному атласу волосами, но в этот раз была привязана выше. Невозмутимый взгляд бездонных глаз Владыки был преисполнен явного благородства и величия.
Хуа Цяньгу застыла как вкопанная, не в силах поверить в происходящее.
В момент, когда девочка подлетела к Бай Цзыхуа, то наконец оказалась рядом с тем, к кому так мечтала приблизиться, а он неожиданно протянул ей руку.
Волнение переполняло ее сердце, мысли спутались в голове. Подобно летящему на огонь мотыльку, забыв обо всем, Хуа Цяньгу пошла к нему навстречу. Дрожа всем телом, она осторожно положила свою маленькую ручку в его ладонь и радостно опустилась на землю.
— Преклони колени, — по обыкновению холодно молвил Бай Цзыхуа.
Под таким взглядом любой охотно бы подчинился. Девочка тотчас упала на колени и медленно поклонилась ему в ноги, словно перед ней было управлявшее всем миром и ее судьбой божество.
Два крохотных колокольчика появились у нее перед носом.
— Младший! — закричал Мо Янь. В лице его не было ни кровинки. Он и представить себе не мог, что Бай Цзыхуа выберет эту малявку. Хоть он сам только что видел старания и силу Хуа Цяньгу, но даже ему была понятна дурная судьба девочки. Разве Бай Цзыхуа мог этого не знать?
— С этого дня эта девочка — моя ученица, — бесстрастно промолвил Бай Цзыхуа. Он говорил негромко, но все присутствующие четко расслышали каждое его слово, будто находились совсем близко.
Он не предоставил девочке никакого права выбора, даже пропустил этап с ароматными травами и сразу передал ей колокольчик. Все свидетели этого действа застыли пораженные, и лишь Шэн Сяомо улыбался, размахивая веером. С того самого момента, как на поле боя появился меч Отрешение от мыслей, он уже знал, что никаких состязаний не нужно — брат непременно возьмет в ученицы Хуа Цяньгу.
Задыхаясь от гнева, Мо Янь смотрел на Бай Цзыхуа, но тот ответил ему крайне решительным взглядом. Старший знал, что хоть Бай Цзыхуа обычно не любит интересоваться делами школы, но, если примет какое-то решение, даже ему не под силу будет это изменить. Мо Яню оставалось лишь недовольно взмахнуть рукавом.
Бай Цзыхуа взглянул на Ни Цяньвэня и толпу совершенствующихся, собравшихся вокруг:
— Господа, есть ли у кого-то возражения?
Ни Цяньвэнь, сжав кулаки, холодно ответил:
— Даже Отрешение от мыслей ей передали… Похоже, вы уже давно приняли решение. Какой был смысл в проведении Состязания мастеров меча? Однако это личное дело Чанлю. Владыка, вы вправе принять в ученики кого захотите. Разве наши возражения имеют какое-то значение?
Бай Цзыхуа кивнул:
— Разумеется, не имеют.
Шэн Сяомо разразился смехом: «Второй брат, прошу, не воспринимай все так серьезно, говоря столь неуместные вещи в самый ответственный момент!»
Хуа Цяньгу только теперь поняла, что произошло, но продолжала по-прежнему стоять на коленях, застыв в оцепенении. Ей казалось, будто бы она во сне.
Тан Бао кувыркалась от радости в ухе девочки. Чуть было не выкатившись наружу, она поспешила напомнить:
— Глупенькая Косточка, чего ты застыла? Скорей бери колокольчик!
Цяньгу тут же подняла обе руки над головой, приняла колокольчики и даже расплакалась от переполнявших ее чувств. Все это действительно не сон! Владыка правда захотел принять ее в ученицы! Но она ведь проиграла Ни Маньтянь… Девочку одолевали сомнения, но она понимала, что сейчас не время для вопросов.
Церемония принятия учеников продолжалась. Расстроенные Ло Шии и Цин Лю оставили попытки набирать себе учеников. Цин Шуй, посчитав, что ей предоставился удобный случай, тут же поспешила выйти вперед и преклонить колени перед Цин Лю. Он знал, что Цин Шуй — девочка смышленая и внимательная, поэтому, еще раз хорошенько подумав, принял ее.
Раз уж так сложилось и изменить ситуацию было невозможно, Мо Яню оставалось лишь попытаться спасти положение:
— Младший, Ни Маньтянь и Шо Фэн обладают прекрасными способностями. Почему бы тебе в этот раз не принять сразу трех сильнейших?
Услышав это, Ни Цяньвэнь обрадовался и посмотрел на Бай Цзыхуа.
Тот, не оставив им и малейшего шанса, сказал:
— В этой жизни у меня будет только один ученик.
Хуа Цяньгу задрожала всем телом. Она уже совсем не соображала. Ей придется вдребезги разбиться, чтобы отплатить за его доброту?
Лицо Ни Цяньвэня посинело от злости. У него и так был скверный характер, а теперь Бай Цзыхуа не сохранил ему и капли достоинства. Откинув рукав в сторону, он собрался на выход.
Мо Янь, поспешив преградить ему дорогу, произнес:
— У главы много дел. Боюсь, ему некогда будет обучать стольких учеников. Но такому таланту нельзя пропадать. Давайте я возьму Ни Маньтянь к себе.
Только сейчас выражение лица Ни Цяньвэня стало чуть более дружелюбным. Его дочь — драгоценная жемчужина на ладони[106], госпожа величественного острова Пэнлай, а не какая-то безродная девица! К чему было приводить ее в Чанлю терпеть подобные унижения?
В этот момент стоявшая внизу Ни Маньтянь внезапно вмешалась в разговор старших:
— Почтенный мастер, для меня было бы огромной честью стать вашей ученицей. Но вы денно и нощно трудитесь в поте лица на благо школы. Что, если я поклонюсь старшему Шии? Пусть он обучает меня вместо вас. Это возможно?
От этих слов Ло Шии, Ни Цяньвэнь и все присутствующие остолбенели. Если Ни Маньтянь так сделает, Почтенный мастер станет для нее дедом-наставником, а Хуа Цяньгу окажется выше нее по старшинству.
Мо Янь кивнул, а потом с вопросом посмотрел на Ни Цяньвэня. Тот не знал, какие у дочери намерения. Но она сама предложила это, да еще и перед лицом трех досточтимых, поэтому он чуть заметно кивнул в знак согласия.
Ло Шии, однако, забеспокоился. Это ведь он ученика принимает, так почему ему никакого права выбора не предоставили? Даже мнения его не спросили! Пусть Ни Маньтянь была девочкой своевольной и избалованной, но все-таки обладала большим потенциалом… Поразмыслив, Ло Шии все же согласился. Только вот после этого Тан Бао сильно на него разозлилась и еще долго отказывалась с ним разговаривать.
На том и порешили. Ни Маньтянь и Шо Фэн вместе стали учениками Ло Шии. И вот пришло время церемонии поклонения наставнику.
Поскольку течения внутри школы отличались друг от друга, то в прежние времена настоящее поклонение наставнику проходило уже после завершения ритуала. Но в этом году ученика принимал глава, поэтому церемония выглядела торжественно.
Хуа Цяньгу стояла на коленях перед жертвенником. С каждым ударом колокола ее сознание все больше прояснялось.
Бай Цзыхуа брызнул на нее несколько капель из серебряной чаши, которую держал в руке, потом поменял ее на золотую, взяв у прислуживающего на церемонии ученика, и снова обрызгал девочку водой. Затем он окропил Хуа Цяньгу каплями из стеклянной чаши. Но если с первыми чашами все прошло гладко, то от брызг из последней девочка внезапно съежилась и задрожала.
Она сразу поняла, что в чашах — вода из пруда Трех Жизней. Только, кажется, в этот раз ей было чуть больнее, чем раньше.
Бай Цзыхуа нахмурился, но, не сказав ни слова, зажег благовония, вручил три палочки Хуа Цяньгу и сам взял столько же.
Он взмахнул белым рукавом и поклонился Небу. Все ученики на площади, а также Почтенный мастер и Почтенный ученый тоже встали на колени. От гостей этого не требовалось.
Девочка еще никогда не видела Бай Цзыхуа преисполненным такого торжественного благоговения.
— Бессмертные школы Чанлю на небесах, двести восемьдесят три года я возглавлял школу и теперь изъявляю желание принять Хуа Цяньгу в ученицы сто двадцать седьмого поколения Чанлю. Отныне я непременно приложу все усилия и буду усердно наставлять ее.
На сердце у девочки потеплело. С величайшим почтением она тоже отбила несколько земных поклонов и произнесла:
— Бессмертные школы Чанлю на небесах, я, ученица Хуа Цяньгу, обладаю дурной картой судьбы, связана злым роком и вообще довольно неудачливая, но мне выпала великая честь получить благосклонность Владыки и стать его ученицей. В этой жизни я непременно буду оберегать все сущее и придерживаться истинного дао, ни за что не подведу Чанлю и главу! Отныне буду жить достойно и приму смерть с уважением! Никоим образом не воспротивлюсь воле Владыки! Пусть будут мне свидетелями Небо и Земля!
Бай Цзыхуа, опустив голову, посмотрел на нее. Все такая же худенькая и маленькая, девочка говорила столь решительно, как если бы жизнью своей клялась.
Владыка глубоко вздохнул. Как бы ни старался, все равно не разгадать эту небесную тайну. И пусть знал, что принятие девочки в ученицы неизбежно повлечет за собой дурные последствия как для него самого, так и для Чанлю, он все равно решился на этот шаг. Раз уж таково предопределение, к чему пытаться его избежать? Он упрямо отказывался верить в то, что не в силах изменить ее судьбу.

Глава 14. Вместе с утра до вечера

Хуа Цяньгу приснился какой-то долгий непонятный сон. Во сне бесчисленное множество красочных, изумительных, жутковатых, скользких, липких и мокрых языков подобно алому жалу змеи тянулось к ней и облизывало с ног до головы. Из живота девочки фонтаном полилась зеленая кровь и попала в море. Лазурное море вмиг стало зеленым, а все рыбы погибли, словно цветы в ее руках.
Несметное число нечисти окружило Хуа Цяньгу со всех сторон. Со злобным хохотом они сначала оторвали ей голову, а затем принялись за конечности, словно желая расчленить и живьем проглотить малышку. В итоге ее разорвали на несколько частей. Пытаясь сопротивляться, ее оставшаяся голова провалилась в яму с трупами. Повсюду текла алая кровь и валялись внутренности… Девочка открыла глаза и посмотрела на небо. Там совершенствующийся, стоя на мече, перелетал с места на место. Разные лучи от свечения меча переплетались между собой, образуя картину небывалой красоты. Этот отрешенный от всего мирского совершенствующийся в белых одеждах однозначно был Владыкой. Она хотела позвать на помощь, но без шеи и горла не могла произнести ни слова. Образ злого духа вновь появился перед ней. Он раскрыл пасть, намереваясь укусить ее…
Хуа Цяньгу вскрикнула от ужаса, рывком села на постели и, открыв заспанные глаза, тихим голосом позвала:
— Папочка, мне опять кошмар приснился!
В комнате было пусто. Никто не ответил ей.
Она долго молча сидела в оцепенении, прежде чем вспомнила, что отец уже умер, а она теперь сама способна защитить себя, поэтому может больше не бояться всякой нечисти.
Воспоминания о произошедшем в прошлом году словно волной нахлынули на девочку. Несмотря на все трудности и лишения, она тем не менее стойко держалась весь путь от Маошань до Куньлуня и от Куньлуня до Чанлю.
«Папочка, я исполнила твою последнюю волю, да еще и стала ученицей самого сильного и великодушного в этом мире бессмертного. Можешь спокойно отдыхать под землей. Не нужно обо мне беспокоиться».
Запрокинув голову, Хуа Цяньгу осмотрелась. Обстановка вокруг была ей незнакома. Похоже, она уснула не в своей спальне? Комната была огромной, но при этом не лишенной изящества. Обустроена она была довольно просто и даже выглядела слегка пустынной и безжизненной. Кровать оказалась большой сверх меры. Пока девочка лежала на ней, холод пронизывал ее до костей, словно под кроватью образовался многолетний толстый слой льда. Неудивительно, что кошмар приснился.
«Где это я? И куда Тан Бао пропала?» Беспокойство охватило сердце Хуа Цяньгу. Спрыгнув с кровати, девочка открыла двери и выбежала наружу.
Весь двор осыпал дождь из благоухающих цветов персика. Располагавшийся неподалеку холмик, утопавший в мерцании зеленого света, напоминал расписанную густыми красками живописную картину. Этот пейзаж показался Хуа Цяньгу хорошо знакомым, но она никак не могла вспомнить, где его видела. Девочка рванула вперед через дворик. На всем пути ей не повстречался ни один совершенствующийся, даже тени не промелькнуло. Она невольно вспомнила жуткое зрелище, представшее ее взору во время первого путешествия на гору Маошань. Холодок пробежал по ее телу.
Наконец перед глазами возникли большие ворота. Девочка побежала к ним. На удивление ворота стали медленно открываться без каких-либо усилий с ее стороны. Ослепительное белое сияние хлынуло из щели между створками. Снаружи повсюду клубились окутанные заревом рассвета облака, а море сливалось с небом. Холодный ветер ударил Хуа Цяньгу в лицо, и она вмиг обомлела.
Между небом и землей парили рассыпанные, как звезды, и расставленные, как шашки[107], маленькие острова. Внизу качалась в облаках над поверхностью моря гора совершенствующихся Чанлю. Небольшой остров, на котором она находилась, оказался Дворцом Бесчувствия. Чуть вдалеке витали Дворец Безумства и Дворец Алчности. Подгоняемые порывами ветра облака то и дело пролетали мимо, казалось, руку протяни — и сможешь поймать. Сквозь их белые причудливые очертания, опоясывающие вершину горы, были отчетливы видны главный зал Вечного пребывания и свыше десятка палат и чертогов. Между небом и землей раскинулись дивные просторы необъятной широты.
Хуа Цяньгу с небывалым воодушевлением взирала на развернувшуюся внизу картину. Вот и исполнилась ее заветная мечта — она попала во Дворец Бесчувствия! Девочка и знать не знала, какой прекрасный вид открывается на гору Чанлю с острова. Пейзаж этот совершенно отличался от тех картин, которые она наблюдала во время полета на мече.
— Проснулась?
Сердце Хуа Цяньгу вздрогнуло, когда она внезапно услышала этот до боли знакомый и в то же время непривычный голос. Вскинув голову, девочка увидела Бай Цзыхуа, стоявшего на самом краю выступавшего и обдуваемого ветром камня и взиравшего с высоты на Чанлю и все сущее этого мира. Белые одежды его развевались во все стороны, будто в любой момент готовые улететь вслед за ветром.
У девочки, казалось, сердце в пятки ушло. Хоть она и прекрасно знала, что этого не случится, но все же боялась, что его далекая, еле различимая фигура случайно упадет.
— Приветствую, Владыка. — Хуа Цяньгу опустилась на колени и поклонилась.
— Теперь нужно обращаться «наставник».
Бай Цзыхуа, опустив голову, посмотрел на нее. Сказал он это ровным и размеренным голосом. Слова, казалось, были невероятно просты, но девочка вдруг засомневалась, не эхо ли она услышала.
Она покраснела.
— Приветствую, наставник.
Тот кивнул:
— Знаю, у тебя много вопросов. Я совершенствуюсь уже тысячи лет и всегда жил в одиночестве, поэтому с людьми общаться не привык. Если тебе что-то непонятно, просто спроси у меня. И в будущем поступай так же.
Девочка промямлила:
— Владыка, почему вы приняли меня в ученицы? Я же проиграла и нарушила наше с вами соглашение…
Бай Цзыхуа ответил:
— Я тогда сказал лишь, что тебе нужно порадовать меня, но не говорил, что ты непременно должна занять первое место. Того, чего ты достигла за этот год, более чем достаточно.
Она хотела было спросить про случай с Отрешением от мыслей, прилетевшим к ней во время поединка, но не знала, с чего начать, поэтому передумала и задала другой вопрос:
— Нас… наставник, а где Тан Бао? Ей нельзя жить со мной во Дворце Бесчувствия?
— Ты потеряла сознание от тяжелых ран, я принес тебя сюда подлечиться. После ты три дня лежала в беспамятстве, поэтому Тан Бао вернулась в палаты Хай за твоей одеждой и вещами. С этого дня будешь жить во Дворце Бесчувствия.
— А где Юнь Инь с остальными? Уже вернулись?
— Они не знали, когда ты очнешься. Убедившись, что ты вне опасности, ученики школы Маошань поспешили в путь.
Хуа Цяньгу не понимала, почему по-прежнему так волнуется перед Бай Цзыхуа. Не придумав, что еще спросить, она указала на огромный водопад на другой стороне, непрерывным потоком низвергающийся на Чанлю, подобно Млечному Пути, что с Девятого неба срывается вниз[108], и сказала:
— Наставник, совершенно очевидно, что три Дворца парят в облаках. Так откуда в них столько неисчерпаемой воды? — Этот вопрос мучил ее с того самого момента, когда она впервые попала в Чанлю.
— В каждом из трех Дворцов стоит статуя — воплощение древнего божественного зверя, долгие годы извергающее три вида священной воды. Разнообразные камни необычной формы на горных хребтах трех островов способны собирать дождевые облака. Потоки сливаются в один, обрушиваются на гору Чанлю и образуют пруд Трех Жизней. Водяной пар от моря поднимается наверх и превращается в облака. И так по кругу. Что до того, почему на протяжении тысячелетий священная вода непрерывно течет из пастей трех зверей, это никому не ведомо.
Девочка понимающе закивала.
— Тан Бао уже почти изучила обстановку. Когда вернется, сможет тебе все здесь показать. Во Дворце Бесчувствия нет никаких запретных мест. Кроме нас с тобой, здесь больше никто не живет. Незачем ограничивать себя так, как раньше. Ходи везде, где хочешь. Не надо во всем у меня разрешения испрашивать.
— Я поняла.
Поглядев в сторону горы Чанлю, Бай Цзыхуа вдруг спросил:
— Сяо-Гу, что ты видишь отсюда?
Девочка подошла к краю. От сильного порыва ветра она чуть не взлетела.
— Наставник, простите мою бестолковость. Я вижу гору Чанлю и практикующихся учеников.
— Гора Чанлю или Дворец Бесчувствия у нас перед глазами, все это — лишь малая часть, которая открывается нашему взору. Совершенствующиеся же должны хранить в своем сердце все сущее. Сияющие солнце и луна, бескрайние горы и моря, все живые существа находятся под моей защитой. В будущем и тебе нужно будет оберегать это и относиться ко всему с чуткостью и снисходительностью. Понимаешь?
— Понимаю. Обещаю приложить все усилия! — Хуа Цяньгу осознала скрывающийся в его словах смысл и вдруг почувствовала, как весь мир развернулся у нее перед глазами. Казалось, не осталось ни одного недоступного взгляду уголка и ни одного звука, который она не могла расслышать. Девочка с высоты взирала на все сущее подобно божеству, наблюдала за тем, как в мире смертных люди рождаются и умирают, а цветы распускаются и увядают.
Но это вызывало невероятно холодное чувство одиночества… Такой видит наставник гору Чанлю и таким предстает перед ним мир?
Посмотрев в по-прежнему безжизненные и полные безразличия глаза Бай Цзыхуа, девочка внезапно почувствовала, что стала намного лучше понимать его.
Она улыбнулась про себя. «Наставник, с этого момента Сяо-Гу всегда будет рядом с вами. Вы теперь не одиноки».
Наступил вечер, а Тан Бао так и не вернулась. Хуа Цяньгу носилась туда-сюда по Дворцу Бесчувствия, переворачивая все вверх дном и негодуя в глубине души. Наверняка опять играется с Ло Шии и забыла о возвращении!
«Тут нет, и там нет. Почему нигде нет?»
Хуа Цяньгу уже все обыскала, кроме спальни и комнаты уединения наставника.
Встревожившись из-за громких звуков, Бай Цзыхуа вышел из комнаты.
— Что ищешь?
— Наставник, я проголодалась. Ищу чего-нибудь съестного, — виновато опустила голову девочка.
Бай Цзыхуа посмотрел на нее широко раскрытыми от изумления глазами. Долгое время он молчал, не сразу сообразив, о чем идет речь.
Хуа Цяньгу стояла с кислой миной на лице. Она и правда очень проголодалась. Если сейчас не съест ничего, точно с голоду помрет.
Поразмыслив, Бай Цзыхуа понял, что, оказывается, по глупости совершенно забыл об одном важном моменте.
— Во Дворце Бесчувствия нет еды.
— А? Что? — Хуа Цяньгу вытаращила глаза. «Как это — нет еды?»
— Раньше я жил здесь один, поэтому никогда не задумывался о подобном.
Девочку только теперь осенило: наставник уже обрел бессмертное тело, и ему пища не нужна. А она состоит из плоти и костей и без еды обойтись не может. К тому же раны еще не зажили. Ей нужны силы!
— Потом можешь каждый день спускаться за едой в палаты Хай.
А? Она же такая прожорливая! И раны еще не затянулись. Если каждый день будет летать туда-сюда, умрет от изнеможения!
— Наставник, а я могу принести все сюда и здесь еду приготовить?
Бай Цзыхуа, снова застыв на мгновение, кивнул:
— Можешь.
— Замечательно! Тогда я сейчас же пойду поищу съестного, заодно и Тан Бао с собой прихвачу!.. — Воодушевившись, девочка уже рванула было наружу, но ее остановил оклик:
— Постой.
Хуа Цяньгу послушно замерла и, обернувшись, посмотрела на наставника. Тот подошел к ней, присел на корточки, тонкими белыми пальцами потянулся к ее груди, отвязал колокольчик, который она после церемонии чрезвычайно бережно повесила себе на шею, а потом осторожно повязал его на меч Отрешение от мыслей.
— Зачем повесила его себе на шею, будто собачке?
Несмотря на то что лицо Бай Цзыхуа по-прежнему не выражало никаких эмоций, в его словах чувствовались веселые нотки и трогательная нежность.
Тепло разлилось по сердцу девочки. Склонив голову, она промолвила:
— Боялась, что случайно потеряю. — Это ведь было переданное ей лично наставником свидетельство, подтверждающее их отношения мастера и ученика!
— Ступай. Не торопись и не беги. Земля скользкая — смотри не упади.
— Угу. Позвольте откланяться! — Хуа Цяньгу поспешно развернулась и ушла. За всю свою жизнь она еще ни разу не была так счастлива.
* * *
Девочка всю ночь ворочалась, не в состоянии привыкнуть к этой странной и диковинной огромной постели. Впрочем, Тан Бао все понравилось, и она перетащила свой маленький домик к углу кровати. Под отогнутым краем одеяла показалась огромная глыба самого настоящего природного льда, от которой исходило слабое сияние и веяло морозным воздухом. Тан Бао радостно скользила по льду из стороны в сторону, рассказывая девочке о том, что это — редчайшее сокровище, обладающее ледяной инь и благотворно воздействующее на ци, впитываемую с небес и земли, а также на излечивание ран.
Хуа Цяньгу с трудом проспала до полуночи, замерзнув так, что даже губы посинели. Раньше она здесь лежала, потому что была без сознания. А теперь как же тут уснуть? В конце концов, она попросту укуталась в одеяло и проспала на полу всю ночь до рассвета.
Ее разбудила Тан Бао, прыгающая на ее лице, словно на кровати с пружинным матрацем:
— Косточка-Свинья, вставай! Твой зад скоро на солнце поджарится!
Девочка с трудом открыла глаза и с ужасом осознала всю серьезность ситуации:
— Почему раньше меня не разбудила? Сегодня первый день, когда нужно на поклон наставнику идти. Все пропало! Мне конец!
— Хе-хе, кровать такая удобная и для моего совершенствования полезная!.. Я и сама спала дольше обычного.
Она наскоро умылась и почистила зубы, повторила разок всякого рода вычурные правила этикета, которым, согласно учению Почтенного мастера на уроке церемоний и музыки, необходимо было следовать во время и после поклонения наставнику. Но Бай Цзыхуа уже не было в комнате. Хуа Цяньгу, казалось, целую вечность искала его в огромном Дворце Бесчувствия, но поиски не увенчались успехом, поэтому она закричала во весь голос:
— Наставник! Наставник…
Внезапно его голос эхом раздался в ее ухе:
— Я в кабинете.
Кабинет, кабинет… В какой же стороне он находится? Она долго плутала, прежде чем наконец добралась до места.
Бай Цзыхуа сидел за столом и просматривал различные письма и прошения, касающиеся Чанлю. С обычными запросами Мо Янь разбирался самостоятельно. Лично Бай Цзыхуа на рассмотрение дел присылали немного, но все они были чрезвычайно важными.
— Приветствую вас, наставник, — поклонилась ему девочка, следуя всем правилам, но тот даже не взглянул на нее.
— Опустим все эти церемонии. И тебе больше не нужно, как прежде, так рано вставать. Просыпайся когда пожелаешь.
— Слушаюсь.
— Привыкла спать на той кровати?
— Ну-у…
— Во Дворце Бесчувствия мало что есть, зато комнат много. Можешь спать там, где захочешь. Если на той кровати совсем неудобно, поменяй. Но если продолжишь спать на ней, быстрее пойдешь на поправку.
— Поняла.
— На столе лежат книги, забери их с собой и полностью выучи. Через год прочитаешь мне все наизусть. Только запоминай самостоятельно, не давай читать Тан Бао и не проси ее ничего тебе объяснять.
Хуа Цяньгу взяла книги и взглянула на их обложки. Здесь были ноты, сборник стихов, самоучитель по игре в сянци, пособие по живописи, записки о мечах, лекарский справочник и кулинарная книга. Вместе они составляли комплект, именуемый «Сводом семи томов». Страницы книг пожелтели за многие века, так что сразу было видно — необычайно ценная древняя литература.
У девочки возникло странное ощущение. Она-то думала, что наставник будет обучать ее техникам, проповедовать дао и определенно заставит упорно трудиться и совершенствоваться. Зачем же он просит ее эти книги читать? К тому же с нынешней памятью, чтобы выучить семь книг наизусть, ей потребуется самое большее два месяца. А наставник говорит читать целый год?
Хуа Цяньгу не осмелилась задать мучившие ее вопросы, взяла книги и вернулась к себе. Внимательно изучив каждую, она так удивилась, что у нее чуть челюсть не отвисла. Книги казались легкими и тонкими, однако внутри были сплошные заголовки без какого-либо текста или содержания. Бумага тоже оказалась весьма необычной. Стоило только прикоснуться к заголовку рукой или о нем подумать, как в книге сразу появлялось соответствующее ему содержимое. При этом все непонятное она могла уточнить, просто пролистав дальше.
Одних только приведенных в книге заголовков было необычайно много. Взять, к примеру, музыкальное руководство. Здесь помимо описания инструментов, основ гармонии и знаменитых произведений содержались также нотные тексты для циня, флейты, песен и танцев. В книге была представлена почти вся имеющаяся в мире информация, связанная с музыкой.
В книге с заметками о мечах обнаружились разделы, посвященные видам клинков, истории различных школ и слухам о них, мастерам военного дела, секретам науки боя, техникам владения мечом всех учений безо всякого исключения. Расписаны были всевозможные вопросы этой области.
Лекарский справочник включал в себя все когда-то появлявшиеся в мире, в том числе вымершие, деревья, цветы и растения, а также данные о редких тварях и насекомых, выводящих яд снадобьях, искусстве перемены облика с помощью аромата и тому подобное.
Каждая запись охватывала все имеющиеся в данной области познания и ее сущность — то, с чем многие даже соприкоснуться за всю жизнь не могли. Что уж говорить о понимании и овладении?
Освоить семь книг за год? Да она даже одну за семь лет вряд ли наизусть выучить сможет! О Небеса…
«К счастью, наставник сказал лишь «запомнить», а не «овладеть». Потрачу больше времени, прочитаю несколько раз и, возможно, с горем пополам смогу выучить».
Больше всего ее поразило, насколько чудесными оказались книги. Там были не только слова, но также рисунки и звуки. Например, в нужном разделе музыкального руководства можно было увидеть наглядный пример гармонии циня и сэ[109]. В заметках о мечах мог появиться маленький человечек, размахивающий мечом, или же в воздухе вдруг возникало изображение какого-либо мастера. Девочка смотрела за его движениями и могла повторять за ним.
Девушки-совершенствующиеся, порхающие в танце, словно небесные девы, и рассыпающие цветы, определенно могли свести с ума. А рисунки цветов, деревьев и зоофитов[110] оказались невероятно четкими и детальными, Хуа Цяньгу даже могла ощущать их аромат. Процесс изготовления снадобий шаг за шагом показывал совершенномудрый, как и расположение меридианов цзин-май и акупунктурных точек, кровавое анатомическое вскрытие тела и многое другое. Скучные моменты Хуа Цяньгу просто запоминала, а интересные вещи, такие как искусство перемены облика с помощью аромата или четыре занятия ученого — цинь, сянци, каллиграфию и живопись, старательно изучала.
Она и подумать не могла, что в мире есть столько всего интересного, а учеба может быть такой легкой и занимательной! Наставник лишь периодически напоминал ей про крайний срок, а в остальном никаких ограничений не устанавливал. Во Дворце Бесчувствия больше никого не было, и девочке не приходилось переживать об условностях. Никогда еще она не чувствовала себя так свободно.
Шесть миров, Небо и Земля, мироздание, звезды, горы и реки, потоки, бесшумно текущее миллионы лет время и даже крошечная песчинка представали перед ее взором грандиозными картинами. Девочка еще не могла видеть насквозь сокровенные истины и глубину великой мудрости, но уже начала понимать истинное и ложное, видеть суть вещей.
В последующие дни Хуа Цяньгу, словно помешанная, полностью погрузилась в учебу, расставаясь с книгами только на время еды. Даже сон казался ей непозволительной роскошью, поэтому частенько, уставшая до изнеможения, она засыпала с книгой в руках, где придется. А потом бедняге Тан Бао приходилось изо всех сил тащить обратно ее огромное тело.
Гусеничка тоже пару раз из любопытства хотела почитать несколько книг, тем более что Хуа Цяньгу их даже не закрывала, и она могла заглянуть туда в любое время. Но Тан Бао понимала, что не относится к школе Чанлю, а является духовным питомцем из терема Тлеющих тайн. Большинство своих знаний она получала оттуда, так кто знает, может, и туда от нее много чего передается?
«Свод семи томов» — величайшее сокровище горы Чанлю, включающее в себя информацию почти обо всем живом во вселенной. Честно говоря, для духовной гусенички это было небывалым искушением. Возможно, Бай Цзыхуа не позволил Косточке давать ей книги из-за принадлежности терему Тлеющих тайн. Ради Косточки Тан Бао, разумеется, пришлось смириться с этим.
Дни во Дворце Бесчувствия проходили легко и буднично. Хуа Цяньгу все время предавалась чтению. Тан Бао же от скуки выходила поразвлечься, а потом рассказывала ей интересные истории про Ло Шии, Цин Шуй и других обитателей горы Чанлю. По возвращении она приносила Хуа Цяньгу различные продукты, из которых девочка готовила много вкусного по кулинарной книге, еще и нагружала гусеничку едой, чтобы та отнесла Цин Шуй.
Поскольку другим ученикам не разрешалось приходить в три Дворца, а сама Хуа Цяньгу каждый день была занята, только через месяц ей удалось навестить друзей во дворике, где жил Цин Лю. Там собрались вместе Цин Шуй, Ло Шии, Хо Си, У Цинло и даже Шо Фэн. Они пришли специально ради того, чтобы оценить кулинарное мастерство Хуа Цяньгу. Все сидели вместе, пели песни с чашками вина в руке и весело проводили время.
А во Дворце Бесчувствия было чересчур пусто. Бай Цзыхуа большую часть времени пребывал в уединении на острове, а кроме церемонии приветствия по утрам наставнику и ученице почти не о чем было разговаривать. Порой доходило даже до того, что Хуа Цяньгу и Владыка полмесяца могли не видеться друг с другом.
Девочке часто казалось, что она одна-одинешенька живет в этом пустынном огромном Дворце. Жуть какая! Иногда ей очень хотелось встретиться с наставником, но Хуа Цяньгу знала, что Бай Цзыхуа привык к одиночеству, и боялась нарушить его покой, поэтому редко приходила к нему без дела.
Что касается Бай Цзыхуа, хоть никто его не беспокоил, но дни проходили все же не в такой мертвой тишине, как раньше.
Время от времени, наблюдая за Хуа Цяньгу с помощью техники созерцания сокрытого, он замечал, как она порой то беззаботно лежит на лужайке, читая книгу и хихикая, то, управляя мечом, резвится в воздухе с бабочками и птицами. Иногда ученица практиковалась с мечом по книге под персиковым деревом или, суетясь на кухне, разбивала миски и чашки, а потом, словно совершив очередной проступок, тайком чинила их, пользуясь заклинанием восстановления, чтобы потом снова разбить. Порой девочка, наблюдая за звездами на небе, разговаривала сама с собой или же спорила с Тан Бао и играла. В иной раз она старалась заснуть на ледяной кровати, но спустя один-два больших часа вновь скатывалась на пол. Даже в те моменты, когда Бай Цзыхуа не чувствовал, где его юная ученица находится и чем занимается, все равно постоянно слышал, как она бегает туда-сюда, весело звеня колокольчиком на поясе. Если же Хуа Цяньгу долго не видела его или не знала, во Дворце ли он, то с беспокойством кричала во все горло: «Наставник! Наставник!..»
Бай Цзыхуа никогда не брал учеников, поэтому он не знал, как их обучать, тем более такую маленькую девчушку. Хотя с их первой встречи прошло довольно много времени, она все же немного боялась его. Потом, пожив с ним вместе, Хуа Цяньгу поняла, что он довольно требовательный, но совсем не строгий. В ее словах и взгляде появилось больше детской нежности по отношению к нему как к представителю старшего поколения.
— Наставник! Наставник!..
Вновь услышав знакомый возглас, Бай Цзыхуа, вздохнув, покачал головой:
— Я в павильоне Мечей.
Через некоторое время, задыхаясь и чуть не падая, в помещение вбежала Хуа Цяньгу с небольшой чашечкой в руках.
— Не торопись, пол скользкий. Столько раз падала, а до сих пор не усвоила. И еще, пока внутренние травмы[111] не зажили, нельзя использовать истинную ци. В техниках меча тебе достаточно выучить движения. Не надо прикладывать силу.
— Наставник, откуда вы все знаете? — Уловив суть дела, Хуа Цяньгу захихикала. Только что в комнате она изучала прием, воспользовалась истинной ци, поскользнулась и упала так, что зад заболел.
— Что на этот раз? — Бай Цзыхуа посмотрел на чашку в ее руках, издалека почувствовав аромат. И чего это она в последнее время так кулинарной книгой заинтересовалась? Всякий раз, успешно приготовив что-нибудь, приносит ему на пробу.
— Это называется «Пьянящий хрустальный лотос»! — Девочка подняла крышку. Из чашки повеяло легкой морозной прохладой. Внутри лежал нежный румяный цветок лотоса изумительной красоты, прозрачный и переливающийся на свету. Лепестки его покрывала ледяная корка. Пьянящий аромат вина разлетался по комнате. Стекающие с кончиков лепестков капли напоминали слезы красавицы. — Ну как вам, наставник?
Взглянув на ее сияющее от радости лицо, Бай Цзыхуа закивал и ответил:
— Неплохо.
— Замечательно! Наставник, могу я вас кое о чем попросить?
— О чем? — Опустив голову, Бай Цзыхуа посмотрел на нее. Хотя он и говорил ей высказывать свои просьбы и спрашивать, если что-то непонятно, за полгода во Дворце Бесчувствия девочка так ни о чем его и не попросила.
— Наставник, не могли бы вы каждый день выкраивать немного времени, всего лишь короткое мгновение на то, чтобы поужинать со мной?
Увидев, с каким жалобным видом Хуа Цяньгу смотрит на него, Бай Цзыхуа вдруг осознал, что раньше она наверняка всегда обедала вместе с семьей, а потом с Цин Шуй и другими друзьями, а теперь ей каждый день приходится есть в одиночестве. Должно быть, она не может к этому привыкнуть.
Он чуть заметно кивнул.
Хуа Цяньгу вскрикнула от радости. Кто бы мог подумать, что наставник согласится! Ха-ха, ха-ха, она уже давненько это планировала, все ради того, чтобы в будущем каждый день хотя бы недолго видеть его. Но только когда Владыка признал ее кулинарное мастерство, она решилась обратиться с этой просьбой.
«Хе-хе, старший Шии был прав. Наставник хоть и выглядит холодным, но среди трех досточтимых он самый сговорчивый. Знала бы раньше, что с ним так легко справиться, больше бы у него просила и чаще бы капризничала!»
Подумав об этом, Хуа Цяньгу с чашкой в руках ликующе побежала на улицу, размышляя о том, что лучше приготовить на ужин. Мясо наставник не ест. Значит, нужно приготовить для него побольше разнообразных, вкусных и аппетитных на вид овощных блюд.
Только она собиралась выйти, как Бай Цзыхуа внезапно что-то вспомнил.
— Постой.
Хуа Цяньгу оглянулась и замерла в стойке «золотого петуха»[112].
— У вас будут еще какие-то указания, наставник?
— Откуда ты взяла тот ледяной лотос?
— Эм, тут такое дело… Цветущие лотосы в пруду на заднем дворе показались мне невероятно прелестными… Мне вдруг пришло в голову приготовить это блюдо, вот я и сорвала их.
Что? Его тысячелетние ледяные лотосы? Он привез их издалека, из северных земель вечной мерзлоты, посадил здесь и с огромным трудом заботливо выращивал больше сотни лет — и вот в этом году наконец распустилось два цветка…
Лицо Бай Цзыхуа по-прежнему не выражало никаких эмоций, но он сказал:
— Сегодня вечером останешься без еды.
Девочка обессиленно опустилась на ступеньки. Кто объяснит ей, что произошло? Владыка ведь только что согласился поужинать с ней? Вот уж правда, мысли бессмертного наставника непредсказуемы…
Вечером, как и мечтала, Сяо-Гу впервые разделила трапезу с наставником.
Наставник и Тан Бао сидели за столом, а она в сторонке пускала слюнки…
Увы и ах!
* * *
Вестник времени – прохладный ветерок —
                                 свежестью окутывал.
Свет осенней луны заполнял все вокруг[113].


Хуа Цяньгу смастерила подвесные качели на персиковом дереве. Беззаботно раскачиваясь на них, она одновременно читала книгу и ела виноград.
Большую часть года девочка проживала свою лучшую жизнь. Ей теперь незачем было так тяжело трудиться на тренировках, как раньше. Каждый день она, помимо чтения книг, проводила время в развлечениях и крепко спала. Ее духовные силы и уровень совершенствования практически не возросли. Девочка лишь ежедневно оттачивала свое кулинарное мастерство. Благодаря этому ее хрупкое, тощее тело стало пухленьким, нежным и мягким.
Прочитав в музыкальном руководстве о гармонии циня и флейты, Хуа Цяньгу пришла в изумление. Оказывается, с помощью звуков музыки тоже можно противостоять врагу! Мало того, они еще и обладают огромной поражающей силой!
Звуки и изображения в книге мог слышать и видеть только тот, в чьих руках находится книга, поэтому Тан Бао, как и прежде, лежала в сторонке на персиковом лепестке и сладко спала, время от времени причмокивая и что-то бубня себе под нос. Несколько десятков розовых прелестных духов персиковых цветков, стрекоча тонкими прозрачными крылышками, порхали вокруг Тан Бао и заливались обворожительным смехом. Гусеничка спала так забавно, что они то и дело щупали и поглаживали ее. Звуки, одновременно издаваемые множеством духов персиковых цветов, способны вызвать у человека галлюцинации. Вероятно, сейчас Тан Бао снился сладкий сон.
Внезапно долетевшая издалека мелодия циня нарушила гармонию звуков развернувшейся на страницах книги грандиозной баталии.
«Ого! Неужели духи персиковых цветов так расшумелись, что сами у себя слуховые галлюцинации вызвали?»
Хуа Цяньгу закрыла книгу. И правда, цинь звучит. А мелодия доносится не из книги, а из-за пределов Дворца. Девочка радостно спрыгнула с качелей и побежала в сторону звука. Это наставник!
— Косточка, ты куда? — Потревоженная Тан Бао, зевнув несколько раз, проснулась, завыла на поднимавшуюся над морем полную луну, а потом зарычала, вытянув шею. Выглядела она чрезвычайно смешно.
Девочка остановилась, ткнула духовного питомца в головку и, засмеявшись, сказала:
— Чего развылась? Ты же гусеница, а не серый волк!
Выпятив грудь колесом, Тан Бао ответила:
— Я поглощаю энергию солнца и луны и духовную ци неба и земли!..
Какое ей было дело до ее духовной ци? Хуа Цяньгу схватила ее, запихнула в мешочек и, приподняв подол юбки, побежала наружу. Динь-динь — непрестанно звенел колокольчик.
Очутившись за пределами Дворца, Хуа Цяньгу и правда увидела наставника. Он сидел на камне Открытом ветру и тихо перебирал струны циня, направляя мелодию в сторону залитых лунным сиянием морских волн и горы совершенствующихся Чанлю. Его атласные волосы свободно развевались на ветру, ниспадая на землю подобно распустившимся цветкам лотоса. Не стянутые поясом белоснежные одежды взлетали от порывов сильного ветра.
— Наставник!
Девочка радостно подбежала к нему, но Бай Цзыхуа не ответил. Он перебирал струны циня довольно небрежно, но мелодия оказалась благозвучней всех тех, что Хуа Цяньгу слышала в книге, — спокойная, нежная, непостижимая и возвышенная.
Однако в этих неповторимых звуках циня девочка не ощущала никаких эмоций. Испокон веков целью музыкального искусства было воздействие на человеческие чувства. Игра на гуцине стала главным из четырех занятий ученого, а его звучание, не имеющее себе равных среди восьми звучаний[114], всегда было наполнено неизмеримой глубиной, больше всего волнующей сердца. В мелодии наставника были техника, ритм и дух, но отсутствовали какие-либо эмоции. Она вызывала лишь чувство полного опустошения.
Хуа Цяньгу молча стояла в сторонке, не отрывая взгляда от фигуры Бай Цзыхуа. Послушав бесстрастную мелодию, вылетавшую из-под его пальцев, она невольно загрустила. Наставник одиноко, как утес, стоит высоко в небесах, оберегая гору совершенствующихся, всю землю и этот удивительный мир тысячи, десятки тысяч лет…
Мелодия прекратилась, и девочка услышала равнодушный голос Бай Цзыхуа:
— Остальные музыкальные инструменты достаточно просто знать, а на гуцине непременно нужно научиться играть. Ты уже читала ноты?
— Читала, наставник, и все запомнила. Только пока на практике применять не умею.
— Подойди.
Дрожа от страха, Хуа Цяньгу села подле него. Ветер, кажется, немного стих, иначе посмотри она вниз, точно бы почувствовала, что вот-вот упадет.
— Играй. Я посмотрю.
Она взволнованно протянула руку, вспоминая, как учили в книге. Указательным пальцем поддев струну, средним девочка плавно провела по струнам от верхних к нижним. Цинь тут же издал приятные слуху звуки. Хуа Цяньгу нашла это весьма увлекательным, вспомнила мелодию народной песни родных краев и прерывисто сыграла ее.
Бай Цзыхуа закивал:
— Когда поддерживаешь струну, немного вращай запястьем, большой палец держи перпендикулярно струне, а потом мягко опускай вниз.
Тан Бао высунула голову из мешочка и заползла на инструмент. Ее тельце подрагивало от колебаний струн циня, и она тут же вновь запрыгнула на плечо девочки. «Вот это да! Мамочка Косточка такая замечательная! На цине умеет играть!»
— Прижимая струну, не дави на нее слишком сильно. Придерживай ее кончиком ногтя, тогда звук будет более четким.
— Слушаюсь. — Лоб девочки покрылся испариной. С каждым разом пальцы все больше костенели. Она перестала попадать в ноты, звук начал искажаться.
Бай Цзыхуа вдруг обхватил ее, положил свои руки на ее маленькие ладошки и мягко дернул струну. Девочка вмиг застыла на месте, будто всем телом погрузившись в воду.
— Не торопись. Сосредоточь ци на кончиках пальцев. Звуковые волны накатывают одна за другой, и каждая из них обладает силой, способной расколоть камень и рассечь металл.
Чувствуя, как его тело прижимается к ее спине, Хуа Цяньгу ощутила, что еще немного, и ее пересохшее горло, того и гляди, задымится. Длинные белые пальцы учили девочку игре на цине, а ее собственные пальцы будто отсохли, больше не в состоянии пошевелиться.
Белое сияние внезапно вырвалось из руки Бай Цзыхуа и прошло сквозь ее ладони. В один миг пальцы девочки сами стремительно заскользили по струнам.
— Звуки «всплесков» и «перекатов» должны быть четкими, чтобы избежать смешения. Подобно шелесту ветра меж сосен в лунном сиянии, подобно журчанию воды и жемчугу, падающему на нефритовую тарелку.
После этих слов несколько белых лучей, словно острые лезвия, слетели со струн циня.
Хуа Цяньгу сидела в оцепенении, не слыша ни единого слова наставника. Она была слишком погружена в свои мысли. Ладони, накрывавшие ее руки, были такими ледяными, что исходящий от них холод разливался по телу. Так почему же она так сильно вспотела?
— Поняла? — Бай Цзыхуа отпустил ее и увидел, как она съежилась подобно маленькому бутончику, прильнув к его груди.
— По… поняла.
— Тогда больше практикуйся в свободное время. Поединки на музыкальных инструментах — довольно частая ситуация, поэтому обычно все ученики в Чанлю осваивают игру на них. Я по своему усмотрению выбрал для тебя гуцинь. Если он тебе не по душе, можешь взять что-нибудь другое — в музыкальной комнате лежит сотня гуциней. Завтра сходи туда и выбери тот, что тебе понравится.
— Нет, не нужно, наставник. Мне очень нравится! Благодарю, наставник! — Хуа Цяньгу с улыбкой посмотрела на Владыку, про себя подумав, что наставник наверняка надеется, что в будущем она будет защищать Цинь Лунного Сияния.
Бай Цзыхуа кивнул:
— Завтра праздник Омовения меча. На горе состоится церемония. Ступай к себе, ложись пораньше.
— Слушаюсь, наставник. — Хуа Цяньгу медленно скрылась из виду, потом повернулась ко Дворцу и весело побежала. Ура! Наставник обучал ее игре на цине!
За то время, что она находилась здесь, наставник впервые лично чему-то учил ее. Девочка была на седьмом небе от счастья. В будущем нужно будет непременно учиться как следует!
Наступил следующий день. И только забрезжил рассвет, как:
— Наставник! Наставник!
«Наставник уже покинул Дворец?»
— Я в кабинете.
Девочка тотчас поспешила туда, с размаху открыла двери и только сейчас осознала, что нарушила правила приличия. Она тут же торопливо вышла, но все же просунула голову, чтобы подсмотреть. Бай Цзыхуа только что надел нефритовый пояс, привязал к нему меч главы с пышной кисточкой и белую подвеску-перо. Однако волосы его по-прежнему были не убраны.
— Наставник, почему вы не собрали волосы?
— Спустимся, и один из учеников мне поможет. — Хоть он и жил один, не нуждаясь в чьей-либо заботе, но со своими длинными волосами справиться не мог.
— Я помогу вам, наставник! — Девочка, обеспокоенная, подбежала к нему.
Бай Цзыхуа замер и посмотрел на малышку.
Указывая пальцем на свои пучки, Хуа Цяньгу торжествующе заявила:
— Я теперь хорошо умею волосы заплетать!
Улыбка промелькнула на губах Владыки, но тут же исчезла. Он сел, передав девочке гребень.
Переполняемая эмоциями, Хуа Цяньгу встала за его спиной. Наконец-то она может прикоснуться к длинным, черным, подобно ночному небу, волосам наставника! И как только он за ними ухаживает? Ему больше тысячи лет, а на голове ни одного седого волоса! Девочка слегка растерялась, провела гребнем по волосам, но в спешке не удержала его, и гребень соскользнул вниз. Она прищелкнула языком от восхищения. Надо же! Как скользят! Неудивительно, что их даже духовной силой собрать не удается.
Прошла половина большого часа…
— Сяо-Гу, ты еще не закончила? Церемония скоро начнется.
— Сейчас, еще чуть-чуть! Почти закончила! — Увлекшись расчесыванием, девочка только теперь опомнилась и в два счета по-простому повязала его волосы.
Бай Цзыхуа посмотрел в зеркало и разочарованно вздохнул. Как будто это чем-то отличалось от его собственных навыков! Эх, ладно уж, так и быть. Времени мало.
Наставник и ученица спустились из Дворца Бесчувствия прямиком в главный зал.
— Младший, почему опаздываешь? — недовольно посмотрел на него Мо Янь.
Шэн Сяомо осмотрел Бай Цзыхуа, потом копошащуюся за его спиной Хуа Цяньгу и разразился смехом:
— Старший, твои волосы!..
«Почему они такие растрепанные и спутанные?» Впервые недосягаемый, выделяющийся из толпы старший предстал перед ним в таком очаровательном облике.
— Нестрашно. — Бай Цзыхуа прочитал заклинание, и его длинные волосы тут же выпрямились, обретя подобающий вид. Обычно он редко пользовался магией. Если даже волосы приводить в порядок с ее помощью, это уже как-то чересчур. Но в официальной обстановке неубранные волосы — грубое нарушение правил приличия. Если бы не церемония, Бай Цзыхуа не воспользовался бы магией для подобного.
Хуа Цяньгу виновато поджала губы. Эх, дело не в том, что ей мастерства не хватает, просто задание оказалось слишком сложным.
Во время церемонии она стояла вместе с Хо Си, У Цинло и Ло Шии. Не осмеливаясь заговорить, они лишь обменялись взглядами в знак приветствия. Хуа Цяньгу почувствовала за спиной взгляд, прожигающий насквозь, и обернулась. Как и ожидалось, это была Ни Маньтянь. За то время, пока они не виделись, соперница расцвела и стала еще прелестней и краше, а формы ее обрели четкие контуры. Она и так была старше на два года, а теперь окончательно превратилась в очаровательную девушку. А вот фигурка Хуа Цяньгу по-прежнему была словно у ребенка.
Девочка не могла вымолвить ни слова. Она наклонила голову и посмотрела на свою грудь — все такая же плоская, без намека на формы. Что ж, плоская так плоская. Если однажды ее личико обретет хотя бы одну тысячную красоты сестрицы Ша, этого будет более чем достаточно.
Вспомнив о Ша Цяньмо, Хуа Цяньгу задумалась. Интересно, где она сейчас? Девочке очень не хотелось бы снова видеть столкновение между нечистью и миром совершенствующихся.
После окончания церемонии она не пошла во Дворец вслед за Бай Цзыхуа, а осталась провести время с Цин Шуй и остальными.
Рано утром следующего дня Бай Цзыхуа только толкнул дверь, собираясь выйти, как увидел стоявшую у дверей с низко склоненной головой ученицу.
— Что такое?
— Наставник, могу я каждое утро заплетать вам волосы? Мастерство приходит с опытом. Вы ведь часто говорите, что усердием можно возместить недостаток способностей? — Девочка подняла гребень и мило улыбнулась.
Эта просьба вновь поставила Бай Цзыхуа в тупик.
Хуа Цяньгу хлопотала на кухне. Тан Бао помогала ей с маленькой ложечкой в лапках, то добавляя соль, то насыпая сахар.
— Наставник! Наставник! Пора есть!
Тот в этот момент как раз погрузился в созерцание. Его изначальный дух на расстоянии в десятки тысяч ли играл в сянци с бессмертным Дун Хуа. Едва услышав оклик, Бай Цзыхуа поспешил попрощаться, стремительно перелетел через пространство и, вернув изначальный дух на прежнее место, проснулся.
Он вошел в боковые покои и увидел на столе различные блюда. Каждое из них было изысканным и роскошным, больше похожим не на еду, а на произведение искусства.
— Что сегодня приготовила?
— Наставник, здесь есть похлебка с начинкой из медовой росы и рисовыми клецками, жадеитовый тофу[115] с пятью орехами, суп из гибискуса и нефритовых поясов[116], дурманящий десерт из сотни плодов, пиала со смесью из лакричных корней, а еще поджаренные сердцевинки хризантем!..
— Не надо каждый раз столько всего готовить. Не доедим — только зря еду переведем. Просто готовь одно-два блюда, и этого будет достаточно.
— Хорошо, наставник. — Девочка двумя руками передала ему палочки из белого нефрита. — Господин наставник, извольте отведать.
Бай Цзыхуа взял палочки и зажал их пальцами. Его пальцы оказались белее и утонченнее нефрита.
Тан Бао сидела в своей голубой фарфоровой чашке и, облизываясь, смотрела на яства. Она не осмеливалась приступать к еде раньше Владыки.
— Твое мастерство с каждым разом все лучше и лучше, — слегка кивнул Бай Цзыхуа, взглянув на десерт из сотни плодов. Нарезка из нескольких видов фруктов образовывала композицию сотен птиц, воздающих почести фениксу. Потом он палочками взял кусочек груши и положил его в рот.
Довольная Хуа Цяньгу торопливо ела из своей чашки, между делом украдкой посматривая на то, как ест наставник. Это время для нее всегда было самым счастливым за день. И хотя наставник за трапезой мог и слова не произнести, но одна только возможность побыть с ним вызывала у нее очень теплые чувства. Эх, почему некоторые даже едят столь красиво и элегантно?
— Косточка, я хочу то и это…
Девочка взяла ломтик вишневой свинины[117] в форме глаза феникса и положила в чашку Тан Бао. Та обхватила его лапками и разом откусил половину.
Прошло совсем немного времени, как Бай Цзыхуа уже попробовал понемногу от каждого блюда и отложил палочки, после чего, как и прежде, сел у края стола и стал наблюдать за девочкой и Тан Бао. Для него в принципе не существовало чувства голода или насыщения… Он всего лишь каждый день старался уделить ей немного времени.
— Ешь помедленней. Не торопись.
— Угу…
Хуа Цяньгу подчистую смела со стола четверть блюд и, наевшись, тут же опустила палочки:
— Я закончила. Тан Бао, остальное доедай ты. Наставник сказал, что нельзя зря еду переводить. Хе-хе, и еще, ты ешь последняя — тебе и посуду мыть!
— А? Поняла… Как много! Я и так пополнела за последнее время, уже и талии не видать.
— Талии? — Девочка стала сжимать гусеничку палочками от головы до хвоста. — Здесь? Здесь? А может, здесь? Разве ты не везде одинаково пухленькая?
Тан Бао, извивающаяся и смеющаяся от щекотки, была такой очаровательной, что Хуа Цяньгу так и хотела бы ее съесть. Бай Цзыхуа наблюдал за тем, как они играли, и едва заметная улыбка промелькнула на его лице. Он приподнял идеально белый рукав своей одежды и вытер им уголки рта ученицы.
Хуа Цяньгу подняла голову и посмотрела на его все такое же бесстрастное лицо. Это мгновение ласки растрогало ее так, что захотелось плакать. Взглянув на пятна на рукаве Владыки, она смущенно опустила голову.
Белые одежды наставника на протяжении многих тысяч лет оставались безупречно чистыми, создавая вокруг него такой ореол божественности, что даже пылинка не смела упасть на него. Поэтому, разумеется, он совершенно не заботился о стирке одежды и других подобных мелочах. Но интересно, необходимо ли ему мыться? Хуа Цяньгу вдруг взбрела в голову мысль: «Если наставник принимает ванну раздетым…»
Голова закружилась. «Амитабха, спаси от таких мыслей…»
Раньше она думала, что после церемонии поклонения наставнику будет чтить своего учителя, стирать его одежду, готовить еду, подавать чай, наливать воду и все в этом роде. Однако нынешняя жизнь резко отличалась от ее представлений.
Наставник неизменно придерживался учения о природе дао, чистых помыслов и недеяния[118]. Магия существует и применяется не для того, чтобы облегчить жизнь, иначе она сделает человека зависимым и ленивым. Поэтому такие мелочи, как приведение в порядок волос и поддержание чистоты одежды, он предпочитал выполнять самостоятельно, стараясь как можно реже использовать магию, даже если для этого требовалось всего лишь поднять руку и прочитать заклинание.
— Наставник, потом дайте мне вашу одежду. Я помогу вам постирать.
В глазах Бай Цзыхуа промелькнула тень удивления, но он кивнул в знак согласия.
Наступила ночь. Полная луна ярко сияла на небе подобно блюду из редчайшей белой яшмы.
Девочка босиком стояла в водах горной реки и стирала одежду. Порхающие неподалеку лепестки персиковых цветов, следуя за ветром, один за другим падали в воду и уплывали вниз по течению. Отражаясь в воде, яркий лунный свет словно кистью наносил на белую одежду тени, оставляя чудесные красочные мягкие розоватые разводы.
Тан Бао с небывалым восторгом плыла вниз по течению на лодочке из персикового цветка, подгоняемой стремительным потоком.
Хуа Цяньгу полила гусеничку сверху водой, опрокинув лодочку. Малышка, изо всех сил отталкиваясь лапками, все же удержалась на плаву. Вдруг она заметила маленькую рыбку и нырнула под воду вслед за ней. Уж непонятно, каким образом она смогла одурачить эту быстро плавающую рыбку, но вскоре та по собственной воле позволила Тан Бао взобраться себе на спину и стала весело катать гусеницу туда-сюда.
Запрокинув подбородок, девочка посмотрела на круглую луну в небе, потом опустила голову и взглянула в сторону уединенного дворика наставника. Там по-прежнему горел свет. Она никогда не думала, что однажды у нее будут такие счастливые и спокойные деньки. О большем Хуа Цяньгу и не мечтала, а лишь просила, чтобы эти дни длились вечно.
* * *
На следующий день Тан Бао пошла веселиться с Цин Шуй и остальными, а Хуа Цяньгу осталась лежать на дереве и читать книгу. Вдруг она заметила, что издалека к ней летит маленький белый бумажный журавлик с неровными краями.
Пришло письмо. Девочка спрыгнула и одним движением поймала его.
Только оказавшись на горе Чанлю, она узнала, что обычно в мире совершенствующихся все передают сообщения с помощью таких маленьких бумажных журавликов — проще говоря, они просто складывают из бумаги различных птичек. Бумажные журавлики бывают разных цветов, отличаются еще вид сообщения и его срочность, а скорость доставки зависит от духовной силы отправителя. Журавлик, отправленный совершенствующимся с низким уровнем духовной силы, может провести в пути несколько месяцев, полгода или даже год. Если же отправитель обладает мощной духовной силой, его журавлик способен преодолеть многие тысячи ли за день или за несколько часов. К тому же такому журавлику не страшны ветер и дождь и его сложно испортить. А иногда он даже может скрыться в воздухе, оставшись незамеченным и не встретив на пути преград.
Но Дунфан магией не владел и создавал птичек с помощью искусства механизмов. Они только с виду казались простыми, а внутри у них находилось сложное устройство, в котором можно запутаться. Но и в этом были свои достоинства: его журавлики могли где-то спрятаться или тайно путешествовать на других людях, что помогало им попасть на гору Чанлю целыми и незамеченными.
Девочка открыла письмо. Иероглифы плясали на бумаге, словно их какой-то злой дух нарисовал[119]. Почерк отвратительный, хуже, чем у нее самой. В письме было всего несколько слов. Очевидно, его отправили ради забавы. Хуа Цяньгу не могла поверить, что с таким почерком Дунфан принимал участие в экзаменах.
«Косточка, я так скучаю, что от мыслей о тебе уже голова болит!»

В конце письма он еще нарисовал уродливую косточку, маленького ученого и червячка посередине, подписав «Счастливая семья».
Хуа Цяньгу держала в руке письмо и заливалась смехом. На самом деле, она тоже очень соскучилась по другу. Девочка забежала в кабинет, достала кисть и начала писать Дунфан Юйцину очень-очень длинное ответное письмо. Закончив, малышка засунула его в живот бумажному журавлику, и тот, размахивая крылышками, пустился в обратный путь.
Цяньгу вновь вскарабкалась на дерево. Но не успела она хорошенько усесться, как вдруг увидела со свистом прилетевший издалека золотой луч. Облаченный в черные одежды человек, заложив руки за спину, встал посреди дворика. Оказалось, это был Почтенный мастер Мо Янь.
От страха Хуа Цяньгу свалилась с дерева.
— Приветствую, Почтенный мастер!
«Ай, как же попка-то болит!»
Мо Янь бросил на нее холодный взгляд:
— Ученица главы, а такая нерасторопная и рассеянная! Ни стыда ни совести! Где твой наставник?
— Наставник, наставник… Возможно, он в павильоне Мечей или в башне на заднем склоне горы, а может быть, в кабинете или…
Мо Янь холодно фыркнул, недовольно взмахнул рукавом и отправился прямо во Дворец:
— Что за ученица из тебя такая!
Девочка тут же опустила голову и поспешила вслед за ним, не осмеливаясь сказать что-то еще.
Бай Цзыхуа знал, что пришел Мо Янь. Он никогда просто так не поднимался во Дворец Бесчувствия. В этот раз он, должно быть, явился по важному делу.
Владыка взял аккуратно сложенное в сторонке одеяние и оживился. Изумительно белое, без единой складки, будто совсем новое. Это ученица его постирала? Надев одеяние, он почувствовал легкий аромат персиковых цветов, свежесть воды, привкус солнечного света и невольно про себя улыбнулся.
Он открыл двери и вышел. Идущий ему навстречу нахмуренный Мо Янь глухим голосом произнес:
— Еще один божественный артефакт украли.
Лицо Бай Цзыхуа не выражало эмоций, однако в глубине души он тяжело вздохнул.
* * *
Хуа Цяньгу валялась на кровати без дела. К этому моменту ее истинная ци уже почти полностью восстановилась, и теперь она с трудом, но могла заставить себя спать на ледяной кровати. Господин наставник давненько уехал по делам. Она прикинула в уме: должно быть, уже три дня отсутствует. Теперь некому составить ей компанию за ужином! Вредная Тан Бао тоже редко проводила с ней время. В последнее время она со все большим рвением бегала к Ло Шии. Эх, и правду говорят: встретила красавца — о родной матери позабыла.
Но каким бы привлекательным ни был Ло Шии, ему в пору пленять своим очарованием юных девушек, а не гусениц!
Видимо, Тан Бао считала, что все равно намного превосходит девиц в красоте.
Как же скучно! Пока наставник отсутствовал, девочка все время чувствовала себя беспокойно. «Книги читать не хочется. Может, пойти на кухню, изучить новое блюдо и приготовить, когда наставник вернется? Хм, сказано — сделано».
Только Хуа Цяньгу открыла двери, как увидела стоящую в дверях фигуру и сильно перепугалась. Неудивительно, что Почтенный мастер ее медлительной назвал! Что уж говорить о чьем-то появлении на границах Дворца Бесчувствия, если кто-то прямо к дверям ее комнаты подошел, а она даже не заметила?
Этого гостя девочка уже раньше видела. Кажется, его звали Чан Шэн. Вроде бы он отвечал за мелкие дела внутреннего двора Чанлю. Чан Шэн пришел в школу на несколько лет раньше нее, но по старшинству был на два поколения младше нее — ученицы главы школы. «Но обычным ученикам запрещено подниматься в три Дворца… Как он здесь оказался? Пока наставник не вернулся, нужно поскорее отправить его обратно, чтобы никто не обнаружил, а иначе его ждет суровое наказание!»
В этот момент уголки рта Чан Шэна приподнялись, а на лице его застыла странная и загадочная улыбка.
— Крошка, а вот и я!

Глава 15. Никогда не стареть

Несколько мгновений Хуа Цяньгу стояла как вкопанная.
Но только услышав голос и обращение «Крошка», она тут же откликнулась и с радостным удивлением поскакала гостю навстречу:
— Сестрица!
Ша Цяньмо обнял девочку, несколько раз покружил в воздухе, а потом, держа ее в объятиях и не желая отпускать, легонько покачал на руках.
— Целый год не виделись, а ты все такая же легкая, будто перышко! Совсем жирком не обросла!
— Вовсе нет! Я поправилась! — глядя на него, весело заерзала в объятиях Хуа Цяньгу.
Ша Цяньмо с нежностью пощупал ее личико. Девочка и правда стала выглядеть намного лучше. Дивный аромат и темная ци тоже почти полностью очистились и рассеялись. Бай Цзыхуа, должно быть, вовремя восстановил поток ее истинной ци и помог сбалансировать пять стихий. Вот только он оказался настолько самонадеянным, что даже решил попытаться изменить ее судьбу. Наверняка истратил немало духовных сил и своего совершенствования?
Поначалу Ша Цяньмо беспокоился, что Бай Цзыхуа чересчур равнодушный и, став его ученицей, малышка будет немало страдать. Кто бы мог подумать, что наставник из него не такой уж и плохой? Цвет лица у девочки здоровый… Должно быть, ей хорошо живется во Дворце Бесчувствия. Что ж, тогда и ему спокойнее.
Во всяком случае, Бай Цзыхуа оправдал свою репутацию выдающегося бессмертного! Во всем мире мало кто вызывал у Ша Цяньмо восхищение. Единственным, кто интересовал его в мире совершенствующихся, был как раз Бай Цзыхуа, ведь только он внешне мог в какой-то мере сравниться с ним. Красавцам нужно делать то, что и положено красавцам, — побольше улыбаться. Зачем постоянно ходить с каменным лицом, будто все вокруг ему денег задолжали?
— Сестрица, а ты чего вдруг пришла?
— Я уже давно собирался прийти, но все никак не удавалось. Раз Бай Цзыхуа отлучился, я тайком улизнул и пробрался к тебе.
Ша Цяньмо одной рукой сорвал тонкую маску и открыл поразительной красоты лицо. Девочке вдруг показалось, что в это мгновение все вокруг озарил ослепительный, лучезарный свет. Прекрасные вещи всегда вызывают ощущение пребывания во сне. Красота наставника возвышенная, недосягаемая и непорочная, покоряющая сердца людей. А красота сестрицы — предел совершенства, выходящий за рамки законов мироздания. Хуа Цяньгу была еще маленькой и по простоте душевной ничего не понимала. Но обычный смертный или человек слабой воли на ее месте неизбежно затрепетал бы от страха и помрачился рассудком. Ша Цяньмо был известен во всех шести мирах. В большинстве случаев он мог даже не вступать в схватку, воспользовавшись преимуществами своей внешности. Иногда одного только его взгляда хватало для того, чтобы противник до смерти перепугался, демону даже не нужно было прикладывать никаких усилий.
Ша Цяньмо довольно долго держал девочку в объятиях, а когда наконец с трудом заставил себя опустить ее на землю, то первым делом влетел в ближайшую комнату и остановился перед зеркальцем, внимательно осматривая себя с ног до головы. «А-я-яй, бедное мое очаровательное личико! Нужно скорей хорошенько его проветрить. Если от пота сыпь появится или всякие прыщики, то дело плохо!»
— Если бы изменил облик с помощью магии, меня быстро обнаружили бы магические предметы горы Чанлю или могущественные даосы. Поэтому пришлось этой грубой внешностью прикрыть свое прекрасное подобно луне лицо. О горе…
Девочка невольно воскликнула:
— Сестрица, ты такая замечательная! На таком высоком уровне владеешь искусством перемены облика! — В лекарском справочнике Хуа Цяньгу прочитала, что это искусство — самая сложная техника для изучения.
Ша Цяньмо одним движением повернул ладонь, вытащил из треножника-хранилища отливающий серебристым сиянием складной веер и принялся легонько обмахивать им свое лицо. Из-за веера показалась пара пленительных глаз, прозрачных, словно осенние воды, и пронзительных, подобно вздымающимся багряным волнам. Взгляд этот пронзил девочку подобно молнии, отчего тело ее вмиг ослабло.
Не владеет он никаким искусством перемены облика! Это дело сложное и хлопотное, еще и целыми днями нужно возиться со всякими эликсирами. А если красавец повредит свои прелестные, очаровательные ноготочки? Он просто взял и убил этого человека, стянул с него кожу и сделал из нее себе маску. Это же в сотни раз проще и быстрее! Только вот Крошке он этого сказать не посмеет. Все-таки убитый был ее соучеником. Сказав об этом, он поставит девочку в затруднительное положение.
— Крошка, в этот раз я принес тебе много всяких безделушек!
Ша Цяньмо порылся в треножнике и вскоре достал оттуда огромную гору сокровищ. Там были руководства по искусству владения мечом и свитки с секретами техник всех школ, уникальные блюда из разных мест, знаменитые ювелирные украшения, а еще великолепная яркая одежда. У Хуа Цяньгу глаза разбежались.
— Вот! Некоторые вещи, которые посчитал интересными и привлекательными, я сам стащил для тебя. Что-то помог собрать Дань Чуньцю, а что-то мне в качестве подношения преподнесли десять оборотней и восемь демонов. Крошка, все до последнего положи в свой треножник-хранилище. Главное — не дай это увидеть Бай Цзыхуа. Когда будет свободное время, доставай. Разумеется, вкусненькое надо съесть как можно быстрее. В будущем, если тебе чего-нибудь захочется, сразу говори мне!
Ша Цяньмо широко раскрыл глаза и, всем своим видом напрашиваясь на похвалу, посмотрел на девочку. Под таким настойчивым взглядом она просто не смогла устоять и приняла подарки.
— Спасибо, сестрица. Только все же не надо больше воровать чужие вещи…
Тут Хуа Цяньгу среди кучи блестящих драгоценностей заметила не имеющую ничего общего с остальными предметами бамбуковую стрекозу. Она взяла ее и стала внимательно рассматривать. Ша Цяньмо вмиг засмущался, а взгляд его стал немного рассеянным:
— Это я сам сделал. Не думал, что будет так сложно. Но я проверил — она летает! Ты же давно хотела поиграть…
Девочка с некоторым сомнением посмотрела на него:
— Я разве говорила об этом?
Ша Цяньмо, словно уколовшись иголкой, на мгновение замер.
Хуа Цяньгу весело продолжила:
— Но мне и правда очень хотелось поиграть!
— Правда? — Ша Цяньмо восторженно улыбнулся. — Может, прямо сейчас пойдем куда-нибудь опробуем?
— Куда-нибудь? Но гора Чанлю строго охраняется, еще и барьеры повсюду. Как мы выйдем…
Ша Цяньмо сложил веер, потряс им, указывая на небо, а потом на землю:
— Как я пришел сюда, так и выйдем. Свожу тебя в одно отличное местечко.
С этими словами он вновь надел маску и незаметно выбрался вместе с Хуа Цяньгу из Дворца Бесчувствия. Они приземлились в лесу на заднем склоне горы Чанлю. Сердце девочки колотилось от волнения: если их обнаружат, Почтенный мастер точно устроит ей серьезную взбучку.
Ша Цяньмо тянул ее за собой то налево, то направо, потом они слетели с обрыва и добрались до расположенной на горном склоне пещеры. В ее глубине царила кромешная тьма. Девочка подняла голову и увидела высоко над собой искрящиеся, словно пламя, багряные глаза «сестрицы», прекрасные, подобно лучам утренней зари и резной цветочной чаше. В таких глазах можно было утонуть.
В смятении девочка несколько раз похлопала себя по груди:
— Напугала! Я уж подумала, это большой серый волк!
— Ха-ха, у серого волка глаза зеленые! — Сказав это, Ша Цяньмо развернул ладонь левой руки и выпустил из нее огоньки, которые окружили путников и, плывя по воздуху, стали освещать им дорогу. Смешки его звучали мелодично, но довольно странно.
Девочка сама не понимала, почему не боится известного во всем мире владыку мира демонов. Она даже не ожидала от сестрицы никакого подвоха. Неужели красота и правда околдовывает? Хуа Цяньгу следовала пути праведному, а Ша Цяньмо — демоническому. Их взгляды на жизнь и методы ведения дел тоже очень сильно различались. Ша Цяньмо действительно косил людей без угрызений совести, а в делах отличался своенравностью и упрямством, но не имел никаких скрытых намерений, обладал неподдельной искренностью и высшим свойством натуры[120]. Сестрица даже казалась Хуа Цяньгу чистосердечнее многих представителей мира совершенствующихся.
У них всего лишь разные статусы, места жительства и окружение. Девочка не хотела об этом беспокоиться. Она жила по простому принципу: неважно, какой у человека статус и положение, если он относится к ней хорошо, нужно ответить ему взаимностью.
В пещере раздавались какие-то едва различимые звуки. Чем дальше они шли, тем больше появлялось развилок. Повсюду встречались сталагмиты, а с потолка свешивались сталактиты и причудливые скалы, отбрасывающие разнообразные удивительные тени.
Хоть Хуа Цяньгу уже совершенно не могла определить направление, но приблизительно понимала, что они шли вниз. Неужто эта дорога ведет прямо к морю?
И в самом деле, вскоре впереди замелькал свет — на отвесной скале отражались блики, играющие на морских волнах.
Ша Цяньмо прочитал про себя заклинание и открыл потайной проход. Пройдя сквозь магический барьер, они оказались у выхода, напоминающего горную кручу. Внизу на расстоянии в сто чжан простиралась лазурная гладь моря — они достигли подножия парящей над поверхностью моря горы Чанлю. Остров со всех сторон словно занавесками покрывал низвергавшийся с высоты водопад, поэтому снаружи не было видно того, что происходило внутри. Мало кому приходила в голову мысль пересечь водопад и, добравшись до подножия Чанлю, посмотреть на то, как все выглядит с другой стороны.
— Какая красота! Я вижу разноцветных рыбок!
— Весело же? Хочешь, поймаем парочку и поджарим на костре?
С этими словами Ша Цяньмо потянул девочку за собой и спрыгнул вниз. Как раз в тот момент, когда она задержала дыхание, готовясь погрузиться в воду, они неожиданно ступили на поверхность моря.
Если бы девочка была одна, то продержалась бы на воде самое большее мгновение. Но Ша Цяньмо подчинил себе всю воду поблизости. «И в самом деле, какой же мощной силой обладает сестрица!» Хуа Цяньгу весело прыгала туда-сюда по морской глади, шлепая ногами и пуская пузыри, потом присела на корточки и потянулась за маленькой рыбешкой. Но рыбка оказалась сметливой — плескаясь вокруг кончиков пальцев девочки, только дразнила ее, не позволяя себя поймать.
Хуа Цяньгу обернулась и взглянула на свою спутницу. Та отсутствующим взглядом в оцепенении смотрела на море.
— Сестрица, ты чего там делаешь? Скажи же, эти рыбки очень красивые!
Ша Цяньмо беспомощно повернулся и, глядя на девочку, сокрушенно вздохнул:
— Крошка, вот скажи, ну как мне досталась такая красота?
Взглянув на любующуюся своим отражением сестрицу, Хуа Цяньгу с глупым видом кивнула:
— И правда! Разве можно быть настолько красивой?
— Как досадно! Во внешности никому со мной не сравниться, а я еще и владыка демонов. Пусть я не очень-то люблю делами заниматься и большую часть времени этот титул всего лишь пустой звук, но все равно звучит внушительно, так ведь? Почему тогда по силе я не лучше всех мире? Это же совсем не сочетается с моей неповторимой внешностью!
Девочка безнадежно вздохнула и чуть было не рассмеялась: сестрица же не по этой причине стала владыкой демонов и ворует божественные артефакты?
— И кто же тогда самый сильный?
— Наверное, Повелитель нечисти. Только в нашу пору никто его не встречал. Но, побывав во всех шести мирах, за всю жизнь я проиграл лишь двоим.
— Кому? Кто такой сильный? Мой наставник?
— Твой наставник — один из них. Проиграть ему было не зазорно, но мы обменялись лишь парочкой ударов. Когда он случайно повредил мое лицо, я тут же поспешил обратно залечивать раны. Если бы поединок продолжился, еще неизвестно, кто бы в итоге уступил!
— А кто второй?
— Второго звали Доу Ланьгань.
— Знаю! Он известен как бог войны мира совершенствующихся.
— Верно. Мой предшественник погиб от его рук. В те времена, когда он повел небесное войско обители совершенствующихся на подавление нечисти, мне довелось сразиться с ним. Вот что называется — мощь. Только…
— Только что?
Ша Цяньмо в негодовании скривил губы:
— У него нет ни стыда ни совести! Оборотная сторона его щита Гармонии небес невероятно гладкая, точно зеркало. Увидев в нем свое прекрасное отражение, я растерялся. В итоге он разбил меня в пух и прах! Оставалось лишь спасаться бегством…
Хуа Цяньгу прыснула со смеху, держась за живот. Это и правда было похоже на сестрицу.
— А кто из них сильнее: он или мой наставник?
— Если говорить о совершенствовании, то, вероятно, твой наставник сильнее. Но, пожалуй, в настоящем сражении сильнее окажется Доу Ланьгань. Твой наставник милосердный, никогда не достанет меч без острой необходимости… — Ша Цяньмо вдруг подумал, что, если однажды они столкнутся в поединке, мир погрузится во тьму, померкнут солнце и луна. В предвкушении такого зрелища он потер руки от нетерпения.
— Кстати, сестрица, а откуда ты знаешь про этот путь к подножию горы Чанлю?
— В Чанлю много ловушек и магических барьеров. Сверху преодолеть всю эту защиту сложно, зато войти на гору снизу немного проще. Этот путь, как и сама пещера, в основном образовался естественным образом в результате размыва водой. Ну, а остальные дыры я проделал много лет назад, когда пришел сюда ради Циня Лунного Сияния. Хе-хе, а теперь пошли повеселиться на морское дно!
С этими словами владыка демонов крепко сжал маленькую ручку девочки и обворожительно улыбнулся. Не успела Хуа Цяньгу отреагировать, как водная гладь под ногами стала мягкой и она всем телом погрузилась в море. Плавала девочка так себе. В панике готовясь барахтаться по-собачьи, она вдруг обнаружила, что ни капли воды не попало на ее тело: они словно оказались в каком-то огромном пузыре, медленно плывущем под водой.
— Какая красота! — Хуа Цяньгу лежала в прозрачном пузыре и наблюдала за проплывавшими мимо туда-сюда разными рыбками.
Одна из них через пелену пузырька поцеловала ее пальчик, а потом, поднатужившись, к удивлению, заплыла внутрь, несколько раз покружилась, затем вновь преодолела защитную пелену и вернулась в море.
Неизвестно, как далеко уплыл пузырек. Хуа Цяньгу, вглядываясь в сказочно прекрасный, ни с чем не сравнимый подводный пейзаж, на радостях совсем забыла о Шу[121]. Пузырек медленно всплыл на поверхность моря, потом так же неторопливо причалил к берегу и выкатился на песчаную отмель, а затем лопнул под воздействием солнечного света.
Девочка огляделась: это был самый обычный остров в Восточном море, неподалеку от горы Чанлю. На возвращение хватило бы и большого часа, но остров находился вне пределов видимости школы. Повсюду пестрели цветы самых разных видов и оттенков — поистине величественное зрелище. Хуа Цяньгу всегда любила цветы и досконально изучила «Свод семи томов», но все еще не могла сказать названия многих окружавших ее растений.
— Ну как? Нравится? Все цветы здесь посажены лично мной, семена собраны во всех шести мирах! В других местах ты такое вряд ли увидишь, — с самодовольным видом похвастался Ша Цяньмо.
Девочка, сияя от счастья, бегала от одного цветка к другому:
— Какая прелесть! Сестрица, а как называется этот остров?
Ша Цяньмо опешил. Когда-то они с Лю Ся проходили мимо и останавливались здесь передохнуть. Поскольку Лю Ся безумно понравилось это сплошь покрытое цветами место, Ша Цяньмо применил технику иллюзии, с того момента считая остров своей собственностью, и время от времени приносил сюда семена цветов. А вот о названии он никогда не задумывался, поэтому, и глазом не моргнув, сказал:
— Называется… Цветочный остров!
Цветущие поля, зеленые деревья и белый песок… Морские волны мягко плескались о берег. Хуа Цяньгу хоть и пришла в Чанлю уже довольно давно, но еще никогда не играла так близко к побережью. Переполняемая эмоциями, она сняла обувь и босиком стала топтаться по песчаной отмели, потом достала подаренную бамбуковую стрекозу и запустила ее. Мастерства Ша Цяньмо не хватало, поэтому стрекоза покружилась бы немного, чуть не разваливаясь, и, толком не взлетев, упала бы на землю, но он с помощью магии заставил ее летать повсюду. Девочка весело бегала туда-сюда вслед за стрекозой.
Ша Цяньмо достал из треножника-хранилища зонт, увеличил его в размерах и лениво лег рядом на песок наблюдать за происходящим. Сердце его переполняли тепло и счастье. Оказывается, в этом мире, помимо его внешности, существует еще столь чарующая и согревающая сердце спокойствием картина!
На этот раз он во что бы то ни стало будет как следует все это оберегать. И любого, кто посмеет разрушить такую красоту, ждет только один конец — смерть!
Они допоздна веселились на песчаной отмели, потом поели поджаренную на костре рыбу, гарнир и принесенные Ша Цяньмо лакомства из разных мест. Хуа Цяньгу позволила «сестрице» познакомиться со своим кулинарным мастерством, которым особенно гордилась. Они проводили время за едой, разговорами и перебранками. А девочка и представить себе не могла, что над ее головой в данный момент расправлен один из божественных артефактов — Зонт Изгнанного Бессмертного.
Поначалу она еще беспокоилась о том, что Тан Бао будет переживать, не найдя ее, и хотела поскорей вернуться. Но слишком увлекшись приключениями и вдоволь насытившись, она неожиданно уснула. Ша Цяньмо воспользовался удобным случаем и всю ночь держал Хуа Цяньгу в своих объятиях, играя с ней, будто с тряпичной куклой — то и дело сжимал ее руки и ноги, пощипывал живот и личико, еще и веселья ради дергал круглые пучки и косички на ее голове.
* * *
На следующий день они еле нашли в себе силы попрощаться друг с другом. Ша Цяньмо проводил девочку на гору Чанлю, долгое время не мог решиться оставить ее, но наконец отправился в путь. Хуа Цяньгу украдкой пробралась в лес и уже собиралась полететь на мече во Дворец Бесчувствия. Но не успела она далеко улететь, как внезапно брызнувшая снизу капля воды сбила ее с меча. Истинная ци девочки еще полностью не восстановилась, поэтому, хоть Хуа Цяньгу и заметила атаку, увернуться была не в силах. С трудом поддерживая свое тело, она не шлепнулась с позором на землю, но все же поцарапала кожу на коленках.
Неподалеку раздался звонкий хохот. Девочка обессиленно подняла голову. И правда, Ни Маньтянь, а еще Шо Фэн. Должно быть, они как раз практиковали техники водной стихии и, очень кстати увидев пролетавшую мимо Хуа Цяньгу, решили сбить ее.
— Ты же так великолепно выступала на Состязании мастеров меча! Почему теперь стала такой неумехой? Даже каплю воды не заметила и увернуться не смогла. Только не говори, что твои раны до сих пор не зажили.
Девочке не хотелось спорить с бывшей соперницей. Отряхнув грязь, она поднялась, взмахнула рукой, и меч сам вернулся к ней.
Ни Маньтянь с ненавистью смотрела на этот меч. Раньше она не знала, что, оказывается, его проклятой девчонке подарил Владыка. Жаль только испорченный Лазурный свод. Хоть сама Ни Маньтянь всем сердцем стремилась стать ученицей Ло Шии, но все же никак не могла смириться с тем, что вот так уступила место ученицы главы. Новая и старая вражда наложились друг на друга, и ненависть все глубже проникала в ее сердце.
— Ой, как бы то ни было, ты сейчас — старшая. Мне следует звать тебя младшей наставницей. Уж не оставь нас без внимания! Ты уже год как ученица главы. Наверное, много чему у него научилась. Может, покажешь младшей пару приемчиков?
С этими словами Ни Маньтянь подняла меч и начала безжалостно атаковать. Хуа Цяньгу тотчас поспешила уклониться. Шо Фэн беззаботно наблюдал за представлением в сторонке, скрестив руки на груди. Хуа Цяньгу в спешке защищалась, управляясь с мечом технично, но без духа, вкладывала физическую силу, но не задействовала внутреннюю. Очевидно, она не годилась Ни Маньтянь и в подметки.
Взгляд атакующей пронзал насквозь, но она не спешила одерживать победу, намеренно подразнивая «старшую», подряд осыпая ее сотнями приемов, показывая все то, чему за год научилась у Ло Шии. Ни Маньтянь и так была от природы одаренной, а после позора, пережитого на Состязании мастеров меча, стала учиться еще прилежнее. Хуа Цяньгу весь год жила свободно и вольготно, другая же во Дворце Алчности ни на мгновение не расслаблялась. Неважно, в боевых навыках или в совершенствовании, она уверенно двигалась вперед и намного превзошла свои прошлые результаты. А Хуа Цяньгу целыми днями читала книги, спала, готовила еду, музицировала, смешивала ароматы, варила снадобья, играла в сянци, занималась живописью, даже делала вино, сажала овощи и выращивала цветы… Что до совершенствования, тут она практически совсем не продвинулась. Разумеется, Хуа Цяньгу сильно уступала сопернице. Ко всему прочему, ее истинная ци еще не восстановилась, поэтому Ни Маньтянь могла делать все, что ей заблагорассудится.
Ни Маньтянь нарочно унижала ее, портя одежду дырами и царапинами, но не нанося вреда телу. В конце концов, она взметнулась ввысь за спиной Хуа Цяньгу и, толкнув ногой, припечатала ее к земле, окунув лицом в грязь.
— Младшая наставница! Прошу прощения! — Ни Маньтянь самодовольно похлопала руками, развернулась и ушла, пробормотав: — Какая еще ученица главы? Никакого от нее толку! Ха-ха, все-таки наш Ло Шии — самый лучший!
Хуа Цяньгу грустно смотрела ей вслед. Сильная она или нет, касается только ее. Все время под предлогом залечивания ран она только и делала, что играла, не прикладывая усилий в учебе. При чем тут ее наставник? В этом году, кроме игры на цине, он практически ничему ее не обучал, а ее навыки остались на прежнем уровне. Если наставник еще и обучать ее будет, она точно станет намного сильнее!
Однако, отразив больше сотни выпадов Ни Маньтянь, Хуа Цяньгу исчерпала почти всю истинную ци, которой и так оставалось немного, и безумно устала. Она ничком легла на землю, просто не в силах подняться.
У нее никогда не было каких-то высоких амбиций и грандиозных планов. Можно называть это как угодно — нерадивостью, отсутствием стремлений, — не имеет значения. Девочка всегда мечтала о простой, спокойной жизни без преследований нечисти. Потом она захотела стать ученицей бессмертного Чанлю, Бай Цзыхуа. Небеса милостивы, и, вопреки ожиданиям, это тоже осуществилось. Больше она ни о чем и не мечтала, а лишь хотела вечно жить такой простой и счастливой жизнью. Какой смысл постоянно заставлять себя становиться сильнее и могущественнее? Лучше всего плыть по течению с безмятежным духом и спокойным сердцем.
Но только теперь она поняла, что не может просто наслаждаться жизнью. Как ученице Бай Цзыхуа, ей должно отстаивать честь наставника.
Упоминая ее, люди не будут говорить: «Вот эта девочка — Хуа Цяньгу». Они будут говорить о ней как об ученице бессмертного Чанлю. Если не отстоит честь Владыки, тогда по какому праву будет называться его единственной ученицей?
Хуа Цяньгу про себя поклялась, что по возвращении будет дорожить каждым мгновением и наверстает упущенное за год. «Уверена, что однажды смогу по-честному одержать победу над Ни Маньтянь!»
В момент, когда она предавалась мыслям, перед ее глазами вдруг появилась рука.
Девочка перепугалась, но подняла голову и увидела Шо Фэна. В недоумении она крепко схватилась за его руку и встала. Шо Фэн присел на корточки и не техникой очищения, а собственными руками, чуть похлопывая, стряхнул с одежды соученицы грязь.
Смущенная неожиданным проявлением доброты, Хуа Цяньгу отступила на два шага. Шо Фэн поднялся. Несмотря на свой юный возраст, он по росту был больше чем на голову выше девочки. Одной рукой придерживая ее за плечо, рукавом другой он осторожно стер грязь с ее лица. Глядя на нее, всю чумазую, с надутыми губами, Шо Фэн не смог сдержать улыбки.
Девочка посмотрела на его по-прежнему скрытое под маской лицо. По его взгляду было очевидно, что он смеется над ней. Она невольно еще сильнее надула губы и, задыхаясь от возмущения, попыталась привести в порядок взлохмаченные волосы. Хм! Вот хорошенько попрактикуется, снова придет и обоих разобьет в пух и прах! Ее наставник — сильнейший во всем мире!
— Скорей возвращайся. — Шо Фэн потрепал ее по голове, снял с себя верхнюю одежду и набросил ей на плечи. Взгляд его вечно холодных, будто лед, глаз слегка потеплел.
— М-м, благодарю… — Пребывая в состоянии крайнего изумления, она не отказалась от этого проявления заботы, встала на Отрешение от мыслей и полетела в сторону Дворца Бесчувствия. Про себя Хуа Цяньгу подумала: «Хоть Шо Фэн всегда ходит вместе с Ни Маньтянь и кажется, что они заодно, но он никогда не обижал меня и всегда относился неплохо. Наверное, он все же хороший!»
Всякий раз, когда у Цин Лю собиралась компания, Шо Фэн хоть и приходил вместе с Ло Шии, но все время сидел в уголке, распивая вино и наблюдая за болтовней остальных, и очень редко вступал в разговор. Поэтому для всех Шо Фэн по-прежнему был чужим. «В следующий раз нужно будет попытаться вывести его на беседу. Может, он просто не умеет складно говорить».
* * *
Вернувшись во Дворец Бесчувствия, Хуа Цяньгу сразу с неистовством приступила к чтению книг и тренировкам, больше ни на что не обращая внимания. Бай Цзыхуа вернулся на гору лишь спустя месяц и, только ступив во Дворец, почувствовал неладное. Он тут же поторопился в комнату в башне на заднем склоне и увидел не находящую себе места от беспокойства Тан Бао, несущую караул снаружи. Та сказала, что Хуа Цяньгу не выходит уже три дня и три ночи. Духовная гусеничка боялась, что, если потревожит ее, ци выйдет из-под контроля и девочка впадет в безумие, поэтому не осмеливалась войти. Оставалось лишь попусту переживать за дверями.
Бай Цзыхуа поспешил войти и увидел парящую в воздухе Хуа Цяньгу. От нее во все стороны рассеивался мерцающий свет, похожий на лепестки лотоса. Глаза ее были плотно сомкнуты — девочка погрузилась в созерцание в погоне за легким успехом. Душа ее был неспокойна, лицо побледнело, а от практики слегка покалывало в боку.
Бай Цзыхуа успокоил заглянувшую следом Тан Бао, сказав, что нет никакой опасности, и попросил ее выйти, потом поднялся в воздух, остановился позади девочки и стал направлять ее ци.
Промерзшая насквозь Хуа Цяньгу внезапно почувствовала, как по телу подобно реке, стремительно увлекающей ее вперед, разливается теплый поток.
Бай Цзыхуа нажал на несколько точек на ее теле. На самом деле, девочка уже давно излечилась от ран, но однажды ночью, пока она спала, он запечатал ее духовную силу, чтобы очистить от злой ци. Должно быть, она что-то заметила и решила попытаться сломать печать, но ей не хватило сил, и энергия обратилась против нее, в результате чего ци вышла из-под контроля, и Хуа Цяньгу не смогла вернуть обратно изначальный дух.
Раз уж на то пошло, нужно просто открыть ее меридианы бессмертия. Потом она, совершенствуясь, сама отрегулирует поток ци.
Он просидел с ученицей в башне семь дней и ночей, очистив меридианы цзин-май во всем ее теле. Помимо этого, Бай Цзыхуа дал ей омытую в Нефритовом пруду пилюлю Достижения бессмертия и каплю очищающей росы горы Чанлю.
Проснувшись, Хуа Цяньгу ощутила невероятную легкость в теле, словно это была и не она вовсе — просветленная подобно капле воды, чистая, словно снежинка, похожая на слабый ветерок и океан, на горы, реки и звездное небо. Казалось, вся вселенная и все сущее умещались в ее груди. Вмиг все сокровенные тайны бытия открылись ее сердцу.
Только девочка не знала, что в поисках дао люди трудятся не покладая рук, обращаются к бессмертным, чтобы определить свое предназначение и совершенствуются тысячи лет, а она, в течение нескольких дней впитывая в себя столетнюю бессмертную силу наставника, преодолела испытание несчастьем и сразу перешла со ступени Разрушения желаний на ступень Созерцания сокрытого, при этом обретя бессмертное тело.
— Наставник? — Открыв глаза и увидев рядом Владыку, Хуа Цяньгу очень обрадовалась. Они медленно кружились в соответствии с рисунком восьми триграмм сокровенной истины, изображенным на потолке башни.
Заметив, что Бай Цзыхуа зажмурился, а лоб его покрылся испариной, девочка, встревожившись, протянула руку и вытерла ему пот. Тело Владыки слегка дрожало, он пошевелил губами, но не произнес ни слова.
Прошло около четверти большого часа, прежде чем они спустились.
— Наставник, как вы? — Хуа Цяньгу хотела было поддержать Бай Цзыхуа, но он махнул рукой.
— Все хорошо. Сделай глубокий вдох. Болит ли еще в области даньтянь?[122]
— Не болит, наставник.
Бай Цзыхуа кивнул и направился к выходу из башни. Тан Бао, сторожившая снаружи, уже клевала носом. Увидев, как они выходят, она наконец успокоилась. Хуа Цяньгу схватила гусеничку и засунула в ухо.
— Наставник, во время практики я утратила связь с реальностью? Это вы вовремя вернулись и спасли меня?
— Нет. Но ни в коем случае не забывай, что в совершенствовании нельзя торопиться и важно сохранять чистоту помыслов. Я помог тебе обрести бессмертное тело. Когда ты полностью выучишь «Свод семи томов», начну обучать тебя магии.
— Ух ты, правда? Замечательно! Наставник! — Девочка весело побежала следом за ним вприпрыжку и, не удержавшись, приобняла Владыку со спины. Тот, застыв от удивления, остановился. Хуа Цяньгу только тогда поняла, что она сделала, потому сразу отошла, встала рядом, заложив руки за спину и глупо хихикая. Наконец-то наставник будет обучать ее! «Посмотрим, посмеет ли в следующий раз Ни Маньтянь задирать меня. Побью ее так, что она обделается от страха!» — Наставник, а что такое бессмертное тело? Я уже стала бессмертной?
— Нет. Тебе самой нужно совершенствоваться. Когда вознесешься, тогда и станешь по-настоящему бессмертной. В силу нехватки навыков ты достигла пока только ступени Созерцания сокрытого.
— Тогда в чем польза бессмертного тела?
— Если совсем по-простому… — Бай Цзыхуа развернулся и отметил, что ростом Хуа Цяньгу едва достигает его груди. — Можно никогда не стареть.
— Вы хотите сказать, что… — Широко раскрыв глаза, девочка неверящим взглядом уставилась на него.
— Угу. Если ты не будешь нарочно использовать духовную силу и применять заклинания, сможешь вечно выглядеть так, как сейчас, и больше не вырастешь.
— Удивительно! Я поняла. Слышала историю про Чанъэ, которая тайком съела чудодейственную пилюлю…[123]
— Все верно. Поначалу у нее тоже было лишь бессмертное тело, но отсутствовала магическая сила. Однако потом она смогла стать по-настоящему бессмертной. Таким образом в будущем тебе будет намного проще учиться.
— Поняла! Благодарю, наставник! — И Хуа Цяньгу весело рассмеялась.
Глядя на то, как уголки ее рта потихоньку расплываются в чарующей улыбке, Бай Цзыхуа неожиданно для себя сказал:
— Сегодня хочу похлебку из цветов персика.
Девочка опешила от неожиданности. Прошло немало времени, прежде чем она отреагировала, восхищенно заверив:
— Поняла! Сейчас приготовлю! — Она тут же развернулась и побежала на кухню.
Тан Бао недовольно бубнила, сидя в ее ухе:
— Господин, наконец-то вы вернулись, и мы сможем вкусно поесть! Вы не знаете, но во время вашего отсутствия мамочке Косточке было лень готовить еду. Каждый день она мучила меня, заставляя грызть пампушки из дешевой муки…

Глава 16. Как же трудно рисовать с натуры

С бессмертным телом способность Хуа Цяньгу к запоминанию значительно улучшилась. Она наизусть рассказывала наставнику содержание книг. Поскольку информации в тех было много, Бай Цзыхуа произвольно выбирал одну из них. Вопреки ожиданиям, девочке даже не нужно было подсматривать — она помнила все.
Хуа Цяньгу говорила без запинки и довольно быстро закончила. Но в тот момент, когда она воодушевленно зачитывала оставшееся, Бай Цзыхуа неожиданно достал еще одну стопку из пяти книг и передал ей. Девочка взглянула на них: каждая книга была посвящена отдельной стихии — металлу, дереву, воде, огню и земле. В этот раз на страницах не было рисунков, а звуков и подавно: сплошь сложные для понимания, труднопроизносимые заклинания и духовные наставления. От чтения таких книг кружилась голова.
— Наставник…
— Сперва прочитай книги и попытайся сама постигнуть тонкости и смысл написанного в них. Не поймешь с первого раза — прочитай еще раз. Не поймешь, прочитав десять раз, — прочитай сто раз. У меня не спрашивай и у Тан Бао тоже. В первый день изучай технику металла, во второй — дерева, в третий — воды и так далее. После пятого дня начинай сначала и не останавливайся.
— А? Тогда как быть с Состязанием мастеров меча в этом году?
— Тебе необязательно участвовать.
— Ясно. А в следующем?
— В следующем — тоже. — Бай Цзыхуа положил кисть, взял листок с только что написанным иероглифом и передал ей. — Повесь в комнате, когда будешь погружаться в созерцание.
Хуа Цяньгу взяла листок — на нем был начертан огромный иероглиф «спокойствие». В штрихах чувствовалась сила и решительность, но при этом они были безыскусными и простыми.
— Я поняла, наставник.
* * *
Ночью девочка лежала на подушке в своей комнате и, подперев подбородок обеими руками, читала книгу.
Тан Бао высоко подняла бумажного журавлика, который прилетел во Дворец, с трудом преодолев несколько крупных гор, и взобралась по телу хозяйки на голову:
— Косточка, папочка письмо прислал!
Хуа Цяньгу радостно вскочила, взяла послание и принялась читать его вместе с Тан Бао, а потом достала кисть, чтобы написать ответ. Она лежала и выводила иероглифы на одной стороне листа, пока Тан Бао калякала что-то на другой. Она еще и начертила специальную линию, чтобы девочка не заступила на ее территорию! Закончив писать, они вместе отправили журавлика в полет. Только тут Хуа Цяньгу вспомнила про созерцание сокрытого. Кажется, она уже достигла этой ступени. И как же ей пользоваться?
Тан Бао объяснила:
— Это значит, что ты можешь проходить сквозь зеркало, воду и другие проводники. Также ты можешь видеть того, кого хочешь, то, что происходит, и тому подобное. А достигнув уровня высокого духовного мастерства, ты сможешь, погадав на пальцах, узнать о делах, свершающихся в десятках тысячах ли отсюда.
— Вот как… Значит, кто-то может наблюдать за тем, как мы едим, пьем, спим и справляем нужду на горе Чанлю?
— На горе Чанлю есть защитные барьеры, снаружи никто ничего не узнает. К тому же эта техника вредит истинной ци, долго не продержаться. На это влияют расстояние, уровень духовной силы, место пребывания, магические поля поблизости и так далее. Поэтому часто приходится использовать драгоценные артефакты.
— А я могу сейчас попробовать? Побежала за зеркалом! — Услышав это, Хуа Цяньгу пришла в восторг. Если она хорошенько попрактикуется, то, выходит, сможет с далекого расстояния увидеть, чем занимаются Дунфан Юйцин и Юнь Инь! Как любопытно!
— Со своим уровнем духовной силы я могу лишь почувствовать присутствие человека, но не вижу изображения. Думаешь, ты сумеешь? — фыркнула Тан Бао, посмотрев в небо.
— Вообще-то, я — твоя мамочка! — Хуа Цяньгу не смогла найти достаточно большое по размеру зеркало, поэтому побежала к лотосовому пруду на заднем дворе, надеясь, что Тан Бао ее научит. Казалось, целую вечность она смотрела на гладкую, словно зеркало, поверхность озера, но, кроме отражения растущей луны, больше ничего не разглядела.
— О ком ты подумала?
— Хочу увидеть Дунфана!
— Он слишком далеко! Неудивительно, что ты его не видишь. Сперва попробуй увидеть того, кто находится поблизости. Для начала тех, кто находится во Дворце Бесчувствия, затем на горе Чанлю и уже потом во всем мире.
— А? Тогда я могу посмотреть на наставника?
— Ага, во Дворце Бесчувствия он к тебе ближе всего. Попробуй посмотреть, где он сейчас. Если можешь угадать его примерное местоположение, будет уже очень неплохо.
Девочка сосредоточилась. Ее сознание прояснилось. Внезапно весь Дворец Бесчувствия будто сжался до крохотных размеров, а она своими огромными глазами взирала на него с высоты.
«Наставник, наставник, где же вы?»
В спальне? В этот момент очертания спальни наставника появились в пруду, только изображение было немного расплывчатым и слегка подрагивало. Тан Бао, не в силах поверить, широко раскрыла глаза. Тут точно нет никакой ошибки?
«В спальне нет. Может, в кабинете?» Тут же появилось изображение кабинета — но в этот раз оно оказалось гораздо более четким.
Девочка медленно сконцентрировалась, постепенно уловила суть техники и осмотрела все комнаты во Дворце Бесчувствия, но наставника нигде не нашла.
— Странно…
Тан Бао вздохнула с досадой, осознавая свое поражение: эх, сейчас духовная сила мамочки Косточки превосходит ее собственную. В будущем ее ждет жизнь, полная издевательств.
— Не надо без толку смотреть где попало, на это уходит много изначальной ци. Ты сперва сердцем почувствуй его присутствие, местонахождение и примерное направление, в котором нужно искать. Так будет намного проще!
— Вот оно что…
Хуа Цяньгу закрыла глаза, сосредоточилась и внимательно осмотрела все вокруг. Ее тело словно превратилось в легкий ветерок и, взметнувшись в небо с юго-восточной стороны Дворца, минуя лужайку, медленно облетело каждый уголок. Вдруг на нее снизошло озарение, она открыла глаза и с восторгом произнесла:
— Я нашла!
Опустив голову, девочка посмотрела на пруд. Силуэт Бай Цзыхуа отобразился на зыбкой водной поверхности.
Но неожиданно…
Девочка застыла как вкопанная. В тот же миг в теле закипела кровь и, взметнувшись вверх, потоком хлынула из ее носа.
— Кто здесь?! — Бай Цзыхуа сразу насторожился, обернулся и, подняв голову, яростным взглядом холодных глаз сквозь воду посмотрел прямо на Хуа Цяньгу. Та даже присела от испуга, а все ее тело покрылось холодным потом. Девочка отошла на несколько шагов. Изображение в пруду мгновенно исчезло без следа.
Тан Бао тоже замерла, словно истукан, и все так же с глупым видом, уставившись в одну точку, смотрела на прозрачную, как стекло, воду пруда. Слюни капали изо рта прямо в пруд, отчего плававшая в нем маленькая рыбка подумала: «Неужели эта глупая гусеничка влюбилась в меня с первого взгляда?»
Кровь по-прежнему продолжала течь из носа девочки подобно непрерывному потоку полноводной реки.
О Небеса, что она только что увидела? Она грезит или ходит во сне?
Оказывается, в этот момент в серебристом сиянии луны наставник в одиночестве купался в маленьком, подобно ручейку, водопаде, образованном на заднем склоне горы стекающимися вместе горными потоками. Чудеснейшая картина, явившаяся миру смертных, — утонченная грация и необычайная красота! О Небеса, она видела обнаженную спину наставника!
И пусть это было всего лишь мгновение… Длинные волосы наставника ниспадали на его грудь, обнажаю изящную линию спины. Хуа Цяньгу и подумать не могла, что мужская спина тоже может быть прекрасной.
Как раз потому что не видела его вечно отстраненного и холодного выражения лица, девочка смогла обратить внимание на освещенную лунным сиянием и окутанную влажным паром фигуру со спины. Эта чистая, белоснежная, блестящая подобно нефриту кожа отражала ослепительно яркий лунный свет, отчего у девочки закололо в глазах. В тот миг сердце ее замерло, остановилось время и вечность будто застыла в моменте.
Хуа Цяньгу всегда почитала наставника, как бодхисатву, но сейчас сердце окутали необъяснимое волнение и беспокойство, а от волнения из носа потекла кровь. Один лишь краткий миг по крупинкам рассыпал ее мир. Что уж говорить о том, что она начала представлять вторую половину тела, скрывавшуюся под водой?
Хуа Цяньгу хоть и была еще юна, но после прочтения «Свода семи томов» все происходящее в мире отложилось в ее голове. Она невольно покраснела, чувствуя, что вот-вот сгорит от стыда.
Обнаженная спина снова и снова мелькала у нее перед глазами. Кровь текла из ее носа, не останавливаясь ни на мгновение. Всю дорогу кровь капала, а девочка уничтожала за собой улики, пока наконец весьма своевременно не добралась до спальни. Очутившись в спокойной обстановке, она пустила слюну, предалась влюбленным мечтам и, лишившись чувств на огромной кровати, погрузилась в сладкий сон.
Ранним утром следующего дня Хуа Цяньгу добровольно и осознанно двумя руками взяла в руки плеть и встала на колени в главном зале.
Вышедший из кабинета Бай Цзыхуа, вздохнув, посмотрел на нее и сказал:
— Что ты здесь делаешь?
— Наставник, я виновата…
— Виновата? В чем? Рассказывай… Опять что-то разбила или устроила неприятности?
Брови девочки сложились в одну линию, так сильно она нахмурилась. Словно поставив на кон все, она вдруг громко сказала:
— Я виновата! Мне не следовало подглядывать за тем, как вы купаетесь!
Бай Цзыхуа от неожиданности поперхнулся и сильно закашлялся. И хоть лицо его, как обычно, не выражало эмоций, оно то бледнело, то краснело.
А он еще думал, кто в этом мире обладает такой мощной силой, что смог преодолеть все защитные барьеры горы Чанлю и Дворца Бесчувствия, осмелился в потемках подсматривать за ним, да еще и так близко подошел к нему! Оказывается, эта девчушка постаралась. Поскольку она находилась очень близко и большую часть духовных сил он передал ей сам, из-за схожей энергии он просто не предпринял никаких мер предосторожности и ничего не почувствовал. Эх…
Девочка увидела, как он стоял, нахмурив брови и не говоря ни слова, как и прежде, недосягаемый, подобно божеству. Казалось, один взгляд на него будет считаться оскорблением. Этот его облик сильно отличался от вчерашнего призрачно прекрасного силуэта. Хуа Цяньгу еще больше забеспокоилась. «У-у-у, неужели наставник и правда разозлился?»
— Наставник, простите, я правда не хотела! Просто практикуясь в созерцании сокрытого, решила посмотреть, где вы находитесь. Не ожидала, что в этот момент вы будете купаться. Наставник, не сердитесь! Я ничего не видела, только вашу обнаженную спину…
Бай Цзыхуа пришел в еще большее замешательство. Девочка с удивлением обнаружила: надо же, у наставника, похожего на многовековую глыбу льда, тоже может быть такое забавное выражение лица.
— Ничего страшного. Поднимайся. Все внешнее — пыль и пустота, а все привязанности — не больше, чем заблуждение. Ступай читать книги… — Бай Цзыхуа обладал глубоким познанием дао. Когда он с помощью техники созерцания сокрытого время от времени наблюдал за Хуа Цяньгу, то точно знал, когда следует появиться или, наоборот, скрыться из виду. Она еще только в начале пути, поэтому нет ничего удивительного в том, что не может контролировать себя.
— Благодарю, наставник! — Только сейчас девочка радостно встала на ноги. «Наставник и правда невероятно мудрый и великодушный! Ха-ха! Знала бы раньше, посмотрела бы вчера подольше».
— Через два дня состоится Состязание мастеров меча. Вся ответственность за его проведение лежит на твоем старшем Шии. Боюсь, он один не справится. Ступай к нему. Помоги, если потребуется, — молвил Бай Цзыхуа.
— Поняла, наставник. Отправлюсь сейчас же! — Девочка знала, что ученики Почтенного мастера и Почтенного ученого только и делают, что веселятся или тренируются, а все дела ложатся на плечи Ло Шии. Он, несомненно, сильно устает. В последнее время у него даже не было возможности составить компанию Тан Бао — поэтому та целыми днями валяется в постели. По словам Тан Бао, сон для нее — то же, что погружение в созерцание и совершенствование, поэтому, сияя от удовольствия и воображая себя весьма трудолюбивой, она поклялась как можно скорее превзойти мамочку Косточку. — Наставник, а когда я смогу, как и старший Шии, взять себе ученика?
— Почему тебе вдруг захотелось ученика взять?
— В таком огромном Дворце Бесчувствия только мы вдвоем… Очень пусто. Хочется с кем-то проводить время и кем-то помыкать, но не хочу, чтобы у меня были младшие соученики! Разумеется, лучше всего было бы иметь собственного ученика! Наставник, смотрите, какая я прилежная и во всем вас слушаюсь. Если возьму ученика, он непременно тоже будет интересной личностью…
— Однажды этот день наступит. Но лучше, чтобы ученик был не сильно похож на тебя. Ты одна — моя сплошная головная боль. — Уголки рта Бай Цзыхуа слегка приподнялись. Он развернулся и ушел.
Хуа Цяньгу надула губки. Наблюдая за развевавшимися по ветру рукавами одежды и не касавшейся земли фигурой Владыки, она вдруг застыла. Его вчерашний, утопавший в обворожительном лунном сиянии облик вновь возник перед глазами. Температура тела резко подскочила, поток тепла вырвался наружу. Девочка тут же зажала нос. «Амитабха, Амитабха…»
* * *
— Мамочка Косточка! Скорей вставай! Вставай! — Тан Бао туда-сюда прыгала по ее лицу, словно по кровати, и дергала ее за длинные ресницы, словно перетягивая канат.
— Тан Бао, хватит баловаться! Я хочу спать. Вчера читала книгу и очень поздно легла. Дай мне еще полежать. — В полудреме девочка махнула рукой. Тан Бао тут же отлетела к противоположной стене, а потом, словно лепешка, обессиленно скатилась на пол.
«Ах… Плохая мамочка».
Тан Бао вскарабкалась на стол, окунула хвост в каменную тушечницу, а потом по-тихому вновь заползла ей на лицо. Одновременно карабкаясь наверх, она рисовала на лице девочки черепаху.
Почувствовав зуд, Хуа Цяньгу перевернулась на другой бок, лицом придавив малышку. Тан Бао что есть силы толкала ее лапками, но, увидев, что она по-прежнему не реагирует, решила постараться залезть в ноздрю поблизости.
Не в силах терпеть зуд, Хуа Цяньгу повернулась лицом вверх и чихнула. Подобно пушечному ядру Тан Бао взмыла в воздух и снова плюхнулась ей на лицо.
— Хнык-хнык, сколько соплей… — Малышка кувыркалась у нее на груди, старательно вытираясь об одежду. — Косточка, вставай скорей! На улице снег идет — красота неимоверная! Пойдем в снежки играть!
Едва услышав эти слова, девочка тут же, вздрогнув, проснулась.
— Что ты сказала? Снег идет? — Хуа Цяньгу вскочила с кровати и попрыгала к выходу быстрее обезьяны.
Только она открыла дверь, как холодный ветер вперемешку со снежинками ударил ей в лицо. В легкой одежде девочка дрожала от ветра, но не хотела закрывать дверь. Переполняемая чувствами, в небывалом волнении, она выбежала на улицу.
Снег во дворе толщиной достигал уже нескольких цуней, но все еще продолжал падать. В воздухе кружились белые невесомые снежинки и бесчисленное множество размахивавших тонкими крылышками духов снега.
Цветы персика еще не опали, но под давлением снега ветки дерева прижимались к земле, добавляя к серебристому наряду той немного розовых пятен. Духи персиковых цветов и духи снега вместе резвились и порхали в воздухе. Издалека доносился едва уловимый смех, который, смешиваясь с холодным ветром, казался еще более иллюзорным.
Вне себя от счастья, девочка прыгала и бегала по усыпанной снегом земле. Она родилась на юге, поэтому, не считая картинок в «Своде семи томов», сейчас Хуа Цяньгу впервые видела настоящий снег. Оказывается, это такое прекрасное и величественное зрелище!
Готовая к бою и восседавшая на бумажном журавлике Тан Бао подлетела к Хуа Цяньгу с крохотным снежком в лапке. И сразу влепила ей снежком между бровей.
— А-ха-ха! Цель поражена! — Довольная Тан Бао носилась по ветру на бумажном журавлике. Внезапно она услышал свист ветра за спиной и, как только повернулась, увидела перед глазами огромный снежный ком, в десять раз больше ее самой.
— А-а! — истошно завопила гусеничка. Снежный ком, огромный, как гора, сбил летящего журавлика и прижал ее к покрытой снегом земле. Вымазанная с головы до ног Тан Бао не смогла вылезти из-под снежка, поэтому попросту проделала в нем дыру и выползла из верхушки снежного кома.
Девочка сидела на снегу и хохотала, держась за живот.
Тан Бао смахнула с головы снежинки и, сердито оседлав журавлика, подлетела на нем к Хуа Цяньгу. Увидев, что на ее лице по-прежнему красуется огромная черепаха, духовная гусеница зловредно порадовалась.
Хуа Цяньгу схватила ее рукой:
— Что это на тебе?
— Цин Шуй сшила мне одежду: шарфик и накладки на уши! — С довольным видом Тан Бао, позируя, повернулась сначала в одну сторону, потом в другую.
— Она меня удивляет! Даже обувь сделала! — Девочка перевернула ее вверх хвостом и разинула рот.
Тан Бао задрыгала в воздухе обутыми лапками.
— Ну, разумеется! А кто виноват в том, что моя мамочка ничего не смыслит в рукоделии? Зато Цин Шуй добра ко мне! В будущем возьму ее себе в жены! Будет каждый день стирать мне одежду и еду готовить…
Девочка расхохоталась:
— Тан Бао, а ты самец или самка?
— Хм! Какие самец или самка? Захочу — буду мужчиной, захочу — женщиной. Ради моей мудрой и добродетельной Цин Шуй я решила совершенствоваться и стать настоящим мужчиной!
— А как же старший Шии? Он же будет горевать от отчаяния.
Тан Бао покраснела.
— Да кому он нужен? Мне до него дела нет!
— Хорошо-хорошо, тебе все равно. Но старший Шии невероятно силен, ему и правда не пристало быть моим зятем. Что хорошего в ничтожной гусенице? Старшим восхищается столько прекрасных девушек-совершенствующихся… Как ни крути, все равно до тебя очередь не дойдет. Эх… Лучше подыщу какую-нибудь блоху, гусеницу или шелкопрядника и выдам тебя замуж!
— У-у-у, только попробуй! Папочке пожалуюсь…
— Твой папочка меня слушает, ха-ха. К слову, ты каждый день надеваешь на себя столько обуви, а потом одну за другой снимать приходится. Ты еще не устала?
— Терпимо. Привыкла уже.
— Кстати, наставник уже проснулся? Пойду скажу ему, что снег идет!
Девочка весело побежала к спальне Бай Цзыхуа, но там его не было.
— Наставник! Наставник! — Она знала: где бы ни находился Владыка, он точно ее услышит.
Как и ожидалось…
— Я у камня Открытого ветру, — донесся голос Бай Цзыхуа. Девочка поспешила за пределы Дворца.
Бай Цзыхуа, заложив руки за спину, стоял на краю пропасти, взирая с высоты на безбрежное море и величественные горы. Его белые одежды практически сливались со снежным ветром, и лишь черные волосы разлетались вокруг.
Хуа Цяньгу с трудом вскарабкалась и, увидев величественно раскинувшуюся внизу гору Чанлю, высунула язык, невольно затрепетав от страха. На краю пропасти ветер был еще сильнее, к тому же земля из-за снега стала скользкой. Казалось, в любой момент она по неосторожности может упасть со скалы. Но девочка не боялась, потому что рядом был наставник.
Счастливая Хуа Цяньгу ухватилась за его рукав, чтобы ее крохотное тельце не сдуло ветром.
— Наставник, как много снега! Я впервые вижу, как идет снег! В прошлом году на горе Чанлю снегопада не было.
— Возрождение Повелителя нечисти все ближе, на небе и земле происходит все больше странных явлений. В последнее время на юго-западе не прекращаются землетрясения, на севере полыхает пожар войны, на востоке подряд случились засуха, наводнение и налет вредителей. Народ остался без урожая, люди повсюду голодают. Еще и нечисть бесчинствует. Весь мир совершенствующихся тоже охватила тревога. Погода с каждым годом все холоднее. В следующем году выпадет еще больше снега, а снежный покров станет еще толще… Сяо-Гу, как давно ты в Чанлю?
— Два года, наставник. И уже год с вами. Мне скоро четырнадцать исполнится.
Бай Цзыхуа слегка кивнул.
— Ты теперь уже, можно сказать, добилась некоторых успехов в совершенствовании. Все еще боишься злых духов?
Девочка съежилась и, опустив голову, ответила:
— Боюсь…
— Вся нечисть — такие же существа этого мира, просто отличаются обликом. Тебе необходимо относиться к ним хладнокровно и объективно. Еще не видела, а уже беспокоишься. Как будешь ловить оборотней и изгонять злых духов?
— Наставник, а как различать добро и зло? Совершенствующиеся и демоны всегда будут враждовать друг с другом? — Она никак не могла понять ситуацию с Ша Цяньмо, но в то же время не знала, как ей быть.
Бай Цзыхуа на мгновение задумался, а потом сказал:
— Человеку необходимо иметь то, за что нужно держаться, и то, что он должен отстаивать. Иногда совсем не просто отличить правду от лжи и черное от белого. Просто продолжай делать то, что считаешь правильным. Пусть возрождение Повелителя нечисти неотвратимо, но, полностью покорившись судьбе, неизбежно погрузишься в уныние. В конечном счете человек сам строит свою судьбу. Поэтому нам необходимо приложить все усилия, сохранить чистую совесть и не посрамить Небо и Землю.
— Я поняла. Наставник, простите мою дерзость, но вам же, очевидно, не нравятся все эти мирские дела. Почему вы все равно продолжаете занимать пост главы? — Девочка непонимающе смотрела на него.
Бай Цзыхуа покачал головой:
— Сяо-Гу, запомни: чем больше у человека способностей, тем больше ответственности ложится на его плечи. Грех поступать как вздумается и делать что захочется, пренебрегая собственными обязанностями. Не так-то просто бросить все и жить свободно. Тем более да, эти дела мне не по душе, но и того, что нравится, у меня нет. Поэтому для меня совершенно не важно, как именно жить и чем заниматься.
Внезапная боль пронзила сердце Хуа Цяньгу.
— Возможно, иногда отсутствие у человека желаний и стремлений прискорбно. Ради того, чтобы не было поводов печалиться, человек и от радостей отказывается. Наверное, цена чересчур высока. Поэтому достижение бессмертия — вовсе не обязательно хорошая вещь. Сяо-Гу, тебе судьбой предначертан путь тернистый и ухабистый, но в то же время великий и грандиозный. Возможно, необъятный мир снаружи тебе подходит больше, чем маленькая гора Чанлю.
Услышав эти слова, девочка от испуга тут же преклонила колени:
— Не хочу! Никуда не хочу идти! Желаю лишь оставаться подле вас, наставник!
Бай Цзыхуа нагнулся, поднял ее с колен и только теперь заметил, что на ней было надето легкое одеяние. Он осторожно отряхнул прилипший к ее коленям снег, снял с себя белоснежную накидку и укрыл ученицу.
— Ты почему так легко оделась? Простудишься ведь. Я просто внезапно погрузился в тяжкие думы и вовсе не собирался тебя прогонять.
Девочка, чуть не задыхаясь от возмущения, надула щеки и, подняв голову, обиженно посмотрела на него.
Увидев черепаху на ее лице, тот не смог сдержать улыбки. А сидевшая на плече девочки Тан Бао как раз, ухмыляясь, подмигивала ему.
Приподняв уголки рта, Бай Цзыхуа стал тихонько вытирать с ее лица кляксу. Они вдвоем напоминали две застывшие на камне Открытом ветру ледяные статуи. Девочка не смела пошевелиться, боясь, что спугнет краткий миг мимолетной нежности наставника.
* * *
Вот так по-простому проживала Хуа Цяньгу свои дни во Дворце Бесчувствия. Наставник редко лично обучал ее чему-то. Самое большее — он просто напоминал ей об ошибках во время тренировок, направлял на верный путь и никогда не предъявлял к ней никаких требований, как и не устанавливал ограничений. Чаще всего он просто давал ей стопку книг, чтобы она сама их читала.
Поначалу она не понимала смысла такого обучения, но потом заметила, что огромная масса зазубренных знаний, поступавших в ее мозг, незаметно усваивались, превращая ее в человека образованного и всесторонне развитого. Усвоение трудных и сухо изложенных в древних книгах секретных техник давалось ей с большим трудом, но постепенно в процессе чтения ее способность к пониманию и обучаемость стали в несколько раз выше, чем у других людей. Впоследствии трудные к пониманию техники совершенствования она осваивала с невероятной легкостью.
Хуа Цяньгу наконец-то поняла добросовестный подход наставника: вместо того чтобы дать человеку рыбу, научи его ловить ее. Если бы он лично обучал ее, она вечно скрывалась бы за его тенью и мало чего смогла бы добиться. К тому же каждый по-своему понимает совершенствование сердца дао[124] и секретные техники. Наставник не хотел навязывать ей свое представление, а надеялся, что она за счет собственного понимания будет совершенствоваться и повышать свой уровень. Вместе с тем он никогда не предъявлял ей жестких требований, а лишь обеспечивал разумный контроль. Наставник надеялся, что девочка без принуждений, ни на кого не полагаясь, сможет самостоятельно учиться и, преодолевая трудности, будет жить легко и свободно.
По сути дела, наставник особо ничему и не учил ее, но привил ей самое главное — умение учиться.
Хотя поначалу Хуа Цяньгу сильно отставала в совершенствовании от Ни Маньтянь и Цин Шуй, но потом, двигаясь словно по тысяче ли в день, очень быстро перешла на ступень Испытания сердца. За такой короткий срок пребывания на горе Чанлю она умудрилась совершить великое достижение. Такого не происходило сто лет.
Что еще более удивительно, у всех остальных цветы, нефриты и другие предметы соответствовали цвету их стихии, но колокольчик Хуа Цяньгу постепенно окрасился во все пять цветов — металла, дерева, воды, огня и земли. Прицепленный к мечу, он излучал свет во все стороны, ослепляя своим сиянием.
Глядя на свой прекрасный, словно радуга, колокольчик, девочка испытывала огромное счастье. Она знала, что это наставник изменил конституцию ее тела, позволив ей совершенствовать искусство пяти стихий без всяких отклонений. Именно поэтому, несмотря на то что она не обладала особыми навыками в искусстве пяти стихий и атаковала всегда довольно слабо, Хуа Цяньгу все же, медленно совершенствуя сразу пять типов магии, с каждым днем развивалась все быстрее и становилась сильнее. Теперь, встретив мастера любой стихии, она могла использовать принципы взаимосочетания и взаимоподавления пяти элементов[125].
Только сейчас девочка по-настоящему поняла, что встретила самого лучшего и самого сильного в мире наставника.
* * *
Незаметно пролетело еще три года будничной жизни на горе Чанлю.
Хуа Цяньгу исполнилось уже семнадцать лет, но внешне она ни капли не изменилась и по-прежнему выглядела как четырнадцатилетняя плоскогрудая девчушка. Да и характером ученица как будто тоже совсем не повзрослела: каждый день с двумя пучками в виде булочек на голове она вихрем носилась туда-сюда по Дворцу Бесчувствия. Тан Бао тоже совсем не выросла — впрочем, вширь она растянулась и стала еще пухлее.
— Косточка, что ты там такое рисуешь? — Тан Бао выгрызла из персикового цветка маленький домик и, высунув голову из дыры, посмотрела на листок.
Покусывая кончик кисточки, Хуа Цяньгу рассмеялась и загадочно произнесла:
— Я рисую наставника.
— Уверена, что рисуешь наставника, а не белого духа?[126]
Тан Бао от смеха выплюнула пирожное, после чего получил по голове от девочки:
— Как ты посмела плеваться на портрет наставника? Не боишься, что я из тебя подкову скручу! А?
— У-у-у, я скажу папочке во сне, что мамочка Косточка совсем бессердечной стала! — И, обхватив голову лапками, Тан Бао спряталась в домике.
Поскольку девушка не покидала гору Чанлю, Дунфан Юйцин страдал от того, что долго не мог увидеться с ней и Тан Бао, и все время выражал в письмах свое недовольство по этому поводу. Поэтому Хуа Цяньгу упорно тренировалась отделять изначальный дух от тела. Но ей по-прежнему не хватало духовной силы, из-за чего она не продержится и четверти большого часа, и уж тем более не сможет преодолеть защитные барьеры Чанлю.
Тогда Дунфан Юйцин смастерил еще одного журавлика, и теперь Хуа Цяньгу нужно было лишь положить его у изголовья кровати — тогда во сне ее дух отделялся от тела, одним махом преодолевал тысячу ли и мог встретиться с Дунфаном. Только вот на это уходило очень много энергии, и действовать можно было только во время отсутствия Бай Цзыхуа. Когда Дунфан Юйцин горел желанием увидеться с ней, он также засыпал вместе с бумажным журавликом. И пусть им не так много представлялось шансов, но, избавляясь от оков бренного тела, они с Тан Бао облетели весь свет. Связь их укреплялась, а чувства день ото дня становились сильнее.
Однако, похоже, в последнее время Дунфан Юйцин был слишком занят. Хуа Цяньгу уже очень давно не виделась с ним во сне и не получала от него известий.
Покусывая кончик кисти, она смотрела на небо, усиленно пытаясь вспомнить тот момент, когда видела обнаженную спину наставника. На лице ее появилось выражение неописуемого восторга, от которого девушка снова была готова брызнуть слюной. Эх, всему виной одно: в таких видах искусства, как живопись и игра на цине, где требовались трудолюбие и практика, она обладала огромной кучей знаний и могла много всего рассказать о любой картине, но, когда дело доходило непосредственно до рисования, ничего не могла поделать.
Как бы ни пыталась, все равно выходило не похоже на наставника. Девушка хотела собственными руками написать портрет Владыки, а потом все время носить его при себе. «Только вот, Бай Цзыхуа, Бай Цзыхуа, боюсь, ни один художник в мире не сможет передать твои божественную красоту, черты лица, изящество и характер…»
— Сяо-Гу! — внезапно раздался голос в ухе.
Хуа Цяньгу тут же прикрыла рукой рисунок и в смятении ответила:
— Я здесь!
— Подойди к переднему залу, мне нужно кое-что тебе сказать.
— Слушаюсь, наставник! Сейчас приду!
Девушка быстренько спрятала рисунок и побежала к переднему залу.
— Наставник, я здесь! — Она весело открыла двери и вошла. За столько лет, прожитых вместе, она уже давно перестала бояться и нервничать. Каждая встреча с наставником теперь была для нее огромным счастьем.
Бай Цзыхуа поставил чайную чашку и кивнул:
— Сяо-Гу, за последние годы все школы, охранявшие божественные артефакты, были раскрыты одна за другой. Борясь за артефакты, совершенствующиеся и демоны неоднократно вступали в схватку, но они все равно продолжают пропадать. Знала ли ты об этом?
Девочка кивнула. Из десяти артефактов первым демоны украли Треножник Изначального Гадания. После кражи Небесных Цепей горы Маошань последовательно были украдены или захвачены силой Зонт Изгнанного Бессмертного с пика Юйчжо, Колокольчик Обманчивых Грез горы Шу и Тушечница Невозврата горы Вэйюй. Теперь в руках нечисти было уже пять артефактов, а печати с них сняты, из-за чего их сила возросла в разы. Что касается мира совершенствующихся, то о Нефрите Огня и Воды давно не было никаких вестей, поэтому у них осталось лишь четыре артефакта: охраняемый Чанлю Цинь Лунного Сияния, Жемчужина Изменчивой Судьбы у горы Чанбай, Брусок Скрытого Подавления в Тяньшань и Меч Сострадания к Жизни из Тайбай.
Бай Цзыхуа встал и подошел к окну. В его глазах промелькнуло беспокойство.
— Дань Чуньцю со своей шайкой открыто заявил, что пятнадцатого числа следующего месяца возглавит огромное войско нечисти и одновременно бросит вызов разделенным расстоянием школам Чанлю, Тайбай, Чанбай и Тяньшань. Только вот не знаю, что из этих слов истина, а что ложь. С их силами совершенно невозможно одновременно напасть на четыре школы. Вероятно, они хотят разделить силы мира совершенствующихся, а потом большим войском обрушиться на каждую школу одну за другой. Все горы находятся в разных уголках света и разделены огромным расстоянием. Боюсь, даже если будут преодолевать по тысяче ли в день, все равно не подоспеют вовремя. Чанлю обладает огромной мощью, поэтому с наименьшей долей вероятности станет целью атаки нечисти. Хоть в совершенствовании ты еще не достигла высшей точки, но уже вполне можешь справляться самостоятельно. Однако боевого опыта тебе не хватает. На этот раз отправляйся вместе с другими учениками противостоять темным силам и помогать остальным школам. Заодно получишь практический опыт. Что скажешь?
Владыка хочет, чтобы она в одиночку спустилась с горы? Не надо! Она ни на шаг не желает отходить от наставника…
— Почтительно повинуюсь… — Хоть в глубине души девушка не хотела с ним расставаться, но в конечном итоге ей все равно оставалось лишь учтиво поклониться.
Бай Цзыхуа кивнул и вновь спросил:
— Ты уже хорошо знаешь десять артефактов, но запомнила ли ты, в чем сила каждого из них?
Хуа Цяньгу ответила:
— Запомнила. Не знаю только про Колокольчик Обманчивых Грез, Тушечницу Невозврата и Зонт Изгнанного Бессмертного.
Она специально тщательно изучила все, что касалось артефактов, в «Своде семи томов». После поглощения силы Повелителя нечисти божественные артефакты сторон света стали обладать поразительной мощью, зависящей от их особенностей, функций и расположения. С целью подавления мощи божественных артефактов и чтобы не допустить возрождения Повелителя нечисти, все артефакты были запечатаны так, чтобы их невозможно было использовать. Поэтому о силе божественных артефактов, с которых однажды уже снимали печать, таких как Цинь Лунного Сияния, Небесные Цепи и другие, всем примерно было известно. Но о силе никогда не распечатывавшихся артефактов никому не было ведомо.
Те семь божественных артефактов, о которых девочка уже хорошо знала, по силе разделялись следующим образом:
Цинь Лунного Сияния
Очищение и достижение нирваны. Среди десяти божественных артефактов символизирует добро и возрождение. Звуки циня могут не только изгонять злых духов и избавлять души умерших от мучений в загробном мире, но и способны подавлять зло, алчность и желания в человеческом сердце, а также прекращать войны и восстанавливать былую дружбу между людьми.

Жемчужина Изменчивой Судьбы
Следование законам природы. Символизирует силу и разрушение, управляет тучами и дождем, громом и молнией, горами, реками, деревьями и другими природными стихиями. Обладающий этой жемчужиной способен переворачивать вверх дном реки и моря, вызывать дожди и облака. Об остальном и говорить нужды нет.

Треножник Изначального Гадания
Смешивание ароматов и создание снадобий. Символизирует страдание и исцеление. Может усовершенствовать абсолютно все: любые ароматы, эликсиры бессмертия или яды, полученные из треножника, превращаются в самое настоящее произведение искусства.

Брусок Скрытого Подавления
Вечная печать. Символизирует безысходность и угнетение. На все – на людей или вещи, совершенствование или память, чувства или способности – накладывает печать, которую невозможно снять.

Нефрит Огня и Воды
Цикл жизни. Символизирует любовь и надежду. С помощью этого артефакта высохшее дерево способно зацвести, а умерший – воскреснуть.

Меч Сострадания к Жизни
Пресечение насилия насилием. Символизирует смерть и разлуку. На самом деле, Меч Сострадания к Жизни – самое жестокое оружие. Увидевший на нем кровь непременно умирает. Его сострадание заключается лишь в том, что человек, погибая от этого меча, не почувствует никакой боли.

Небесные Цепи
Сковывание пространства. Символизируют путы и оковы, которые невозможно перерезать. С их помощью можно создать самую прочную в мире клетку и вместе с тем легко уничтожить все, что в ней находится.

Сила божественных артефактов — дело нешуточное, но они могут как взаимодействовать, так и противостоять друг другу. Теперь три артефакта, сила которых никому не ведома, оказались в руках злых сил. Неудивительно, что в сердце Бай Цзыхуа поселилось беспокойство. Лишь бы в пути ничего не произошло.
— Иди собирать вещи, завтра отправляетесь.
— Слушаюсь. — Хуа Цяньгу неспеша отступала за пределы комнаты.
— В пути во всем слушайся старшего Шии, не бегай где попало.
— Слушаюсь.
— Возьми побольше одежды, ночью в дороге будет очень холодно.
— Слушаюсь.
— И Тан Бао с собой захвати. Когда потребуется, она тебе поможет.
— Слушаюсь.
— Сходи в чертог Исцеления, возьми Цветок свертывания крови и пилюлю Возвращения духа. В случае ранения воспользуйся ими.
— Слушаюсь.
— Будь осторожна в дороге, не забывай о своей безопасности.
— Поняла, наставник… — В конце концов, девушка не сдержалась и, смеясь, вприпрыжку выбежала из внутренней части Дворца. На сердце было тепло и радостно: оказывается, наставнику тоже тяжело с ней расставаться! За четыре года она почти совсем никуда не выходила, а теперь отправляется на такое опасное и увлекательное задание, как борьба с силами тьмы. Неудивительно, что наставник переживает.
«Не беспокойтесь, в этот раз Сяо-Гу точно вас не подведет!»

Часть 3


Глава 17. Призрачные врата открыты

— Цяньгу, как ты? — Ло Шии чуть притормозил меч и подлетел к девушке, все время плетущейся в хвосте.
— Все хорошо, — неуверенно улыбнулась та. На ее лице читалось легкое волнение.
Ни Маньтянь обернулась, бросила на нее мимолетный взгляд и во весь опор помчалась впереди всех. Ей всегда нравилось быть самой первой. Причина этому была проста: в таком случае все взоры сосредоточатся на ней.
За прошедшие три года в отличие от остановившейся в росте Хуа Цяньгу к девятнадцати годам Ни Маньтянь уже полностью сформировалась, похорошела и стала еще очаровательней, пленив своей красотой не одного младшего ученика. Ростом едва достававшую ее груди Хуа Цяньгу красавица стала презирать еще больше.
Под такими выразительными взглядами Хуа Цяньгу, задыхаясь от возмущения, наклоняла голову, смотрела на свою вечно плоскую, подобно бескрайней равнине, грудь и печально вздыхала, а потом, не удостаивая Ни Маньтянь ответным вниманием, отмечала: «И мизинца сестрицы Цяньмо не стоишь, хм!»
В этот раз Чанлю направила на задание примерно сотню новых и старых учеников. Они разделились на три группы и поспешили в трех разных направлениях. Остальные школы совершенствующихся тоже отправили учеников на помощь, но в гораздо меньшем количестве, опасаясь, что нечисть, прикрываясь божественными артефактами, поднимет шум на востоке, а нанесет удар на западе, из-за чего вновь случится кровавая расправа, как на горе Маошань.
Происходившая из школы Тяньшань Инь Шанпяо вместе с Хо Си, У Цинло и другими учениками отвечала за гору Тяньшань. Ху Цинцю спешила на гору Чанбай в сопровождении двух старейшин и нескольких учеников. Ло Шии вел за собой двух своих учеников — Ни Маньтянь и Шо Фэна, — а также Цин Шуй, Хуа Цяньгу и еще свыше десятка послушников. Их группа, всего тридцать человек, направилась на гору Тайбай.
Взяв в расчет скорость полета на мече самого медленного ученика в группе, необходимость путешествовать днем и отдыхать ночью, они прикинули, что на путь от Чанлю до горы Тайбай у них уйдет самое большее десять дней. Но несмотря на то, что до пятнадцатого числа восьмого месяца оставалось еще больше тридцати дней, они выдвинулись заранее — главным образом из-за того, что среди них большинство были совсем юными. Хоть младшие ученики и добились определенных успехов, но почти не имели никакого опыта в борьбе с врагом. Многие после поступления почти не покидали школу, что уж говорить о непосредственном противостоянии нечисти. Поэтому Почтенный мастер целенаправленно попросил Ло Шии отправиться с ними месяцем ранее. Он также настоял на том, чтобы, преодолев море, их группа опустила мечи и пешком добралась до горы Тайбай, по пути изучая положение дел в мире, расширяя кругозор, убивая нечисть и улучшая навыки выживания.
Поначалу Хуа Цяньгу обрадовалась тому, что у нее наконец-то появилась возможность повеселиться. Но перед отлетом наставник запечатал Каплю небесной воды, сказав, что ей нужно научиться самостоятельно противостоять нечисти, а не постоянно полагаться на защиту внешних сил.
В итоге девушка сразу ощутила прежнее чувство, будто что-то давило на нее и сковывало по рукам и ногам. Казалось, что-то все время опоясывало ее со всех сторон. От одного ее прикосновения цветы и травы тут же чернели и увядали. Перепуганные духи трав и деревьев горы Чанлю облетали ее стороной.
И это было только начало. Чем старше она становилась, тем ярче становился исходящий от нее аромат. Не успела она толком улететь от Чанлю, как возле ее ног закружилось несколько не желающих рассеиваться потоков загробного ветра[127]. Она хотела заплакать, но не могла выдавить и слезинки. Разве наставник таким образом не отправил ее прямо на съедение злым духам? Их она боялась больше всего. Ведь и совершенствоваться она пришла, чтобы спрятаться от нечисти, так почему же все равно не смогла убежать от них?
Всей огромной компанией они наконец добрались до суши, нашли безлюдное место для приземления и начали свое длинное и полное трудностей путешествие.
Поскольку совершенствующиеся издали строгий указ при встрече с простыми смертными прибегать к магии только при крайней необходимости, все они притворились учениками школы боевых искусств Цзянху[128] и честно и открыто стали с кичливым видом разгуливать по ближайшему городку.
Прохаживаясь по улицам, Хуа Цяньгу видела столько всего необычного, что глаза разбегались. Так она шла, шла и вдруг обнаружила, что рядом — никого. Все в возбуждении протиснулись к маленькому ларьку у обочины дороги посмотреть на всякие безделушки.
Девушка, в недоумении размышляя о том, почему же Ло Шии ничего не делает с этим, обернулась и увидела, что он тоже замер возле ларька с леденцами на палочке. Тан Бао восхищенно вытянулась в струнку на его плече в манере Сунь Укуна[129], а старичок, продававший сладости, на удивление тут же смастерил два подобных гусеничке леденца. Ло Шии, тайно применив заклинание, заморозил один и положил за пазуху, планируя навечно сохранить его как сокровище. Как только приготовили второй леденец, Тан Бао одним укусом съела собственную голову.
Потом, чтобы отблагодарить Ло Шии за купленный леденец, она протянула ему сахарную фигурку на пробу:
— Старший Шии, хочешь попробовать?
Ло Шии, смущенный неожиданной щедростью, лизнул леденец, опасаясь, что, откусив, уже не оставит ни кусочка.
— Сладко?
— Сладко. Очень сладко! — Ло Шии так растрогался, что слезы ручьями потекли по его щекам.
Стоявшая в сторонке Ни Маньтянь увидела эту сцену. Раздался хруст — она откусила голову Чжу Бацзе[130] и со злостью бросила леденец на землю:
— Отвратительно! Что за ерунда!
Хуа Цяньгу на мгновение замерла в недоумении, а потом подняла взгляд к небу и глубоко вздохнула. Она никак не могла понять, почему Ло Шии, такой серьезный человек, в присутствии Тан Бао сам на себя становится непохож.
Пока старичок, продававший леденцы, пытался сообразить, почему гусеница вдруг заговорила, и размышлял, не помутилось ли у него в глазах из-за старости, их уже и след простыл.
Цин Шуй радостно побежала вперед к подруге, чтобы показать ей только что купленные румяна и пудру. Юнь Дуань, словно дитя малое, носился по улице с вертушкой в руках.
Хуа Цяньгу пребывала в полном недоумении. Внезапно перед глазами появилось разноцветное лицо. От страха она тут же спряталась за росшее поблизости дерево. «У-у-у, почему даже средь бела дня оборотни преследуют!» Но потом девушка присмотрелась, и оказалось, что это была театральная маска традиционной оперы[131]. Шо Фэн легко сорвал маску, торжествующе вскинул брови, вновь надел ее, развернулся и ушел.
— Сколько же ты на себе масок носишь? — сжав кулачки, возмущенно крикнула ему вслед Хуа Цяньгу.
Вечером они остановились на постоялом дворе на ужин. Поскольку средства считались деловыми расходами и хранились у простачка Ло Шии, все заказали несколько роскошных яств и наелись до отвала. Ло Шии и сам толком не понимал, вышли они опыта набраться или попутешествовать. Но кроме счастливой мордашки Тан Бао ничто не имело значения.
Поначалу Хуа Цяньгу была полна энтузиазма, но, время от времени отмечая подобное недостойное поведение со стороны своих соучеников, переставала чувствовать радость от прогулки и не ощущала вкуса еды, а лишь вздыхала, глядя в небо. «Я не видела, ничего не видела, совсем ничего», — твердила она про себя.
Досыта наевшись и вдоволь напившись, все весело разошлись по своим комнатам. Хуа Цяньгу пристала к Цин Шуй, заставив ее лечь спать рядом с ней. Тан Бао, как и прежде, спала в своем маленьком домике. На шее у нее висело ожерелье из очень тонкого серебряного кольца, купленное для нее Ло Шии. Девушка со смехом фыркнула:
— Ло Шии еще не хватает повязать Тан Бао на шею веревку и потащить к себе домой, как щенка!
Перед сном она нарочно установила формацию, рассыпала перед дверью пепел от благовоний и благодаря этому смогла спокойно пережить ночь.
Однако дальше по дороге путникам практически не встречалось городов и поселков, поэтому им оставалось лишь устраивать привалы в горах, из-за чего ночи выдавались трудными.
Чтобы быстрее добраться до цели, их группа шла в основном по безлюдным горным тропкам. Мелкая нечисть и оборотни, почувствовав их ауры, тут же разбегались. Зато полчища нечисти побольше с жестокостью диких зверей непрерывно нападали на них, сменяя друг друга. И сколько бы путники ни боролись, врагам не было видно конца.
Хуа Цяньгу посмотрела на небо: «Я не знаю, ничего не знаю!»
Изрядно вымотавшись, они кое-как дотянули до вечера, но все равно не смогли нормально поспать. Нечисть не переставала досаждать им, заставляя раз за разом выстраиваться в боевую позицию и собирать души. Путники уже валились с ног от усталости.
Хоть остальным неизвестно было о том, что это из-за Хуа Цяньгу, но Ло Шии все знал. Теперь он наконец понял, почему наставник подчеркнул важность их раннего отбытия, еще и со скрытым умыслом отправил с ними Цяньгу. Так, уничтожая нечисть на протяжении всего пути до горы Тайбай, разве смогут они не повысить уровень своих навыков? Ночами путники неизбежно сталкивались со злыми духами, и нечисть им постоянно попадалась свирепая и беспощадная — никак не обходилось без ожесточенных схваток.
Хуа Цяньгу давно привыкла к подобным тяготам дальних дорог и изнурительным переходам, но Ни Маньтянь всегда жила в тепличных условиях и никогда не сталкивалась с подобными лишениями. Если ее не смущала твердая земля в качестве кровати, то возмущали холодные ночи и невкусная еда.
Тем более Тан Бао целыми днями крутилась вокруг Ло Шии, весело шутя и болтая. Ни Маньтянь была вне себя от злости. Она-то думала, что, наконец вырвавшись с Чанлю, сможет воспользоваться шансом наладить отношения с Ло Шии. Кто бы мог подумать, что все внимание наставника перетянет на себя мелкая никчемная гусеница! Так бы и придавила ее!
Спустя несколько дней у путников полностью пропали прежние воодушевление и радость. Все они шли молча, опустив глаза и постоянно опасаясь внезапного появления нечистой силы. Раньше при встрече со злыми духами они испытывали страх и приходили в замешательство, но теперь, взмахнув мечом, рубили их без задней мысли, словно редис.
Хуа Цяньгу вся продрогла от холода. В воздухе, казалось, повисло предчувствие чего-то нехорошего. Внезапно вспомнив о чем-то, она спросила Цин Шуй:
— Какой сегодня день?
Подруга вдруг задрожала и побледнела:
— Четырнадцатое число седьмого месяца… Завтра Праздник поминовения предков[132], Призрачные врата откроются…
* * *
— Куда это ты собралась с узелком в руках? Крадешься тут, будто злой дух какой, вместо того чтобы спать! — Сидевший на дереве в ночном дозоре Шо Фэн, посмеиваясь, смотрел на нее.
Затрепетавшая всем телом Хуа Цяньгу приложила палец к губам и шикнула:
— Не упоминай эти слова!
— Какие?
— «Злой дух»!
Тут до нее дошло, что она сама их сказала. Девушка поспешно зажала рот рукой и огляделась. Казалось, в любой момент из-за куста выскочит нечисть.
— Собираешься незаметно улизнуть в одиночку? Даже волосатую гусеницу с собой не возьмешь?
— Тан Бао — не волосатая гусеница! Боюсь, если возьму ее с собой, она окажется в опасности. А здесь о ней смогут позаботиться старший Шии и Цин Шуй.
— И куда ты одна идти собралась?
— Пойду в Маошань. Отсюда недалеко, доберусь за два-три дня. Я оставила старшему Шии письмо. В любом случае мне пока нужно расстаться с вами, чтобы не рисковать во время Праздника поминовения предков. Потом отправлю вам еще одно письмо, и мы снова встретимся. Иначе я втяну всех в неприятности. И почему в наши дни нечисть становится все безжалостней? Пусть все мы только на пути совершенствования, однако старший Шии обладает мощной духовной силой и может считаться наполовину бессмертным, но эти твари летают повсюду и совсем его не боятся!
— Хорошо, счастливого пути. — Шо Фэн улегся на тонкой ветке дерева, качающейся от порывов ветра из стороны в сторону, словно качели.
— А? — Хуа Цяньгу не ожидала от него такой прямоты, и ей показалось это странным.
Она махнула рукой и, не оглядываясь, промолвила:
— Прощай! Смотри не упади.
Только она сказала это, как ветка под Шо Фэном с хрустом переломилась. Он стремительно перескочил на другую ветку и изумленно уставился на Хуа Цяньгу.
Та беспомощно посмотрела на небо. Она правда не хотела. Просто не повезло.
* * *
Хуа Цяньгу в одиночестве на ощупь шла вперед. Из глубины горного леса то и дело доносились завывания. В глубине души она бесконечно жалела, что больше у нее нет при себе накидки из собачьих шкур. Знала бы раньше, взяла бы обязательно, так хоть было бы спокойней!
Правой рукой девушка сжимала рукоять Отрешения от мыслей, а левой, как и прежде, перебирала буддийские четки. Поскольку на горе Чанлю она не пользовалась ими несколько лет, то не ходила очищать их от грязи в храм. Когда вновь достала четки, они были покрыты плесенью. Знать бы, сколько еще в них осталось духовной силы?
Привешенный к мечу колокольчик звенел с каждым шагом. Столь поздней ночью этот звон должен был наводить страх и трепет. Однако по непонятной причине Хуа Цяньгу было не так уж и страшно, словно наставник сопровождал ее.
Парящие вдали блуждающие огни[133], почувствовав запах девочки, медленно полетели к ней и начали собираться вокруг. Вскоре они образовали огромный огненный шар, окутавший ее с ног до головы. Все деревья в округе тут же засохли. Дрожь пробежала по телу Цяньгу. Ее брови и волосы стали покрываться коркой льда.
Ну все, это конец. Наверное, только она способна привлечь столько блуждающих огней и создать такое внушительное зрелище. Если так продолжится, ее кровь и внутренние органы застынут под воздействием холодного пламени. Хуа Цяньгу прочитала про себя заклинание. Струйка воды вырвалась из ее ладони и погасила несколько блуждающих огней перед ней.
Однако это была вся истинная вода[134], которую она могла использовать. Не теряя времени, девушка бросилась наутек.
Подобно текущей реке блуждающие огни потоком хлынули вслед за ней. Хуа Цяньгу хотелось плакать, но не было слез. Магией приподнимая свое тело, она то взмывала в воздух, то опускалась вниз. Несметное число огней тоже время от времени взлетали и оседали на землю вслед за ней, вытягиваясь в длинную кривую линию, подобную Млечному Пути. Зрелище величественное и захватывающее. Только вот у девушки не было настроения любоваться прекрасными видами. Заметив впереди реку, она стремительно бросилась с высоты вниз.
Погрузившись в воду, она задержала дыхание и поплыла по-собачьи — так и не научилась иначе. Однако блуждающие огни обнаружились даже здесь, пусть их и было значительно меньше, чем на берегу. Из-за низкой температуры воды они не почувствовали присутствия Хуа Цяньгу, рассеялись в стороны и продолжили свое странствие. Огни напоминали сверкающие звездочки, а река — необъятное ночное небо.
Девушка наконец смогла вздохнуть с облегчением и с трудом поплыла к берегу.
Вдруг перед глазами промелькнул белый луч света и тут же пропал. «Что это было?» Она посмотрела налево, потом направо и, перепугавшись, решила ускориться. Почувствовав легкий зуд в носу, Хуа Цяньгу захотела чихнуть, но не смогла. Что такое? Она протянула руку и, к своему удивлению, вытащила из носа длинный-длинный белый волос. По телу пробежали мурашки. Белый волос? Это не ее.
Цяньгу обогнула подводный камень и увидела качавшиеся на воде длинные белые волосы, напоминавшие морскую траву. Они тут же рванулись и накрыли ее лицо. Бесчисленное множество волос лезло в ноздри и крепко обматывало ее шею.
Хуа Цяньгу присмотрелась. Огромная женская голова приближалась к ней. Лицо уже полностью сгнило, кожа посерела и отекла.
— Хи-хи, хи-хи, — смеялась голова, обнажив белоснежные, непрерывно постукивавшие друг о друга зубы.
Выпученные так, словно вот-вот лопнут, глазные яблоки наполовину вываливались наружу. Разбухнув в воде, они были в два раза больше глазниц и просто не влезали туда. В обеих ноздрях ползали опарыши, трепыхаясь и извиваясь мясистыми тельцами. Отвратительное до тошноты зрелище.
От страха девушка закрыла глаза, не осмеливаясь на это смотреть, и продолжила отчаянно барахтаться в воде. Но белые волосы постепенно опутывали ее так, что она начала задыхаться. Все заклинания и магические техники вылетели у Хуа Цяньгу из головы. Вдруг что-то еще схватило девочку за ногу. Она посмотрела вниз — оказалось, это безголовое тело злого духа вцепилось в нее и потянуло вниз.
Хуа Цяньгу больше не могла задерживать дыхание и стала захлебываться водой. «В этот раз точно умру. Если злой дух не сожрет, сама здесь утону. У-у-у! Что ж, пусть так. Утонув, тоже стану злым духом и отомщу тебе!»
Судорожно барахтаясь в воде, девушка неожиданно нащупала Отрешение от мыслей и заставила себя успокоиться. Не успела она отдать команду, как меч покинул ножны, отсек белые волосы злого духа, а потом отрубил обе его кисти.
Правой рукой ухватившись за меч, левой Хуа Цяньгу атаковала утопленницу. Воспользовавшись обратной силой воды, девушка вырвалась со дна реки вместе с мечом и наконец добралась до берега.
Она откашлялась и выплюнула воду. Если бы еще чуть-чуть задержалась на дне, точно бы утонула: тут некому было бы вытащить ее и помочь.
Запрокинув голову, Хуа Цяньгу посмотрела ввысь. Блуждающие огни вновь начали скапливаться вокруг нее. Девушка обессиленно вздохнула:
— Наставник, я не виновата в том, что не пойду пешком, а воспользуюсь полетом на мече. Если сейчас не спасусь бегством, вы больше никогда не увидите свою очаровательную юную ученицу!
Без лишних слов она запрыгнула на Отрешение от мыслей и стремительно улетела, позорно сбежав.
* * *
Весь вечер Хуа Цяньгу провозилась на одном месте и до смерти вымоталась. Уже давно миновал час Мыши и наступил Праздник поминовения предков. Призрачные врата открылись — нечисти станет еще больше.
«Дайте хоть немного отдохнуть!» Хуа Цяньгу долго бродила по улицам, пока наконец не нашла разрушенный храм на склоне горы и остановилась там на ночлег. Но и тут она осмелилась лечь спать лишь на потолочной балке. Вспомнив технику Маошань, которой учил ее Юнь Инь, она взяла пепел от благовоний, смешала его с водой и начертила на балке заклинания. Потом, уже не заботясь о потере ци, сформировала вокруг себя серебристо-белый защитный барьер — так она хотя бы сможет скрыть свой запах, и злые духи ее не увидят.
Если бы люди знали, что главу известной во всем мире ловлей нечисти и истреблением оборотней школы Маошань мелкие злые духи способны довести до такого состояния, померли бы со смеху. Но при встрече с нечистью Хуа Цяньгу была просто не способна сохранять спокойствие — злые духи пугали ее до дрожи в коленках. О каком изгнании может быть речь?
В полудреме, не осмеливаясь спать слишком крепко, девушка вдруг услышала шум драки. Откуда в такой глуши взяться людям? Она осторожно прищурилась и разглядела, что с улицы на территорию храма влетело множество фигур. Не сдержав досады, Хуа Цяньгу вдохнула прохладный воздух. Этого еще не хватало! Как говорится, у людей есть лицо, а у деревьев — кора. Но эти злые духи какие-то особенные. И чего выделываться? Нельзя выглядеть чуть более обычно и немного привлекательней? Либо руки нет, либо ноги! Всех вокруг напугать хотят, что ли?
Девушка дрожала всем телом и закусывала рукав, не осмеливаясь издать ни звука. Два злых духа залетели в храм отдохнуть — однако отдыхали только их тела и головы, а конечности в этот момент сражались в воздухе, с небывалым азартом ударяя противника то кулаком, то ногой. У одного злого духа было красное лицо с рогами, как у быка, а у другого — голый череп с клыками. Без рук и без ног они напоминали человека-свинью[135] — жуткая картина.
Восемь конечностей долго вели друг с другом воздушный бой, но так и не определили победителя. Бычья Голова зевнул, покачал головой и сказал:
— Хватит уже. Каждый год дерусь с тобой на Праздник поминовения предков, но за столько лет так и не разобрались, кто из нас лучше. Скука смертная! — После этих слов его руки и ноги сами вернулись в тело.
— Тогда скажи, что нам делать? — Череп последовал примеру товарища.
— Давай посоревнуемся другим способом.
— Каким?
Бычья Голова бросил на него презрительный взгляд:
— Давай сегодня посмотрим, кому лучше дается музыка. Осмелишься?
— Прекрасно! Мне это по нраву!
Бычья Голова свистом извлек из-за пазухи флейту сяо[136], не металлическую и не деревянную, черную, словно тушь, без какого-либо блеска.
У Хуа Цяньгу заблестели глаза. Флейта Горестных рыданий![137] То был известный инструмент из музыкального руководства «Свода семи томов». Говорят, низкие звуки этой флейты невероятно глубокие, а высокие — пронзительные. Звучит она необыкновенно, и простые люди не способны управлять ею. Как же Бычьей Голове удалось ее раздобыть? Похоже, он заранее подготовился к сегодняшней ночи.
Бычья Голова начал играть. Кто бы мог подумать, что, с виду грузный и неуклюжий, он будет так ловко перебирать пальцами? Флейта издала странный свист высокой частоты, похожий на пронзительный визг. Этот звук резал слух и заставлял дрожать барабанные перепонки — все злые духи в радиусе десяти ли в страхе разбежались.
Хуа Цяньгу тут же установила с помощью ци защитный барьер, чтобы нечисть не овладела ее сознанием. Звуки флейты постепенно становились чище и глубже, подобно туману, покрывавшему озерную гладь. Нежная мелодия вызывала перед глазами безмятежный пейзаж огибавших горы изумрудных вод. В музыке непринужденность сочеталась с ощущением безграничной свободы, а умиротворение — с невероятной легкостью.
Мысли Хуа Цяньгу устремились к облакам — но тут же звуки флейты будто вновь скатились вниз. Мелодия зазвучала так жалобно и горестно, что девушку охватила глубокая, мучительная скорбь.
Череп неожиданно холодно усмехнулся, раскрыл рот, вытянул язык длиной в три чи и выплюнул маленькую птичку, тут же приземлившуюся на кончик его языка. Птичка дважды откашлялась и внезапно запела женским голосом, вторя мелодии флейты:
Лунный свет омывает холодную осень,
В вине утешения ищет увядший цветок.
Даже если все это – не больше, чем грезы,
Безутешное горе не даст мне покоя…


Этот голос хотелось слушать, в нем звучала затаенная обида, но исходил он от маленькой птички — абсурдная, наводящая ужас картина. Мурашки пробежались по телу Хуа Цяньгу.
Два злых духа продолжали свое состязание: один играл, другой пел. Чем звонче становилась мелодия, тем выше уносился голос. Чем больше в музыке появлялось затаенной обиды, тем горестнее звучала песня. Сердце Хуа Цяньгу билось неровно. Не в силах продолжать слушать, она поспешила заткнуть уши.
В ожесточенном музыкальном противостоянии чувствовалась ярость битвы, убийственная аура становилась насыщенней. Изо рта Бычьей Головы вдруг медленно потекла алая кровь и закапала на иссиня-черную флейту. Мелодия стала еще более странной и поразительной, а изо рта Черепа вылетело еще больше птичек, заполнивших каждый уголок храма. Дружный хор сотен птиц противостоял звучанию флейты.
Наконец определился победитель. Бычья Голова воспользовался преимуществами божественной флейты — пронзительный звук разрезал пространство, как если бы сразу десятки тысяч острых мечей атаковали Череп. В одно мгновение разорвались сердца и легкие всех птиц одновременно, обагрив храм кровью.
В голове Хуа Цяньгу тоже что-то треснуло, истинная ци ослабла. Плюх! — она свалилась с потолочной балки.
* * *
Теперь все трое ошеломленно уставились друг на друга, не сразу сообразив, что произошло. Хуа Цяньгу про себя воскликнула: «Плохо дело! В этот раз точно сожрут». Увидев повсюду трупы птичек, она испытала приступ тошноты и, с трудом сдержав рвоту, подумала: «Похоже, уже никак не скрыться. Одна против двоих вряд ли справлюсь. К счастью, они не такие, как низшие злые духи, наполненные ненавистью и сразу бросающиеся на людей. Может, припугнуть их? Вдруг получится выкрутиться». Широко раскрыв глаза, она прокричала:
— Да что ж такое! Кто нарушил сон великой совершенствующейся?
Оба духа замерли, остолбенев от страха. Разве это не обычная сопливая девчонка? На вид ей, кажется, не больше двенадцати-тринадцати лет. По запаху вроде человек, а строит из себя не пойми кого. Точно нарывается на неприятности.
— Мы тут в силе состязались, а ты, девчонка этакая, вылезла откуда-то, вмешалась и испортила нам настроение! Съедим теперь тебя! Съедим! — Раздосадованный поражением Череп как раз искал возможность выплеснуть эмоции.
Хуа Цяньгу решила действовать первая — со свистом вылетевший из ножен Отрешение от мыслей отрубил Черепу руку.
Злые духи остолбенели. В силу юного возраста девчонки они совершенно ее не опасались, поэтому, когда внезапно сверкнул фиолетовый луч и их обдало порывом холодного ветра, спорщики не успели вовремя отреагировать и позволили нанести по себе неожиданный удар.
Отрубленная рука запрыгала по полу. Посмотрев на нее пару мгновений, Череп все же поднял руку и приставил на место. На его лбу появились капельки пота.
— Помышляете съесть великую совершенствующуюся? Смотрю, вам, мелкой нечисти, жить надоело! Посмеете еще раз дерзнуть мне — мокрого места от вас не останется!
Бычья Голова сразу понял, что девочка не так проста. Хоть он и не мог пока определить уровень ее мастерства, но в мече сразу признал величайшее сокровище древности. С некоторой долей почтения он спросил:
— Осмелюсь спросить, кто же вы? Простите за то, что оскорбили вас.
Ноги Хуа Цяньгу дрожали так сильно, что вот-вот готовы были подкоситься. Она села на алтарь и, поставив ногу на стол, сказала:
— Ну вот, другое дело! Родители не учили вас, что человеку должно вести себя прилично, но и нечисти нельзя бесчинствовать? Я — глава школы совершенствующихся Маошань, Хуа Цяньгу!
Как только она договорила, в разрушенном храме воцарилась мертвая тишина. Маошань давно завоевала славу самой сильной школы ловцов злых духов, поэтому ее нечисть боялась больше всего. Но вот какая-то девчонка назвала себя главой Маошань!.. Это было просто немыслимо.
Череп расхохотался. Пока он смеялся, зубы его вдруг начали падать на землю, не переставая с хохотом постукивать друг о друга. Он спешно подхватил их и вставил обратно. «Похоже, все же не следует так часто забавляться с частями тела, а то они уже никуда не годятся и сами отваливаются», — подумала Хуа Цяньгу.
Девушка сняла с себя обувь, кинула ему в голову и со злостью сказала:
— Чего смеешься? Видите, что это такое?
Бычья Голова и Череп поспешили подойти поближе. Девочка развернула ладонь. На ней появилось белоснежное перо, и одновременно с этим на лбу Хуа Цяньгу вспыхнула красная печать главы.
Перепугавшись, злые духи сразу опустились на колени:
— Ой-ой, мы хоть и зрячие, а горы Тайшань не заметили[138]. Приветствуем, глава Маошань!
— Ладно, довольно. Вставайте.
Довольно улыбаясь, девушка сложила ногу на ногу. «Хе-хе, оказывается, с нечистью так легко договориться! Все-таки в сохранении места главы есть своя польза».
Бычья Голова заметил:
— Не ожидал, что место главы Маошань… занимает такая юная… особа!
Хуа Цяньгу знала, что выглядит на двенадцать-тринадцать лет, и понимала, что два злых духа все еще не до конца ей поверили. Поэтому она решила задействовать истинную ци. Ее тело тотчас стало излучать ослепительное разноцветное сияние, и девушка взметнулась вверх на несколько чжанов. Перепуганная нечисть снова пала ниц.
— Видели? Мне уже больше ста лет, и я давно обрела бессмертное тело! Мне просто захотелось вернуть себе прекрасный облик юности! Вам-то какое дело?
Хе-хе, она и правда обладала столетней силой совершенствующегося, жаль только, что совсем не умела ее контролировать!
Злые духи старательно закивали и, в восхищении поклонившись ей, промолвили:
— Воспользовавшись Праздником поминовения предков, мы покинули загробный мир, чтобы просто посоревноваться в музыке. Никак не ожидали, что нарушим ваш покой… Заслуживаем смерти! Но мы никогда не вредили смертным! Смилуйтесь, глава!
Хуа Цяньгу благосклонно отмахнулась, а затем с серьезным видом сказала:
— Я пришла сюда не ради того, чтобы ловить нечисть. Просто мимо проходила, а вы тут подняли шум. Это, по-вашему, музыка? Что ж, каковы итоги состязания? Кто из вас победил?
Бычья Голова самодовольно произнес:
— Глава, победил я.
— Ну, и что с того?
— Раз я победил, он будет бегать по моим поручениям, ради меня работать как вол и пахать как лошадь.
Хуа Цяньгу взглянула на злого духа. «Но, кажется, он сам больше на вола похож?..»
— Пусть он проиграл, но его музыка была ничуть не хуже твоей. Ты просто воспользовался преимуществом музыкального инструмента. Изначально эту божественную флейту Горестных рыданий бессмертный Ши Ло вырезал для своей возлюбленной Ван Сян. После смерти Ван Сян флейта оказалась в мире людей. Говорят, на эту флейту попали капли крови Ши Ло и Ван Сян, наполнив ее духовной силой и мощной убийственной энергией. Звуки этой флейты взывают к богам и злым духам — это нечестное состязание.
Череп завороженно слушал выступление в свою защиту, и его длинный язык, невольно свернувшись, то заползал в рот, то высовывался наружу.
Услышав из ее уст историю флейты, Бычья Голова преисполнился еще большего восхищения и закивал:
— Вы совершенно правы, глава.
— Не желаешь ли со мной сразиться? Если одержишь победу, подарю тебе сборник «Пять ночных песен», составленный бессмертным Ши Ло.
От этих слов Бычья Голова вытаращил глаза так, что размером они стали с медные колокольчики. Он любил свою флейту до умопомрачения и расстарался заполучить ее всеми правдами и неправдами. Если ему удастся достать самое изумительное в мире руководство по сяо, о большем можно и не мечтать! Хвала Земле и Небесам! Поэтому он снова энергично затряс подбородком и спросил:
— А если я проиграю?
— Если проиграешь, то в соответствии с вашим предыдущим уговором должен будешь исполнять мои поручения, работать на меня как вол и пахать как лошадь. А это значит, что в случае твоего поражения вы оба будете прислуживать мне. Справедливо?
— Хорошо! Мы согласны! — закивали злые духи: Бычья Голова — потому что представил, как получает руководство по сяо, а Череп, конечно, потому что понадеялся, что юная глава как следует отыграется на его сопернике. К тому же повиноваться придется куда более сильному, да еще и представителю Маошань… А это гораздо весомее!
— Отлично! — воскликнула Хуа Цяньгу с азартом, про себя же подумала, что еще никогда не пользовалась теми навыками, которым обучил ее Владыка. Настало время попрактиковаться. Эти два злых духа по натуре своей были наивными, поэтому она давно уже перестала их бояться и теперь чувствовала лишь заинтересованность. Сосредоточившись, девушка силой мысли вытащила из треножника-хранилища одухотворенный цинь, который в прошлый раз выбрала в комнате музыкальных инструментов для обучения у наставника, и взяла его в руки.
— Начнем!
Она знала, что ее истинной ци в состязании с соперником надолго не хватит, поэтому нужно было как можно быстрее закончить поединок. Как только зазвучала флейта Бычьей Головы, Хуа Цяньгу легонько коснулась струн, а потом, постепенно ускоряя темп игры, стремительно заскользила по ним пальцами.
Поскольку она только что наблюдала за поединком между Бычьей Головой и Черепом, то уже давно изучила все уязвимые места в игре соперника: фальшивые ноты, нестройное звучание и слабое звукоизвлечение. К тому же во втором поединке злой дух играл, умываясь кровью, потому что его внутренняя сила еще не восстановилась. Хуа Цяньгу играла как попало, без какой-либо мелодии. Вырывающиеся из ее циня звуки напоминали крушение городских стен, шипение птиц и зверей, грохот оружия и правда очень резали слух.
Череп даже снял свои уши, положил за пазуху, плотно прижал к груди и, по-прежнему не в силах терпеть, кое-как сел, чтобы отрегулировать дыхание.
Хуа Цяньгу ударила по струнам в последний раз, и словно сталь столкнулась в схватке с камнем. Звук циня ворвался во флейту, запечатал в ней отверстия для воздуха, после чего божественная флейта больше не смогла издать ни звука.
— Я проиграл, теперь буду исполнять любые ваши распоряжения, глава. — Бычья Голова удрученно опустил голову. Он уступил по технике и вполне смирился со своим поражением. Жаль только руководство по сяо…
Череп ликующе поклонился юной госпоже. Наконец-то ему не придется повиноваться Бычьей Голове! Так у него осталась хотя бы капля достоинства.
Хуа Цяньгу сильно повредила свою духовную силу и истинную ци, но осталась довольна. Она положила обратно цинь и вытащила из треножника-хранилища две книги. Одну дала Бычьей Голове, другую — Черепу.
— Раз уж вы теперь мои подчиненные, разумеется, я вас не обижу. Забирайте с собой «Пять ночных песен» и «Мелодии плача». Хорошенько их изучите!
Взволнованные и растроганные злые духи отбили несколько поклонов.
— Кстати, я так и не спросила, откуда вы и как вас зовут?
Бычья Голова ответил:
— Мы с ним оба — служители в загробном мире. Долгое время у нас были только номера, поэтому мы уже давно забыли свои имена. Глава, если не знаете, как к нам обращаться, придумайте нам какие-нибудь имена.
Улыбнувшись, Хуа Цяньгу сказала:
— Хорошо, тогда пусть одного будут звать Сяо-Хун, а другого — Сяо-Бай[139].
Нечисть застыла с выражением смущения на лицах. Как бы то ни было, они — злые духи. Разве можно давать им такие милые имена? Если кто услышит, они же сразу утратят в его глазах свой внушительный вид! Но раз уж хозяйка дала эти имена, так тому и быть… У них хотя бы теперь имена есть.
Поэтому оба злых духа весело сказали:
— Благодарим за то, что дали нам имена, глава!
— Хе-хе, ни к чему благодарить. Говорят, Призрачные врата открываются на семь дней, верно?
— Верно.
— Я многого не прошу: вам нужно лишь эти семь дней тайно следовать за мной. Если какие-то оборотни или злые духи посмеют докучать мне, разберитесь с ними, и этого будет достаточно.
— Как скажете! Еще ни одна мелкая нечисть не осмеливалась безобразничать при нас! Не беспокойтесь, глава!
— Прекрасно! Вот уж и правда: раз потрудиться — и век забот не знать! Ха-ха, ха-ха! — Довольная собой, девушка радостно запрыгала на месте. — Что ж, ладно. Утомилась за день, теперь в сон клонит, пойду-ка я спать. А вы посторожите у дверей, не позволяйте мелкой нечисти приближаться ко мне меньше чем на десять чжанов.
— Повинуемся!
Хуа Цяньгу наконец-то успокоилась. Теперь не было необходимости спать на балке. Она развела огонь, собрала в кучу разбросанную вокруг солому, легла на нее и заснула с чувством полного удовлетворения.
* * *
Весь следующий день девушка провела в дороге и к вечеру добралась до небольшого поселка. Хоть она не видела Сяо-Хуна и Сяо-Бая, но знала, что именно благодаря их защите не встретила по пути никакой нечисти.
Хуа Цяньгу начал беспокоить голод, и она уже собралась было искать какую-нибудь лавочку, но внезапно совершила одно поразительное открытие: убежав в спешке, она, оказывается, не взяла с собой денег!
— Может, еще поискать?
Вдруг девушка увидела свой денежный мешочек, раскачивавшийся на ветке из стороны в сторону, и весело схватила его. Ха-ха, теперь будет чем подкрепиться!
Посмотрев вверх, Хуа Цяньгу увидела сидящего на дереве у обочины Шо Фэна. Это он привязал денежный мешочек на нитку и повесил на ветку в ожидании, что она попадется.
— А ты здесь откуда?
— Думаешь, мне хотелось приходить? Все из-за моего наставника. Беспокоился, что ты одна ушла, вот и отправил меня защищать тебя, младшая наставница.
— Ха-ха, старший Шии замечательный! Как там Тан Бао поживает?
— Она тоже хотела пойти со мной, но наставник отвлек ее сладостями, сказал, что ты пошла в Маошань и через пару дней вернешься. Думаю, на самом деле, Тан Бао просто побоялась, что окажется в опасности, если последует за тобой, вечно притягивающей нечисть.
— Вот бессовестная! Сладким поманили — и она сразу мамочку забыла! Вообще-то, я теперь уже не притягиваю нечисть!
— Опять освоила какую-то диковинную технику?
— Нет, просто нашла себе охранников. — Девочка торжествующе похлопала в ладоши. — Сяо-Хун, Сяо-Бай, скорей, выходите!
В этот момент перед Шо Фэном появились Бычья Голова и Череп.
— Глава!
— Ай, не надо меня главой называть! Зовите меня просто — Цяньгу! Идите, я вас познакомлю. Хе-хе, это — ученик моего старшего соученика!
Злые духи взглянули на стройного и высокого юношу в маске, смеряющего их пронзительным взглядом. Он, очевидно, был выше и старше юной главы, но по иерархии школы совершенствующихся оказался для нее кем-то вроде племянника. Впечатляет! Мощно! После представления злые духи снова исчезли.
Голодная как волк Хуа Цяньгу потащила Шо Фэна за собой в харчевню. Подобно осеннему ветру, сметающему осенние листья, она съела все на столе до последней крошки, после чего вытерла уголки губ, при этом заключив, что подобная пища сильно уступает в качестве блюдам ее собственного приготовления. Шо Фэн же все это время просто наблюдал в сторонке.
Когда они вышли, на улице уже стемнело. Почти все лавки в городе были закрыты. Посреди улиц через каждые сто шагов стояли столики для жертвоприношений, заставленные фруктами, едой, вином и закусками.
— Почему на улицах никого нет? Ворота так рано закрываются?
— Сегодня Праздник поминовения предков, улицы необходимо оставлять духам умерших.
— М-м, я еще никогда не выходила в Праздник поминовения предков. Обычно за несколько дней до этого отец отправлял меня в ближайший храм.
— Значит, ты не зажигала плавучие фонарики?
— Плавучие фонарики? А что это?
— Это речные фонарики, которые еще запускают на Праздник фонарей[140]. Пятнадцатого числа первого лунного месяца люди зажигают фонари и любуются луной, справляя светлый Праздник живых. В свою очередь пятнадцатого числа седьмого лунного месяца проводится Праздник поминовения предков, целью которого является принесение жертвы душам умерших. Люди и призраки отличаются друг от друга, поэтому и способы развешивания фонарей на праздниках разные. Испокон веков человек представляет ян, призраки — инь, земля — ян, вода — инь. Поэтому пятнадцатого числа первого лунного месяца фонари развешивают на суше, а во время фестиваля Голодных духов — пускают по воде. Каждый раз на Праздник поминовения предков люди идут запускать плавучие фонарики, чтобы принести жертву и указать путь душам безвинно умерших. Когда фонарик угасает, эти души отправляются к мосту Найхэ.
— Надо же! Как интересно! Давай тоже запустим! — Воодушевившись, Хуа Цяньгу пробежала на несколько шагов вперед. Лавки, продающие жертвенные деньги и плавучие фонарики, и правда были открыты, поэтому она накупила фонариков и отнесла их на берег реки.
Так называемый плавучий фонарик представлял из себя лотос из цветной бумаги, прикрепленный на дощечку. Девушка вспомнила своих родителей, начертила на бумаге несколько иероглифов и осторожно вложила листок в плавучий фонарик. Потом вместе с Шо Фэном они один за другим зажгли все купленные фонарики и опустили их на воду.
Медленно дул прохладный ветерок. Наблюдая за тем, как бесчисленное множество плавучих фонариков, сливавшихся вместе подобно звездочкам на небе, уносит течением все дальше и дальше, Хуа Цяньгу невольно загрустила, надеясь, что родители узнают о том, как она тоскует по ним и печалится об их разлуке.
Девушка обернулась и посмотрела на застывшего рядом Шо Фэна. Тот с равнодушием и спокойствием смотрел на уплывавшие вдаль фонарики своими черными, как тушь, глазами.
— Ничего писать не будешь?
— А что мне писать? У меня нет близких, да и умерших друзей тоже, поэтому вспоминать и почитать некого.
— Что значит «нет близких»? Ты имеешь в виду «нет умерших близких»?
— «Нет» — значит, «никогда и не было». Поэтому никто не умирал и не исчезал.
— Как такое возможно? У всех есть близкие. По крайней мере, родители. А иначе кто родил на свет и вскормил тебя?
Шо Фэн долгое время молчал, а потом внезапно сказал:
— Я — Сунь Укун.
— А? — Девушка застыла от удивления. — Что? Как ты можешь быть Сунь Укуном? Он — обезьяна, а ты — нет! — взволнованно сказала она.
Шо Фэн вздохнул:
— Вот глупая. Я просто пошутил. Шуток не понимаешь?
Хуа Цяньгу пробурчала:
— Хе-хе, очень смешно.
Вдруг Шо Фэн указал на что-то позади нее и спокойно произнес:
— Что это такое у тебя за спиной?
— А-а! — завопила девушка, и, удирая так, что только пятки сверкали, сбила Шо Фэна с ног, не переставая отмахиваться от чего-то сзади, и полетела на землю вместе с ним.
Юноша, не в силах сдерживаться, рассмеялся:
— И чего ты так нечисти боишься?
Хуа Цяньгу состроила кислую мину. Она не ошиблась? Он так напугать ее решил? Она-то уже собиралась отругать Сяо-Хуна и Сяо-Бая за то, что не выполняют свою работу и позволяют злым духам цепляться к ней!
— А ты попробуй с малых лет терпеть нападки нечисти, принося окружающим тебя людям смерть, страдания и болезни! Каждый день жить в страхе, прячась ото всех, из года в год оставлять на кровати трупный запах, быть ни живым ни мертвым и вечно страдать от одиночества! Вот попробуешь, тогда и поймешь, почему я так боюсь!
Шо Фэна передернуло. Глядя на нее, по-прежнему маленькую, худенькую и крошечную, он испытал чувство жалости к Хуа Цяньгу. Он не знал, что, оказывается, ей столько всего пришлось пережить в детстве. Взгляд его потеплел, в глазах появилось смущение. Шо Фэн помог ей подняться.
— Что? Злишься?
— Нет. — Девочка все так же с беспокойством оглянулась. — Знаешь, в этом мире я больше всего боюсь злых духов и наставника!
— Я вот что тебе скажу: однажды ты узнаешь, что глава намного страшнее злых духов.
— Быть не может! Пусть мой наставник всегда холоден и неразговорчив, но на самом деле он очень добрый и хорошо ко мне относится. Нет, так не годится! Наставник запечатал мою Каплю небесной воды, а Сяо-Хун и Сяо-Бай смогут защищать меня только семь дней. Мне непременно нужно пойти к Юнь Иню и выучить побольше техник изгнания нечисти!
Глядя на нее, Шо Фэн с чувством заметил:
— Тебе сперва нужно избавиться от внутреннего демона[141] — и имя ему страх. Пусть за столько лет он уже глубоко укоренился в тебе, но ты должна помнить, что по способностям уже давно превзошла злых духов. Не бойся их, и тогда они будут бояться тебя. Сяо-Хун с Сяо-Баем — прекрасное тому доказательство. Господин запечатал Каплю небесной воды, как раз потому что знал это. Он отправил тебя набираться опыта. Ты уж его не подведи!
Хуа Цяньгу неверяще смотрела в блестящие подобно золоту глаза Шо Фэна. Кто бы мог подумать, что ей нужно первым делом не нечисть победить, а саму себя…
«Надо стараться усерднее, потому что… Потому что нельзя подвести наставника!»
Она часто закивала. Заметив у вечно невозмутимого Шо Фэна столь теплый взгляд, девушке вдруг очень захотела узнать, какое же лицо, суровое или нежное, скрывается под маской.
Поэтому по дороге на постоялый двор она твердила:
— Можно взглянуть на твое лицо?
— Нельзя.
— Можно взглянуть на твое лицо?
— Нельзя!
— Можно взглянуть на твое лицо?
— Я же сказал — нельзя!
— Ну дай посмотреть, хоть одним глазком! Если выглядишь уродливо, не закричу, если смешно — не засмеюсь, а если красиво — не буду слюни пускать. И никому не скажу, хорошо?
— Нельзя, нельзя и еще раз нельзя…
На небе сияла яркая луна. Мимо пролетела ворона. Надо же, этот Праздник поминовения предков оказался ни капельки не страшным!

Глава 18. Встретимся на поле битвы

На следующий день Хуа Цяньгу и Шо Фэн сразу отправились в Маошань. Каждая травинка и каждое деревце здесь были ей хорошо знакомы — это место она уже считала своим третьим домом.
Они остановились на отдых в Маошань, наелись до отвала, а еще Хуа Цяньгу попросила Юнь Иня научить ее техникам, направленным исключительно на ловлю злых духов. Когда тот согласился, она была вне себя от счастья.
Юнь Инь сказал, что через несколько дней после их отбытия тоже направит учеников на помощь Тайбай.
Спустившись с горы и вскоре снова оказавшись в городе Яогэ, девочка вдруг захотела вновь посетить терем Тлеющих тайн.
— Зачем ты столько редиса выкопала? — Шо Фэн сидел под сенью дерева с травинкой во рту и наблюдал за тем, как она старательно трудится.
— Подарю хозяину терема Тлеющих тайн в знак благодарности. Если бы не он, я бы не смогла подняться на Маошань, а потом стать ученицей наставника.
Только она собралась положить редис в подол одежды, как увидела мчавшуюся издалека с мотыгой в руках крестьянку, кричавшую от злости:
— Что за мерзавец опять на мой редис позарился!
— Дело плохо! Бежим! — Хуа Цяньгу бросилась наутек с редисом в руках и в одно мгновение преодолела несколько ли.
Шо Фэн вынужден был последовать за ней:
— Куда так несешься? Ты же оставила в ямке из-под редиса серебро.
— А, точно. Нечистая совесть покоя не дает, вот я и забыла.
Они вошли в город. Перед теремом Тлеющих тайн, как и прежде, выстроилась огромная очередь. Только в этот раз в корзинках у каждого был не редис, а кувшины с медом.
Хуа Цяньгу, нахмурившись, произнесла:
— Все пропало. Хозяину терема Тлеющих тайн, похоже, редис разонравился, теперь ему меда захотелось. Но и то верно, мед питает кожу лица. Надеюсь, поможет ему чуть ее высветлить.
Очередь дошла до нее. Как и в прошлый раз, у входа сидела высокая женщина в зеленом платье. Увидев девочку, она, кажется, испугалась.
— Ты… ты… ты…
Хуа Цяньгу не ожидала, что женщина до сих пор помнит ее. Хотя она и правда выглядит почти так же, как и пять лет назад, совсем не изменилась.
— Я пришла встретиться с хозяином терема Тлеющих тайн, но не знала, что в этот раз приносить нужно мед, поэтому взяла только редис.
— Так не пойдет, — ответила женщина решительным отказом.
— Тогда я пойду поищу мед.
— И с медом не пущу.
— А? Почему?
— На лице твоем написано спокойствие. Нет никаких вопросов и трудностей, с которыми ты сама не могла бы справиться. А раз вопросов нет, зачем пришла? Терем Тлеющих тайн помогает только нуждающимся.
— Ну… — Хуа Цяньгу застыла от удивления. — Я пришла поблагодарить хозяина терема. Если бы не он…
— Не нужно! — перебила ее женщина. — Ты заплатила цену, терем Тлеющих тайн ответил на твой вопрос. Это не услуга, за которую кто-то кому-то остается должен, а самая обычная сделка. Поэтому благодарить не надо.
Девушка не совсем поняла, но кивнула, потом взяла из корзинки вымытый редис и протянула ей:
— Тогда прошу вас, передайте, пожалуйста, этот редис хозяину терема. Неважно, примет он или нет, я все равно хочу выразить свою благодарность. Не столько из-за того, что он указал мне верный путь, сколько потому что он подарил мне Каплю небесной воды, позволив Тан Бао всю дорогу сопровождать меня. Благодаря этому я теперь не одинока.
Женщина взяла редис, а в глазах ее промелькнула тень ненависти. Она злобно сказала:
— За это все ты заплатила. Что касается гусеницы, то и она взращена твоей кровью. Ладно, я передам господину. Уходи!
Только тогда Хуа Цяньгу и Шо Фэн покинули площадь перед теремом. Отойдя подальше, девочка обернулась и с удивлением разглядела, что и отсюда хорошо видна громадная и высокая, напоминавшая храм пагода. Покосившаяся башня, тянувшаяся в небеса и пронзавшая облака так, что не видно было ее верхушки, возвышалась в самом центре терема. Девочка знала, что именно в той пагоде хранилось бесчисленное множество кровавых и никому не ведомых тайн.
А в этот самый момент на вершине пагоды стоял человек в просторных черных одеждах и маске голодного духа с длинным языком и взирал с высоты на горы. Глядя на подобные черным точкам силуэты девочки и ее спутника, он взял только что переданный ему редис, снял маску и откусил кусочек. Губы его изогнулись в чудесной улыбке.
Столько лет прошло, а вкус так и не изменился.
* * *
Очень скоро они воссоединились с Ло Шии и остальными. В порыве радости Тан Бао схватила девочку за нос и начала непрестанно его целовать.
Опустилась глубокая ночь. Хуа Цяньгу сидела у костра и перебирала сокровища, висевшие у нее на шее. Капля небесной воды, подвеска-гоую и косточка мизинца, подаренная сестрицей Цяньмо. Кстати, об этом, она ведь еще ни разу ею не воспользовалась. Интересно, где сейчас сестрица Ша? Уже больше полугода ее не видела. Обычно сестрица раз в три-пять месяцев приходила составить девочке компанию на время отсутствия наставника.
Хуа Цяньгу внезапно обнаружила, что шнурок, на котором держалась нефритовая подвеска-гоую, за несколько лет порядком износился и, казалось, вот-вот порвется. Побоявшись, что таким образом потеряет нефрит, она сняла его с шеи и положила за пазуху, надеясь завтра сходить в город и купить на базаре новый шнурок.
Девушка и сама не знала, почему ей так нравится этот гоую. Она уже долго носила его на себе. Ей всегда казалось, что нефрит, словно живое существо, понимает, когда ей грустно и когда радостно. Он как будто знал обо всех ее мыслях. Хуа Цяньгу даже несколько раз снилось, как из нефрита, как из Капли небесной воды, вылетает малышка-бабочка.
Братец Лан как-то говорил, что учится в Несравненной Тайбай. Возможно, когда она доберется до горы Тайбай, то сможет с ним встретиться. Девочка ждала этого с огромным нетерпением и восторгом.
Как раз в тот момент, когда она предавалась бесплодным мечтаниям, рядом внезапно села Ни Маньтянь и приглушенным голосом сказала:
— Зачем опять вернулась? Мало нам проблем доставила?
— Каких проблем?
— Думаешь, я не знаю о том, что всех этих тварей ты привлекла? — Хоть Ни Маньтянь поначалу не особо понимала, в чем дело, но, когда заметила, что после ухода Хуа Цяньгу нечисть тут же исчезла, сразу сообразила, что к чему.
— Ха! Глаза пошире раскрой и внимательно осмотрись. После моего возвращения сегодня появился хоть один злой дух в радиусе десяти ли? Как говорится, у страха глаза велики. Может, это ты нечисть привлекаешь?
Хуа Цяньгу зевнула и с торжествующим видом пошла спать. «Хе-хе, завтра Сяо-Хуну и Сяо-Баю нужно дать побольше капусты в знак благодарности».
Наблюдая за тем, как девочка ложится на лужайку и устраивается ко сну, Ни Маньтянь нахмурилась, в глубине души не убежденная ее словами.
* * *
На следующий день они собирались войти в город, но с удивлением заметили отряд имперских войск, досматривавших прохожих у городских ворот. Воины были одеты в форму императорской гвардии и изымали у всех входящих оружие и дубинки.
Большая и шумная компания со смертельным оружием наперевес, разумеется, тут же оказалась мишенью для всеобщих нападок. Многочисленная группа воинов окружила совершенствующихся со всех сторон и устроила им допрос.
Ло Шии представился учеником, направленным с Восточного моря для участия в собрании Улинь[142].
Командующего гвардией звали Ле Синъюнь. У него были прямые, как меч, брови и горящие, как звезды, глаза[143]. Всем своим видом он внушал трепет и по натуре был человеком вспыльчивым и бескомпромиссным. Увидев компанию внешне привлекательных людей, обладавших манерами бессмертных и обликом даосов, он насторожился и несколько раз осмотрел каждого. Но даже после многочисленных проверок, так и не выявив никаких проблем, он все равно настоял на том, чтобы они сдали оружие, прежде чем войдут в город.
Ни Маньтянь пришла в ярость:
— Тогда не будем туда заходить!
Это же просто смешно! Со способностями совершенствующихся им нечего бояться не попасть в город!
Ле Синъюнь посмотрел на нее, испугался ее поразительной красоты и про себя решил: «Девушка, обладающая от природы таким неземным очарованием, если не оборотень, то точно демоница. Все эти люди однозначно не простые смертные. Сейчас император в городе. Ни в коем случае нельзя допустить ни малейшего промаха. Лучше просто взять и арестовать всех!» Без каких-либо объяснений он приказал воинам отобрать у них оружие. Вскипевшая от гнева Ни Маньтянь обнажила меч, готовая в любой момент вступить в бой.
Ло Шии тут же придержал ее, отправив мысленное послание: «У совершенствующихся есть свои правила: запрещено сражаться с обычными людьми! Немедленно убери меч!»
Ни Маньтянь с досадой вложила меч обратно в ножны. Смех, да и только! Значит, от всякой нечисти в два счета избавляются, а теперь должны полагаться на волю простых смертных? Как бы то ни было, их отряд можно считать бессмертными мастерами меча. «Как можно вот так запросто отдать людям меч совершенствующегося, такой же ценный, как и их жизнь? Знала бы раньше, спрятала бы в треножнике-хранилище. Еще, как назло, нельзя при смертных магией пользоваться. Подвергнуться такому унижению?» Наставник готов на это пойти, а она отказывается! Подумав об этом, Ни Маньтянь прочитала про себя заклинание и щелкнула пальцами. Вдалеке на улице тут же вспыхнул пожар.
— Пожар! Пожар! Скорее тушите пожар! — Все вокруг переполошились. Воины тоже засуетились: посчитав, что ворвался убийца, они поспешили обратно за ворота.
Глаза Ле Синъюня подозрительно блеснули. Как же вовремя вспыхнул пожар! С этой компанией точно что-то не так. Кто знает, может, в городе у них есть сообщник?
— Всем ни с места! Если откажетесь сдать оружие, за неповиновение предстанете перед судом и все сядете в тюрьму до принятия окончательного решения!
Ло Шии сразу понял, что это Ни Маньтянь безобразничает. А если простым людям навредит? Он выдохнул легкую струю воздуха. В этот момент налетел ураган и полил сильный дождь, мгновенно потушивший пожар.
Он снял с пояса меч и отдал его Ле Синъюню. Ничего страшного: немного позже вернет его техникой призывания меча.
Ни Маньтянь не могла с этим смириться. Разве может простой смертный прикасаться к мечу совершенствующегося? Еще осквернит его нечистой ци, чем навредит духовной силе наставника! В ужасе осознав это, она приблизилась к Ле Синъюню и с размаху ударила его ладонью по лицу.
— Кто смеет притронуться к мечу моего наставника?
Ло Шии в глубине души жаловался на свою несчастную судьбу. Эта ученица всегда такая своевольная и безрассудная, никогда не видит общую картину!
— Всех схватить!
Ле Синъюнь взмахнул рукой, и воины хлынули на совершенствующихся подобно потоку воды. Хуа Цяньгу оставалось лишь выхватить меч и защищаться. Гвардейцы — не обычные воины: они обладают хорошей военной подготовкой и высоким мастерством в боевых искусствах. А вот представителям школ совершенствующихся никак нельзя было вредить людям. Затруднительное положение.
Ло Шии сокрушенно вздохнул. Вот же дети! Почему никто его не слушает? Как руководитель всей группы, он полностью провалился.
Хуа Цяньгу огляделась по сторонам. Воинов становилось все больше, еще и лучники появились. Магией пользоваться нельзя, как и мечом управлять, да и внезапно исчезнуть тоже не получится, иначе, скрывшись на глазах у всех, они точно посеют среди людей панику. Тогда можно учинить беспорядки в качестве представителей Цзянху, схватить командующего, безопасно покинуть это место, а потом уже решить, что делать дальше.
Посчитав такой расклад удачным, она ринулась вперед, стремительно перемещаясь, совершенно незаметно проскользнула в щель между людьми и оказалась позади Ле Синъюня. Девушка не стала использовать Отрешение от мыслей, побоявшись, что его сияние погубит невинных, поэтому только перехватила командующего за шею, мгновенно обездвижив его. Из-за своего маленького роста это движение далось ей с огромным трудом.
Задействовав внутреннюю силу, Хуа Цяньгу громко закричала:
— Всем прекратить!
Все действительно остановились и посмотрели на нее. Увидев, что их командующий схвачен, воины рисковать не осмелились.
Хуа Цяньгу подмигнула, давая своим сигнал поспешить войти в город.
Ле Синъюнь и подумать не мог, что за столько лет командования войсками, в боевых искусствах превосходя остальных, совершенно не заметит, как девчонка лет тринадцати схватит его за шею. Сердце его полыхало от ярости.
— Всех схватить! Никого не пускать! — Глаза Ле Синъюня налились кровью.
— Есть! — Лучники окружили их со всех сторон.
Хуа Цяньгу поверить не могла, что командующий прикажет схватить их, невзирая на собственную безопасность. Она на мгновение потеряла бдительность, и меч Ле Синъюня, внезапно покинув ножны, полетел в ее сторону. Сидевшая в ее ухе Тан Бао закричала:
— Берегись!
Застигнутая врасплох, Хуа Цяньгу медленно попятилась, но лезвие меча все же распороло ее одежды на груди.
Ло Шии, Шо Фэн и остальные встревожились. Никто не ожидал, что простой смертный тоже умеет управлять мечом. Они сосредоточили ци, решив, несмотря ни на что, прорваться из окружения с помощью магии.
Но неожиданно Ле Синъюнь обернулся, преклонил колени перед Хуа Цяньгу и громко воскликнул:
— Да пребудет в веках священная мудрость вашего величества!
Ошеломленные воины тотчас пали ниц вслед за ним и хором повторили:
— Да пребудет в веках священная мудрость вашего величества!
Все вокруг застыли от изумления.
Ошарашенная и здорово перепугавшаяся Хуа Цяньгу успокаивающе похлопывала себя по груди, в которой бешено колотилось сердечко.
Что происходит? Зачем столько людей преклонили перед ней колени?
Ло Шии, Ни Маньтянь и все остальные тоже опешили. Император здесь? Где? Где он?
Ле Синъюнь, опустив голову, поднял случайно упавшую на землю подвеску-гоую девочки и почтительно протянул ее ей двумя руками.
— Увидеть эту подвеску равносильно личной встрече с императором. По причине своего неведения я оскорбил вас. Барышня, прошу меня простить!
Глядя, как почтительно он держит этот нефрит и как о нем говорит, девочка размышляла целую вечность, а потом вдруг вспомнила слова, которые сказал ей братец Лан, когда дарил нефрит: «Я дам тебе подвеску-гоую. Если в будущем ты столкнешься с неприятностями, сможешь обратиться за помощью к местным войскам. Увидев ее, они сразу же отправят воинов к тебе на подмогу».
«Оказывается, и правда так. Знала бы — сразу достала бы. Не пришлось бы так напрягаться!»
— Хорошо-хорошо, — захлопала глазами Хуа Цяньгу. — Значит, теперь мы можем идти?
— Разумеется. — Ле Синъюнь склонил голову. Уму непостижимо! Кто же, в конце концов, все эти люди?
Девушка рассмеялась, вскинув голову, а потом с важным видом вошла в город, ступая впереди толпы. Она торжествовала, а когда увидела Ло Шии, яростно отчитывавшего Ни Маньтянь, еще больше обрадовалась. Остальные ученики посчитали, что ее осенила блестящая идея одурачить стражников с помощью куска нефрита, и прониклись к ученице главы еще большим уважением.
Войдя в город, они увидели еще более строгую охрану. Повсюду толпились имперские войска. Что же такое произошло? Опасаясь возможных неприятностей, они лишь закупились съестным и, надолго не задерживаясь, вышли из города и продолжили путь.
Найдя ситуацию весьма подозрительной, Ло Шии внимательно рассмотрел подвеску-гоую Хуа Цяньгу и нахмурился. Хоть это была драгоценность, приносящая удачу, но он не мог избавиться от чувства, что здесь что-то не так. Казалось, внутри нефрита что-то просилось наружу.
— Что такое, старший Шии?
— Трудно объяснить. Когда вернемся в Чанлю, не забудь показать нефрит господину.
— С ним что-то не так?
— Не совсем. Кто тебе подарил его?
— Один мой друг.
— Друг?
— Его зовут Сюаньюань Лан. Он — помощник главы школы Несравненная Тайбай. Возможно, на горе Тайбай мы сможем встретиться с ним! — Лицо Хуа Цяньгу сияло от восторга и предвкушения. Как-никак, они не виделись целых пять лет!
— Несравненная Тайбай?
Ло Шии задумался: «Есть такая школа? Может, школа Тайбай разделилась? Фамилия того, кто дал Хуа Цяньгу нефрит, Сюаньюань? Неужели…»
* * *
— Дело обстоит именно так, ваше величество.
— И ты так просто отпустил их? — раздался грозный и внушительный голос из-за занавеси. В тоне его, по обыкновению звучавшем спокойно и сдержанно, теперь, однако, слышались нотки беспокойства.
— Все верно. Из-за нефритовой подвески-гоую я не осмелился задерживать их, но отправил за ними людей. На данный момент они уже покинули город.
— Как выглядел тот, у кого был нефрит?
— Девочка лет двенадцати-тринадцати. На вид совершенно обычная, но обладает мощной духовной силой и превосходными боевыми навыками.
— Девочка двенадцати-тринадцати лет?
«Тогда нет, это точно не он. Цяньгу — мальчик, и по подсчетам в этом году ему исполнилось семнадцать лет. Он должен выглядеть как юноша. Но как подвеска-гоую могла попасть в руки другому? Неужели… Неужели с ним случилось непоправимое?»
Быть того не может. Наставник же просил его не беспокоиться, говорил, что у Цяньгу все хорошо, да еще и по счастливому стечению обстоятельств он стал главой школы Маошань!..
В тот злополучный год во дворце случился бунт. Вскоре после возвращения Сюаньюань Лан вступил на престол, а потом в мире произошло немало перемен, и на него свалилось множество государственных дел, требующих скорейшего решения. У него не было возможности ускользнуть и навестить Цяньгу. Сюаньюань Лан хотел поспешить к другу, как только завершит дела, но тем не видно было конца. Однако в глубине души он всегда беспокоился о старом приятеле, скучал по нему и никогда не забывал. А тут еще в последнее время нечисть бесчинствует… Совершенствующиеся и демоны уже несколько раз сражались друг с другом из-за божественных артефактов. В такое время ему лучше никуда не высовываться… Но так не пойдет! Нельзя постоянно сидеть и ждать! Только встретившись с ним, он почувствует себя спокойно.
— Куда они направились?
— Кажется, на гору Тайбай.
Как и ожидалось, опять из-за ситуации с божественными артефактами.
— Ваше величество, на мой взгляд, это были совершенствующиеся.
— Я понял. Можешь идти. Завершим текущие дела, и пятнадцатого числа восьмого месяца готовьтесь выезжать на Тайбай!
Ле Синъюнь опешил, но быстро ответил:
— Слушаюсь, ваше величество!..

Глава 19. Вопреки всяким ожиданиям

Как только Сяо-Гу ушла, Дворец вновь опустел. Бай Цзыхуа очнулся после погружения в созерцание, вспомнил о девочке, и вдруг на сердце у него стало неспокойно. Он погадал на пальцах: кажется, приближается беда. Увы, как бы ни пытался, он не в силах был прочитать судьбу Сяо-Гу. Но Ло Шии с остальными тоже оказались в затруднительном положении… Как бы они не столкнулись с опасностью в пути. Бай Цзыхуа поспешно вызвал еще не успевших отбыть Хо Си и У Цинло.
— Какие будут распоряжения, Владыка?
— Скорей отправляйтесь на гору Тайбай. Во что бы то ни стало за три дня догоните отряд старшего Шии.
— Как прикажете, Владыка!
Бай Цзыхуа, закрыв глаза, сосредоточился. Вокруг него закружилось множество напоминающих пух серебряных нитей. Он развернул ладонь, и в его руке скопилось несметное число лучей света, настолько ярких, что невозможно было смотреть.
Хо Си и У Цинло остолбенели:
— Цинь Лунного Сияния!
Хоть они увидели лишь свет, а не сам артефакт, но сразу поняли, что перед ними именно Цинь Лунного Сияния, охраняемый Чанлю.
— Хо Си, хорошенько спрячь этот цинь в треножнике-хранилище. Как увидишь Сяо-Гу, отдай его ей.
— Но, Владыка, разве можно вот так выносить Цинь с горы Чанлю?.. Если нечисть его отнимет, последствия представить невозможно… Я не посмею взяться за столь важное поручение! — Едва услышав приказ главы об этом, У Цинло побледнела от страха, а Хо Си завороженно уставился на переливающийся Цинь.
— Нестрашно. Я уже запечатал Цинь, и только Сяо-Гу сможет снять эту печать. В руках других это не больше, чем бесполезная сияющая вещица.
— Отряд старшего Шии столкнулся с серьезной опасностью? Чтобы справиться с врагом, им потребуется Цинь Лунного Сияния?
— Да. Скорей отправляйтесь в путь. Больше об этом никто не должен узнать. Как завершите дело, ступайте на гору Тяньшань.
— Повинуемся, Владыка!
* * *
В горной долине Хуа Цяньгу, прикрывая голову листом и волоча за собой корзинку, собирала грибы. Тан Бао сидела в маленькой соломенной шляпке на ее пучке и раздавала указания:
— Вон там, там! И там один! А еще здесь, здесь, здесь тоже есть…
Воспользовавшись остановкой в пути, девочка пошла искать съестное, собираясь вечером приготовить для всех ужин. Хоть и очень неохотно, но даже Ни Маньтянь вынуждена была признать, что готовит девочка отменно. Такая привередливая, она тем не менее ела не меньше остальных.
Усевшись отдохнуть под деревом, девушка вытащила из треножника-хранилища портрет Бай Цзыхуа. Она, не отрываясь, смотрела на него час, другой, третий…
— Косточка, ты чего застыла? — сказала Тан Бао, выпустив изо рта пузырик.
— О наставнике думаю. Пока меня нет, он наверняка не ест ничего. На самом деле, полезно побольше есть, сразу настроение поднимается. Без вкусной еды в жизни меньше радости…
— Если бы в моей жизни не было сна, тогда радости не было бы совсем. — Один из пузырьков долетел до носа Хуа Цяньгу и лопнул.
— Тан Бао, что с тобой? Ты же не рыба, зачем пузырьки пускаешь?
— Я проголодалась, поэтому втихушку съела один гриб. Не знаю почему, но после этого сразу во рту появилось много пузырьков.
— Это пузырьковые грибы, их нужно есть вареными. Вот же обжора! Теперь будешь несколько дней пузырьки пускать! — расхохоталась Хуа Цяньгу.
— Не хочу… — Тан Бао состроила кислую мину.
После возвращения, как бы Ло Шии ни шутил и ни развлекал ее, гусеничка категорически отказывалась заговорить. Из-за этого старший перепугался, подумав, что Тан Бао на него злится. Хуа Цяньгу сидела в сторонке и украдкой улыбалась, щекоча гусеничку пальцами. Та сдерживалась что есть силы, чтобы не рассмеяться. Но грибной суп оказался чересчур вкусным. Случайно переевшая Тан Бао похлопала по округлившемуся животику и рыгнула. Изо рта один за другим вылетели пузырьки, вызвав всеобщее веселье.
* * *
— Старший Шии, сколько еще дней нам осталось идти до горы Тайбай?
— М-м, скоро придем. — У Ло Шии с самого утра было неспокойно на сердце. Нахмурившись, он внимательно осмотрел все вокруг.
Узкое ущелье пряталось среди высоких скал. Будь здесь нечисть, они легко попали бы в засаду.
Одолеваемый беспокойством, он обернулся и сказал:
— Долина довольно странная. Вставайте на мечи и скорее улетайте отсюда.
Все обнажили мечи, насторожившись и сосредоточившись.
Вдруг они заметили, как с горного перевала взмыла ввысь и, кружась, полетела в их сторону синяя сияющая дымка. Это ядовитые миазмы? Все моментально уклонились. Ло Шии уже хотел с помощью ветра рассеять синюю дымку, но она внезапно разделилась на восемь полос и со свистом пролетела сквозь учеников.
В этот момент раздался ласкающий слух неземной звон серебряных колокольчиков. Казалось, этот звон сочетает в себе множество различных мелодий и звучание всех существующих в мире музыкальных инструментов, многие из которых никто даже не слышал. Мелодия была трогательной и благозвучной, но заключала в себе столько скорби и страданий, что человеческий слух не в состоянии был выдержать.
Хуа Цяньгу, обернувшись, посмотрела на Ло Шии и удивленно спросила:
— Старший Шии, почему ты плачешь?
Он провел рукой по лицу. По щекам и правда текли слезы. Он тут же побледнел от страха и посмотрел на остальных. Все, сами того не замечая, обливались горячими слезами, и только Хуа Цяньгу с недоумением смотрела на товарищей, ничего не испытав.
Тан Бао, разбуженная звоном колокольчиков, тоже, всхлипывая, плакала.
Ло Шии в ужасе закричал:
— Это Колокольчик Обманчивых Грез! Скорей заткните уши!
Услышав эти слова, все побледнели. Оказывается, они столкнулись с одним из божественных артефактов, украденным нечистью!
Колокольчик Обманчивых Грез
Подчиняет человеческие сердца. Символизирует чувство и одержимость. Звон Колокольчика способен с легкостью манипулировать чувствами людей, вместе с тем затуманивая их разум.

Совершенствующиеся слышали то приближавшийся, то удалявшийся звон колокольчиков. Одурманивающая дымка заполняла все больше пространства разными цветами, приобретая всякого рода формы. Подобно парящим в небе облакам дымка, словно живая, кружилась в воздухе, прыгая и вращаясь вокруг учеников. Иногда похожая на шелковую вату, иногда — на туман, она проникала в уши, рот и нос. От звука невозможно было избавиться. Кто бы мог подумать, что звон Колокольчика имеет не только звук, но и форму.
— Что за нечисть развлекается? Живо выходи! — задействовав духовную силу, что есть мочи прокричала Ни Маньтянь. Глаза ее покраснели, и она не переставала плакать от боли в сердце. Однако звон Колокольчика не стих ни на мгновение.
В воздухе показался силуэт женщины. На ее запястьях и поясе висели крохотные колокольчики. Покачиваясь на ветру, они снова и снова издавали вызывающий слезы звон.
Ученики присмотрелись. Кожа незнакомки была мертвенно-бледной. Ее на первый взгляд прелестное лицо приобрело нездоровый и жутковатый вид. На ней была короткая фиолетовая кожаная юбка, только непонятно из чьей кожи сшитая, грудь прикрывал небольшой отрез ткани. Одежда обнажала ее белые стройные ноги и белоснежную ложбинку на груди.
Подобно простодушному ребенку она весело улыбалась людям. Взгляд ее был рассеян, в глазах отсутствовал блеск. Выходит, она слепая? Но эти безжизненные зрачки, похожие на брызги чернил, заставляли смотрящих непроизвольно утопать в них, лишая воли.
Ло Шии вздрогнул всем телом:
— Одна из десяти оборотней, Мо Сяошэн!
Женщина очаровательно ему улыбнулась:
— Узнал меня? Ну ладно. Среди всех ты кажешься самым привлекательным. Не буду тебя убивать, незаметно спрячу. Идем со мной.
Без лишних слов Ни Маньтянь, превратив бесчисленные слезы в льдинки, с огромной скоростью устремилась к нечисти. Но колокольчики на теле Мо Сяошэн превратились в защитную пелену и в два счета растопили лед.
Всей толпой ученики рванули напролом, думая лишь о том, как бы прекратить звон колокольчиков, вызывающий бесконечный поток слез. Мо Сяошэн вздохнула. Ей даже пальцем о палец ударить не пришлось — колокольчики отразили за нее все атаки.
Ло Шии воскликнул:
— Остановить звуки можно лишь другими звуками!
После этих слов все вытащили из своих треножников-хранилищ музыкальные инструменты: цинь, флейту, сюнь[144], дудочку, сэ, колокол и каменный гонг. В тот же миг в воздухе грянула музыка. Тщетно совершенствующиеся пытались совместными усилиями противостоять Колокольчику Обманчивых Грез — это было то же самое, что чашкой воды тушить загоревшийся воз дров.
Мо Сяошэн не так давно получила Колокольчик Обманчивых Грез, и ей не хватало сил, чтобы полностью контролировать божественный артефакт, с которого только сняли печать, поэтому она могла использовать лишь его способность вызывать слезы. Но даже так сила артефакта намного превосходила любые ожидания.
Ло Шии, силой подавив подступившую к горлу кровь, устремился в атаку и в мгновение ока оказался рядом с Мо Сяошэн. Слезы еще сильнее, стремительным потоком полились из его глаз.
— Зачем преграждаешь нам путь?
— Мы охраняем те дороги, по которым вы, совершенствующиеся, спешите друг другу на помощь. Придет один — убьем одного, придет толпа — убьем всю толпу!
— Думаешь, сможете остановить нас с вашими-то силами?
— Сами, конечно, не остановим. Но к чему божественным артефактам пропадать даром? Если не воспользуемся ими, как отберем другие? Пусть печать на каждом артефакте снята не полностью, этой силы будет более чем достаточно для того, чтобы справиться с вами! — Она тихо и кокетливо рассмеялась. — Что ж, не буду тратить с вами время: скоро Цуй Вэй придет. Увидит, что я до сих пор не расправилась с вами, и разозлится. — После этих слов серебряные колокольчики на талии, щиколотках и запястьях Мо Сяошэн соединились в ее руке в один. Вспышка синего сияния озарила все вокруг.
Музыкальные инструменты на глазах совершенствующихся мгновенно превратились в пыль, поглощенные звоном Колокольчика. Лишь Хуа Цяньгу никак не побеспокоил этот звон, и одухотворенный цинь под ее пальцами продолжал издавать тихие звуки.
Мо Сяошэн изумилась:
— Ты, оказывается, человек без слез?
Печать на Колокольчике Обманчивых Грез была снята не полностью, а Мо Сяошэн не хватало навыков, поэтому из таких эмоций, как смех, гнев, скорбь, обида, влюбленность и страсть, она могла использовать для контроля над людьми только скорбь.
Колокольчик в ее руках заколыхался. Совершенствующиеся один за другим заплакали, закрыв лица, и попадали с мечей.
Хуа Цяньгу закричала:
— Скорей уходите! — Она задействовала для противостояния всю свою духовную силу. Звуки циня и звон Колокольчика схлестнулись в воздухе подобно стали и камню. Пусть девочка и не умела плакать, но ее барабанные перепонки сильно повредились, и из-за большого напряжения кровь медленной струйкой потекла из ушей.
Еще чуть-чуть, и она бы не выдержала, но напряжение внезапно ослабло. Услышав пение и звуки флейты, Хуа Цяньгу огляделась. Оказывается, это Сяо-Хун и Сяо-Бай пришли ей на помощь! На сердце сразу потеплело.
Ло Шии попытался прорваться вместе с остальными учениками, но звон Колокольчика, разливающийся в воздухе цветами радуги, внезапно превратился в полосы, которые, выстроившись, полетели в их сторону, словно острые стрелы. Среди всех только он и Шо Фэн могли двигаться через силу, с трудом заслоняя собой остальных. Опасаясь, что с Тан Бао может что-нибудь случиться, он схватил ее, установил вокруг защитный барьер и, задействовав всю свою силу, отшвырнул гусеничку подальше.
Но сила Колокольчика Обманчивых Грез была слишком велика. Струны на цине Хуа Цяньгу рвались одна за другой, да и сама она уже еле держалась. Увидев, что силы Сяо-Хуна и Сяо-Бая тоже скоро иссякнут, девушка, не желая впутывать их в неприятности, в последний момент отослала их обратно в загробный мир.
Одухотворенный цинь Хуа Цяньгу с грохотом раскололся. Отплевываясь кровью, девушка упала без сил. С шеи ее свесилась косточка мизинчика, подаренная Ша Цяньмо. Недолго думая, Хуа Цяньгу положила ее в рот и подула.
Пронзительный свист взметнулся ввысь, прорвал облака, преодолел созданный тяжелым звоном Колокольчика защитный барьер и ударил Мо Сяошэн. Оборотень не успела предотвратить удар, и кровь тут же брызнула изо рта.
Воспользовавшись удобным случаем, совершенствующиеся повскакивали на меч и стремительно вырвались за пределы досягаемости звона Колокольчика.
Не ожидавшая, что свисток юной противницы окажется таким мощным, Мо Сяошэн скривила губы. Кое-как восстановив дыхание, она бросилась вслед за отступающими.
— Наверх! Вылетайте из ущелья! — приказал Ло Шии. Громкое эхо прокатилось по округе, звон Колокольчика стал еще более слезоточивым.
Не успели они вылететь, как звон Колокольчика Мо Сяошэн вновь нагнал их. Прикрывавший учеников со спины Ло Шии принял на себя всю мощь удара. Тяжело раненный и оглушенный, он упал с высоты.
— Наставник! — Ни Маньтянь уже не знала, вызваны ее слезы Колокольчиком Обманчивых Грез или собственными чувствами. Хуа Цяньгу успела среагировать быстрее остальных — она рванула к Ло Шии, и тот упал прямо в ее объятия.
— Уходите!
Девочка сопротивлялась звону, прикрывая отступление и не переставая дуть в свисток. Когда силы ее были на исходе, она вдруг почувствовала, как тепло разлилось по ее телу. Обернувшись, она увидела Шо Фэна.
— Скорее уходи!
Шо Фэн, улыбнувшись, покачал головой. Взгляд его, чистый, словно вода, был полон тепла и умиротворения. Сердце Хуа Цяньгу дрогнуло, но она продолжила сопротивляться всеми силами, лишь бы остальные смогли убежать как можно дальше.
Мо Сяошэн подлетела к ним и удивленно посмотрела на Шо Фэна:
— У тебя тоже нет слез, раз можешь так долго протянуть против Колокольчика Обманчивых Грез?
Шо Фэн мрачно улыбнулся:
— У меня нет сердца.
В ушах Хуа Цяньгу в тот миг раздавался только звон Колокольчика, поэтому она не расслышала слов товарища.
«Мо Сяошэн слепа на оба глаза и распознает предметы, ориентируясь на звук. Для нее не слышать — то же, что не видеть». Хуа Цяньгу изо всех сил подула в свисток, блокируя пять чувств познания Мо Сяошэн. Потом, улучив момент, она призвала Отрешение от мыслей. Меч со свистом вырвался из ножен и проткнул живот оборотня.
Мо Сяошэн истошно завопила, как безумная закачала Колокольчиком в руках и со всей силы атаковала поддерживавшего девочку духовной силой Шо Фэна. Хоть звон Колокольчика не воздействовал на эмоции юноши, но тот не мог выстоять против силы атаки. Кровь потекла из его глаз. Он не выдержал и, потеряв сознание, упал на землю.
— Шо Фэн! — Готовясь биться не на жизнь, а на смерть, Хуа Цяньгу вдруг заметила плывущее издалека алое облако. — Хо Си!
— Вот же проблемная девчонка! Тебе жизнь не дорога? Лови!
Серебристый свет прилетел в ее руки.
— Цинь Лунного Сияния! — Хуа Цяньгу не верила своим глазам. У нее запершило в горле, а в носу защекотало. Наставник узнал о том, что они попали в беду, и специально отправил Хо Си им на помощь?
Девушка мягко провела пальцами по струнам. Цинь вспыхнул ярким светом, и разноцветная призрачная дымка Колокольчика тут же начала выцветать.
Мо Сяошэн, шатаясь, отступила на несколько шагов:
— Невозможно!
Скрестив ноги, Цяньгу сидела в воздухе на огромном распустившемся цветке лотоса. Пальцами правой руки она слегка коснулась струны. Подобно морю, сметающему все на своем пути, звуковая волна обрушилась на противницу. Призрачная дымка Колокольчика полностью рассеялась. От удара Мо Сяошэн отлетела больше чем на десять чжанов. Кровь теперь непрерывно текла из ее рта. С трудом поднявшись, она из последних сил тряхнула Колокольчиком — и на Хуа Цяньгу набросилось бесчисленное множество свирепых и жестоких диких зверей и оборотней, созданных из призрачной дымки.
Та не дрогнула и продолжила неспешно играть на Цине. Она излучала спокойствие, умиротворение и была преисполнена чувством справедливости. Звуки Циня звучали то высоко, то низко: иногда холодно и дерзновенно, напоминая клубящееся пылью поле боя, а иногда поэтично, подобно звукам природы или кружащимся по ветру в зимнюю пору на горе Тяньшань и устилающим землю белым покровом снежинкам. Звон колокольчика полностью исчез, растворившись в воздухе.
Осознав свое поражение, Мо Сяошэн захотела незаметно ускользнуть.
— Бежать вздумала! — Подумав о ранах Шо Фэна и остальных, девушка вскипела от ярости. Звуки Циня в тот же миг стали холодными и безыскусными. Мо Сяошэн тщетно пыталась сопротивляться, но сознание ее полностью подчинилось очищающему воздействию Циня Лунного Сияния. На лице ее появилась пустая, но в то же время теплая улыбка. Оборотень медленно подлетела к девочке и почтительно протянула ей обеими руками Колокольчик Обманчивых Грез.
Хуа Цяньгу взмахнула рукой и зазвенела в Колокольчик. Слезы ручьем потекли из глаз Мо Сяошэн. Она от природы обладала слухом более острым, чем другие, поэтому ей еще тяжелее было сдержать внутреннюю скорбь и отчаяние. Под воздействием звона Колокольчика Обманчивых Грез она вдруг принялась просить о смерти и даже выхватила меч, намереваясь покончить с собой.
Девочка тут же прекратила звенеть. Она и подумать не могла, что в ее руках Колокольчик Обманчивых Грез окажется в несколько раз сильнее, чем у Мо Сяошэн!
— В этот раз я пощажу тебя. Но если продолжишь творить зло, не будет тебе больше прощения!
Она не выполнила задание, да еще и потеряла божественный артефакт. По возвращении ее точно ждет суровое наказание. Переполненная злобой и ненавистью, Мо Сяошэн язвительно рассмеялась:
— Думаешь, вот так взяла и победила? Что с того, что у тебя есть Цинь Лунного Сияния и ты победила мой Колокольчик Обманчивых Грез? Твои соученики уже давно схвачены Цуй Вэем. Думаешь, сможешь противостоять его Небесным Цепям?
«О нет!» — прокричала про себя девочка. Подхватив Шо Фэна, они вместе с Хо Си на мечах взмыли в небеса.
* * *
— К счастью, ты успел вовремя. Иначе я давно уже попрощалась бы со своей жизнью… — вздохнула с облегчением Хуа Цяньгу, одновременно оказывая в полете первую помощь Шо Фэну.
— Ты, вообще-то, моя питомица. Бросить хозяина собралась? Смотри, как бы я твой труп не отхлестал! — Хо Си снова представил картину истекавшей кровью Хуа Цяньгу, представшую его взору в момент прибытия, и холодок пробежал по его телу. — Это Тан Бао отправила нас с младшей сюда, иначе мы бы просто не смогли найти вход. В радиусе сотни ли все здесь сковано Небесными Цепями.
— Хочешь сказать… — Девушка в ужасе вскинула голову. Она не знала, когда именно это произошло, но небо теперь было стянуто мраком, а солнце превратилось в черный шар.
— Говорят, Небесные Цепи способны сковать все живое, будь то нечисть или божество, даже время, мироздание, Небо и Землю. Если вовремя их не разбить, нам всем останется ждать здесь своей смерти.
— Впереди! — Благодаря мысленной связи, что Хо Си поддерживал с У Цинло, он довольно быстро определил местонахождение всех остальных.
Хуа Цяньгу услышала оглушительный, дикий хохот. Подняв глаза, она увидела, как сгустившийся туман превратился в гигантскую иллюзию. Посреди нее стоял мужчина в черных одеждах, руки которого были обмотаны золотистыми цепями.
Ни Маньтянь, Цин Шуй, Юнь Дуань, У Цинло и остальные стояли стеной, защищая тяжело раненных учеников, а Ло Шии по-прежнему не приходил в себя.
— Цяньгу, как хорошо, что с тобой все в порядке! — Цин Шуй и Тан Бао бросились в ее объятия.
Огромный призрачный силуэт Цуй Вэя неистово хохотал, взирая на них сверху:
— Прекрасно! И Цинь Лунного Сияния здесь! Какая удача! Теперь все к рукам приберу!
— Даже не мечтай! — От одной мысли о том, что ради этих Небесных Цепей была уничтожена почти вся школа Маошань, девочка воспылала гневом. Она зазвенела Колокольчиком Обманчивых Грез, намереваясь завладеть сознанием оборотня.
Цуй Вэй расхохотался:
— Какая же ты наивная! Думаешь, сможешь одолеть меня так же, как эту глупую Мо Сяошэн? Ты видишь лишь мою иллюзию. Разве мог я войти под купол Небесных Цепей со своим истинным телом?
Осознав, что настоящего Цуй Вэя здесь нет и потому Колокольчик Обманчивых Грез и Цинь Лунного Сияния против него бесполезны, некоторое время Хуа Цяньгу провела в раздумьях.
«Если дернуть Небесными Цепями, земля содрогнется и горы пошатнутся? А если затянуть потуже, жертвы в кровавое месиво превратятся?»
Как раз в тот момент, когда воздух стал сгущаться и давить на учеников, затрудняя дыхание, издалека внезапно послышался протяжный крик феникса. Фигура человека, стоящего на пылающих огнем перьях птицы и своей величественной позой напоминавшего сошедшего с небес бессмертного, пролетела мимо и в один миг остановилась напротив них.
Хуа Цяньгу с восторгом наблюдала за тем, как человек брезгливо потирает нос, растроганная до такой степени, что не могла вымолвить ни слова. «У-у-у… Сестрица Ша!» Все остальные застыли как вкопанные, совершенно утратив способность соображать и пребывая в полнейшем оцепенении.
— Кра… красавица! — Словно пораженный огромным огненным шаром, Хо Си вот-вот готов был сгореть изнутри от внезапно забурлившей в теле горячей крови. Слюни потекли у него с уголка рта и закапали на землю.
«В этом мире, оказывается, существует девушка такой необыкновенной и очаровывающей все сущее красоты?»
Появление Ша Цяньмо в момент смертельной опасности было подобно лучу света в темноте. Переполняемая теплыми чувствами Хуа Цяньгу словно лишилась дара речи. Она думала, что сестрица точно не придет, и никак не ожидала, что та подоспеет вовремя.
Девочка сделала два шага вперед, уже собираясь упасть в объятия сестрицы, но, вопреки ожиданиям, уголки рта Ша Цяньмо чуть дрогнули, словно она не узнала ее. Не бросив на Хуа Цяньгу и взгляда, взирая на толпу с высоты, она со смехом сказала:
— Кто бы мог подумать, что и ученики Чанлю окажутся в столь жалком положении! Один, два, три, четыре… А четверо из них еще и ученики трех досточтимых!
— Кто ты? — У Цинло опомнилась раньше всех, но все же утратила спокойствие под выразительным алым взглядом. Внешность Ша Цяньмо и даже один только мимолетный взгляд обжигали.
— Я? Хе-хе… — улыбнулся Ша Цяньмо. Поблекли краски неба и земли. Его красота была за гранью воображения, и людям действительно сложно было определить, мужчина перед ними или женщина.
Среди всех учеников только Ло Шии мог знать его. Но, к сожалению, старший по-прежнему находился в забытьи. Остальные поступили в Чанлю сравнительно недавно, поэтому если и слышали это имя, то никогда не встречали его обладателя.
Однако Цуй Вэй, увидев его, испугался и тут же, склонив голову, опустился на землю.
— Приветствую, владыка! — Даже его голос дрожал. Пред Ша Цяньмо преклонила колени огромная хрустальная иллюзия, но почему-то выглядела она мельче, чем раньше.
Ученики Чанлю побледнели от страха.
— Ты — владыка мира демонов и нечисти, Ша Цяньмо! — У Цинло невольно отступила на несколько шагов. И в самом деле! Кто еще в этом мире обладает такой очаровывающей красотой?
Пот градом катился с совершенствующихся. Колокольчик Обманчивых Грез и Небесные Цепи уже стоили им тяжелых потерь, а теперь объявился еще и возглавляющий два мира нечисти владыка демонов! Выходит, им действительно никак не сбежать.
— Цуй Вэй, ты и правда ради мира демонов из кожи вон лезешь. Разве ты не отправился хорошенько отдохнуть? А тут вдруг раскричался и разбушевался с Небесными Цепями в руках, еще и детей ими напугал.
На лбу Цуй Вэя проступила испарина.
— Владыка, захват божественных артефактов больше нельзя откладывать! Я… Все это ради скорейшего возвращения Повелителя нечисти!
Ша Цяньмо вытянул нежные руки и взглянул на свои изящные ногти:
— Значит, поэтому ты ослушался моего приказа и вместе с Дань Чуньцю, Лань Юйхуэй и остальными отправился воровать артефакты? Правильно понимаю?
Ноги Цуй Вэя задрожали. Он знал, что Ша Цяньмо хоть и является хозяином двух миров, но ему давно уже все наскучило. Единственное, что его интересовало, — лишь собственная красота. Он целыми днями бродил по шести мирам, искал удовольствий, веселился, поэтому реальная власть оказалась в руках Дань Чуньцю и остальных, но владыка спускал им все с рук, не желая вмешиваться. В поиске божественных артефактов он тоже почти не принимал участия.
Но несмотря на это, все нечисть по-прежнему больше всего боялась именно его. Ша Цяньмо был самым сильным в мире нечисти, а в делах привык поступать так, как ему заблагорассудится, заботясь лишь о собственной выгоде. Коварный, не брезгующий никакими методами, он был крайне злопамятным. Любой оскорбивший его подписывал себе смертный приговор, поэтому предпочитал как-нибудь исхитриться и свести счеты с жизнью до того, как окажется в его руках.
Цуй Вэй и представить себе не мог, что Ша Цяньмо объявится здесь, да еще и в этот самый момент! Владыку же совершенно не интересуют эти дела. Цуй Вэй ломал голову, пытаясь догадаться, ради чего он здесь, но не осмеливался посмотреть в это покоряющее все сущее лицо. Возможно, для других оно было невиданной красоты, но для нечисти — страшнее всего на свете.
— Их всех ты ранил? — Ша Цяньмо сощурил глаза, увидев кровь на теле Хуа Цяньгу, и уголки его рта чуть дернулись. Девушка не знала, что он услышал резкий и пронзительный свист, разрывающий барабанные перепонки и с каждым звуком словно отсчитывающий последние мгновения, потом подобно безумному призвал птицу феникса, вырвался из мира демонов и поспешил сюда. А если бы пришел позже, больше никогда не увидел бы ее?
Вместо привычной насмешливой улыбки Цуй Вэй увидел на лице владыки каменное выражение и понял, что дело принимает дурной оборот.
— Владыка, их ранил не я, а Мо Сяошэн.
— Мо Сяошэн? Хорошо. Прекрасно. — Коснувшись губ кончиками пальцев, Ша Цяньмо выдохнул. Глаза его сверкнули холодом и яростью, от которых даже у Хуа Цяньгу по телу пробежал озноб. Такой жестоко взирающей с высоты на все живое сестрицу она еще никогда не видела.
— Отдай Небесные Цепи, и я сохраню твое тело нетронутым, — спокойным тоном произнес Ша Цяньмо, словно говорил совершенно обыденные вещи.
— Пощадите, владыка! — взмолился побледневший Цуй Вэй, непрестанно отбивая земные поклоны.
— Ты знаешь, что я не люблю пустые разговоры. Дождешься, могу и передумать. — Ша Цяньмо даже головы не поднял. Продолжая разглядывать свои ногти, он подумал: «Кажется, на указательном пальце следует подрезать».
Цуй Вэй понимал, что смерти не избежать. Сотни мыслей крутилось в его голове. «Может, испытать удачу и, воспользовавшись божественным артефактом, заточить Ша Цяньмо в Небесных Цепях? Тогда, возможно, еще останется надежда». Тут же иллюзия исчезла, Небесные Цепи затянулись, а он собрался бежать. Все вокруг содрогнулось, по земле пошли глубокие трещины.
Ша Цяньмо холодно фыркнул:
— Смерти ищешь!
Его длинные красные волосы закружились в воздухе подобно лепесткам цветов, взметнулись ввысь и, растянувшись до бесконечности, пронзили черное как смоль небо. Не прошло и мгновения, как волосы вернулись к прежнему виду. Ко всеобщему удивлению, на них были нанизаны отобранные у Цуй Вэя души хунь и по.
— Думал, я не смогу найти твое истинное тело? За долгие годы твоего служения мне ты мог бы получить в дар легкую смерть. А ты оказался таким неблагодарным!
— Пощадите, владыка! — Цуй Вэй из последних сил боролся, но Ша Цяньмо, и глазом не моргнув, протянул руку, сжал его души и стер их в пыль.
Небо тут же прояснилось. В воздухе эхом разносился душераздирающий крик рассеянных душ Цуй Вэя.
Холод сковал учеников Чанлю. Все они направили на Ша Цяньмо мечи в напряженном ожидании боя с сильным противником, думая о том, что, если битва и правда состоится, с его-то методами им спокойная смерть не светит.
Ша Цяньмо взмахнул рукой и притянул к себе Небесные Цепи. Посмотрев на девочку с высоты, он бросил ей тонкие, словно змейки, золотистые цепи.
— Сес… — Хуа Цяньгу поймала их, сделала шаг вперед, посмотрела на Ша Цяньмо, но он едва заметно покачал головой.
— Эти Небесные Цепи принадлежат вашей школе Маошань. Забирай. — С этими словами он оседлал феникса, развернулся и уже собирался взлететь. Остальные стояли ошеломленные. Они думали, что сегодня им суждено умереть здесь, и никак не могли понять, почему Ша Цяньмо, только и мечтавший о том, как бы прибрать к рукам божественные артефакты, так легко отдал им Цепи.
— Постой! — окликнул его голос.
Ша Цяньмо остановился, повернулся и взглянул на в смущении мнущегося внизу подростка.
— Я… Меня зовут Хо Си, — промолвил тот и опустил голову, его лицо покраснело и напоминало алое облако.
Все лишились дара речи.
Губы Ша Цяньмо растянулись в обворожительной улыбке. Феникс стремительно взлетел ввысь на тысячи ли и в мгновение ока исчез без следа.
Сжимая Небесные Цепи, Хуа Цяньгу смотрела, как величественная фигура скрывается из виду, и долго не могла прийти в себя. Ей почему-то казалось, что сестрица стала еще прекрасней и как будто кроме красоты в облике ее появилось что-то еще.
Она и подумать не могла, что сестрица не только поспешит спасти ее, но и поможет вернуть Небесные Цепи! Еще более удивительным оказалось то, что привыкшая поступать как вздумается сестрица поступила очень разумно, приняла во внимание положение и ситуацию Хуа Цяньгу и не стала с ней здороваться, побоявшись, что статус владыки демонов поставит девочку в затруднительное положение перед соучениками и навлечет на нее неприятности.
«Сестрица, почему ты так добра ко мне?»
Хуа Цяньгу сильнее обхватила руками Небесные Цепи. Они были такие теплые, что ей казалось, что она обнимает солнце. Обернувшись, она посмотрела на Хо Си.
— Почему у тебя из носа кровь идет? — Девочка торопливо помогла ему остановить кровь.
Задыхаясь от ярости, У Цинло со всей силы ударила соученика по ступням. Но тот, никак не реагировав, лишь глупо захихикал, расплывшись в улыбке:
— Красавица, красавица…
Дальнейший путь оказался довольно легким. Было решено, что Хо Си и У Цинло вернут Колокольчик Обманчивых Грез на гору Тяньшань. Так, если они вновь столкнутся с обладающей божественным артефактом нечистью, будет проще справиться. Вместе с тем Хуа Цяньгу одновременно послала сообщение наставнику с рассказом о случившемся и призвала учеников, отправившихся на помощь в другие школы, соблюдать предельную осторожность.
Не успели они добраться до места назначения, как весть о том, что по пути они смогли вернуть два божественных артефакта, разлетелась по всем трем мирам и достигла горы Тайбай. В день, когда они достигли ворот, глава школы лично вышел встретить гостей, оказав им прием, достойный императора. Разумеется, совершенствующиеся, поспешившие на помощь из других школ, остались недовольны таким отношением.
Ло Шии, Шо Фэн и другие ученики из Чанлю были тяжело ранены. К счастью, Хуа Цяньгу взяла с собой много Цветков свертывания крови и пилюль Возвращения духа. Пару раз отрегулировать дыхание — и все будет хорошо.
— Что же этот Ша Цяньмо? С какой стати ему помогать нам? Может, за этим кроется коварный замысел?
Ни Маньтянь никогда не думала, что в этом мире есть кто-то столь прекрасный. Ее собственная красота померкла и казалась полностью обесцененной. Девушке трудно было унять гнев в своем сердце.
Ло Шии сказал:
— Ша Цяньмо властвует над двумя мирами нечисти. В этом мире нет ни одного человека, который совсем не боялся бы его. Кичась своей несравненной красотой, он ни во что не ставит других людей. Ведет себя вздорно и чудаковато, не проявляя ни капли сознательности и качеств, достойных владыки демонов. В обоих мирах многие крайне недовольны им, но не осмеливаются выступить против.
Цин Шуй задумчиво протянула:
— Слышала, много лет назад он внезапно объявился на горе Чанлю и сказал, что хочет позаимствовать Цинь Лунного Сияния. В итоге Владыка поцарапал ему лицо, и, устроив переполох, этот Ша Цяньмо обратился в бегство. Кто бы мог подумать, что сегодня мы спасемся именно благодаря ему, да еще и получим Небесные Цепи! Не знаю только, почему он вдруг решил помочь нам…
Ло Шии многозначительно покосился на Хуа Цяньгу. Та, уставившись в одну точку, вертела в руках гоую.
— Цяньгу, о чем задумалась?
— У-у-у, братца Лана здесь нет! Глава сказал, что никогда не слышал ни о какой Несравненной Тайбай.
Ло Шии, улыбнувшись, покачал головой. Только услышав это название, он сразу понял, что все это сущий вздор. Только глупышка Хуа Цяньгу слепо этому поверила.
— Больно, старший Шии? — Тан Бао смотрела на него, прислонившегося к изголовью кровати, и сердце ее разрывалось от боли. Если бы старший не старался защитить ее, то не получил бы такие серьезные раны!
— Больно, очень… — с усилием кивнул Ло Шии. Вот уж правда, не было бы счастья, да несчастье помогло. В последние дни Тан Бао заботилась о нем, ни на шаг не отходя от кровати.
— Хочешь виноград?
— Хочу, хочу…
С виноградинкой в лапках Тан Бао взобралась ему на плечо и покормила.
Ло Шии так и хотелось проглотить ее вместе с виноградинкой.
Ночью Тан Бао сидела у него на носу с книжкой размером с ноготь и рассказывала истории. К слову, все истории, написанные в книжке, были результатом мук творчества самой Тан Бао.
Так, за рассказами она заснула раньше, чем задремал Ло Шии. Последний преисполненным счастья взглядом смотрел на мило ворочающуюся на носу гусеничку так, что глаза уже начали косить.
Тан Бао беспокойно каталась из стороны в сторону по его лицу, отчего у Ло Шии зачесался нос и защекотало в области сердца.
В конце концов, Тан Бао скатилась с его лица, словно комочек жареного риса с яйцом. Ло Шии тут же протянул ладонь, осторожно поймал ее, внимательно осмотрел со всех сторон, словно сокровище, и тихонько пощупал рукой: мягкая, пухленькая. Чрезвычайно весело. Гусеничка невероятно мило сопела с открытым ртом. Ло Шии не удержался, поднес ее к губам и поцеловал.
Он будто утратил способность соображать. Чем он вообще занимается? Целуется с гусеничкой? И что, это был украденный поцелуй?
Ну все, точно помешался! Похоже, в этот раз и правда тяжелое ранение получил, даже сотрясение мозга заработал.

Глава 20. Происшествие в школе Тайбай

Постепенно приближалось пятнадцатое число восьмого месяца. Все сидели как на иголках и каждый день обсуждали, как будут давать отпор врагу. Хуа Цяньгу, не хотевшая в этом участвовать, тайком проникла на кухню и с большим воодушевлением принялась готовить для всех лунные пряники[145].
Внезапно из зала раздался звон колокола. Похоже, глава собирался сообщить о важном деле. Когда девочка добралась до главного зала, почти все уже были в сборе.
Глава Тайбай, Фэй Янь, с угрюмым выражением лица сидел в центре зала. Все присутствующие тоже потупили взор.
Девочка села рядом с Цин Шуй, про себя подумав: «Очевидно, глава Фэй Янь руководит школой Тайбай[146], так почему тогда он весь в черном? Из-за этого вечером, несколько раз замечая летящее в мою сторону темное одеяние, думала, что опять с нечистью столкнулась».
Тут Фэй Янь наконец промолвил:
— Только что Тяньшань прислала срочное сообщение. Сегодня ночью к ним вторглось многочисленное войско нечисти. Они просят Тайбай срочно отправить совершенствующихся на помощь.
После его слов всех присутствующих охватил страх.
— Сегодня же только тринадцатое число! Почему они начали наступление на два дня раньше срока?
— Нечисть всегда отличалась предательством и коварством, их злодеяниям нет числа. Разве могут их слова заслуживать доверия? Они лишь хотят воспользоваться тем, что подкрепление от школ совершенствующихся еще не поспело, и разбить нас, застигнув врасплох.
— Зачем тогда они открыто бросили нам вызов? Разве не проще было добиться своего, нанеся неожиданный удар? Как по мне, они хотят ввести нас в заблуждение, ограничить наши силы и сократить количество людей, заставив нас думать, что цель нападения нечисти — Тяньшань, чтобы совершенствующиеся из трех других школ поспешили к ним на помощь. Весь путь до Тяньшань займет по меньшей мере два дня. За это время они неожиданно нападут на Тайбай, Чанлю и Чанбай. Так мы только поспособствуем свершению их планов.
Фэй Янь задумчиво покивал:
— Вполне возможно. Только вот у нечисти не так много живой силы. В этот раз, похоже, все их войско, включая Дань Чуньцю, десять оборотней и восемь демонов, в полном составе выдвинулось на Тяньшань. У них почти не осталось воинов для того, чтобы тайно атаковать Тайбай. Даже если они захотят напасть, на дорогу сюда им придется потратить по меньшей мере два дня. Тогда, поспешив обратно, совершенствующиеся точно успеют добраться вовремя.
Все вокруг согласились.
— В таком случае немедленно выступаем в Тяньшань.
* * *
Совершенствующиеся один за другим на мечах покинули Тайбай. Хуа Цяньгу и еще несколько учеников остались, чтобы позаботиться о не оправившихся от ран Ло Шии и Шо Фэне, а также чтобы предотвратить непредвиденные ситуации.
— Интересно, как там Хо Си и остальные? С ними же ничего не случилось? — На сердце у девушки было неспокойно. Войско нечисти выступило с таким размахом, как будто нарочно опустошив гору Тайбай. Но она пока не могла понять, что именно не так. Все-таки путь неблизкий, нечисть не сможет в кратчайшие сроки покинуть Тяньшань и добраться до других школ, охраняющих божественные артефакты.
— Не переживай. У них так много народу, а у Хо Си еще и Колокольчик Обманчивых Грез есть! Им достаточно два дня продержаться, а потом на помощь придут другие совершенствующиеся. Вместе они точно эту нечисть в порошок сотрут! — успокаивала подругу Цин Шуй.
— Надеюсь, так и будет…
* * *
Многие ученики отправились выручать четыре школы. Трое досточтимых остались оберегать Чанлю, стойко справляясь с происходящими вокруг переменами.
Бай Цзыхуа пристально всматривался в отражение в Водном зеркале[147], показывающее усыпанное нечистью небо над горой Тяньшань. Время от времени один-два демона вызывающе выступали вперед, но лишь красовались, а не атаковали, словно выжидая подходящего момента. Бай Цзыхуа пребывал в некотором недоумении. Он как будто понимал их замысел, но все время упускал какую-то деталь.
И вот под вечер, когда небо окрасил закат, ученики Тяньшань пришли в ужас. Посмотрев вверх, они увидели, что бесчисленное множество нечисти в один миг исчезло без следа.
Сердце Бай Цзыхуа дрогнуло. Он наконец нашел разгадку. Все дело было в еще одном древнем артефакте, украденном Дань Чуньцю вместе с Колокольчиком Обманчивых Грез и Небесными Цепями, — в Тушечнице Невозврата, с которой тоже сняли печать. Оказывается, ее сила заключалась в мгновенном перемещении.
Тушечница Невозврата
Перемещение в пространстве. Символизирует побег и погоню. Ее обладатель может мгновенно переместиться из одного места в другое.

Бай Цзыхуа нахмурился. Воспользовавшись артефактом, нечисть нарочно ввела всех в заблуждение, чтобы выманить тигра с гор.
Он погадал на пальцах. Хуа Цяньгу с остальными все еще на горе Тайбай, но при вторжении многотысячного войска нечисти они не выдержат и одного удара. Непрошеная тревога охватила его сердце. Кратко изложив суть дела остальным досточтимым и старейшинам школы, Бай Цзыхуа стремительно полетел на мече в сторону Тайбай.
* * *
Увидев буквально с неба свалившееся несметное число нечисти, Хуа Цяньгу так удивилась, что у нее чуть челюсть не отвисла.
На горе повсюду установлены защитные барьеры и формации, но Дань Чуньцю со своим войском, целый и невредимый, никем не замеченный оказался прямо перед главным дворцом горы Тайбай! Как такое возможно?
Цель Дань Чуньцю была предельно проста: учинить кровавую расправу на горе Тайбай, вырвать сердце и легкие Фэй Яня, достать из его треножника-хранилища охраняемый школой Меч Сострадания к Жизни, а потом, воспользовавшись тем, что все совершенствующиеся поспешат на помощь Тайбай, вернуться в Тяньшань и забрать божественный артефакт уже оттуда. Ну а затем точно так же стремительно и неожиданно напасть на Чанбай и Чанлю. Так совершенствующиеся засуетятся и, желая помочь сразу всем школам, не спасут в итоге никого. Если все пойдет по плану, то еще до завтрашнего вечера он заполучит остальные артефакты.
Дань Чуньцю одобрительно посмотрел на стоявшего рядом Юнь И. За последние несколько лет именно благодаря его советам им удавалось успешно захватывать божественные артефакты. Остальные оборотни и демоны только и могли, что постоянно угрожать совершенствующимся расправой. Никчемные идиоты. Дань Чуньцю одного не мог понять: почему Юнь И по-прежнему постоянно носит маску, хотя раны на его лице уже давно залечили?
Потом он взглянул на Ся Цзысюнь, безмятежно и сладко спавшую на роскошной лотосовой лежанке за тонкими шелковыми занавесками. Она не обращала ни малейшего внимания на сложившуюся вокруг напряженную обстановку. Ее длинные ресницы отбрасывали тень на чистую, белоснежную кожу лица. Словно сошедшая с холста красавица, излучающая небесную ци, она ни капли не была похожа на демоницу.
Ша Цяньмо продолжал безответственно носить титул владыки двух миров, но совершенно не интересовался делами этих самых миров, поэтому теперь реальная власть оказалась в основном в руках Дань Чуньцю, Ся Цзысюнь, Лань Юйхуэй и остальных, входящих в десятку оборотней и восьмерку демонов. А поскольку Треножник Изначального Гадания отобрала у бессмертных именно Ся Цзысюнь, только она и знала, как снять печать с этого артефакта. Поэтому, несмотря на ее чудной характер, остальные вынуждены были с ней считаться. Тем более что даже обычно державшаяся в стороне от всех сражений между демонами и совершенствующимися Ся Цзысюнь решила принять участие в этом наступлении. Очевидно, Дань Чуньцю был решительно настроен любой ценой заполучить артефакты.
Стремясь как можно скорее со всем покончить, Дань Чуньцю вышел вперед и дико расхохотался:
— Старик Фэй Янь, поначалу я думал оставить вас на закуску. Кто же знал, что на горе Тайбай окажется сразу столько божественных артефактов? Если послушно отдадите мне Меч Сострадания к Жизни, Небесные Цепи и Цинь Лунного Сияния, я сохраню вам жизни.
Фэй Янь знал, что раз у нечисти есть Тушечница Невозврата, они без труда могут свободно как прийти на гору Тайбай, так и покинуть ее. Сопротивляться силами оставшихся на горе совершенствующихся и трех тысяч учеников Тайбай — то же, что идти против неодолимой силы: шансы на успех ничтожны.
Как глава школы, он хоть и нес ответственность за защиту артефактов, но все-таки думал и о своих личных интересах. Как-никак на одной чаше весов был Меч Сострадания к Жизни, а на другой — жизни трех тысяч учеников и вековое наследие Тайбай. Он не хотел, чтобы его школу постигла участь горы Маошань. Но с другой стороны, Фэй Янь понимал, что этой шайке нечисти на слово верить нельзя. Даже если он и отдаст артефакты, Тайбай не избежать истребления. Поэтому оставалось лишь всеми силами оттягивать время. Смогут продержаться четверть большого часа — уже хорошо. Лишь бы протянуть до того момента, когда совершенствующиеся поспешат на помощь или случится какое-нибудь чудо. Наконец Фэй Янь холодно произнес:
— Ни к чему пустые разговоры. Разве можно допустить, чтобы артефакты оказались в руках нечисти?
Хуа Цяньгу стояла посреди толпы. Подняв голову и с любопытством разглядывая Дань Чуньцю, она обнаружила, что он обладает двумя лицами. Голос его тоже был то женским, то мужским, то злобным, то мягким. Мурашки пробежали по телу девочки. От одной мысли о том, что именно он погубил Линь Суйи и приказал истребить Маошань, она разозлилась.
Дань Чуньцю презрительно рассмеялся, взмахнул рукой, и демоны налетели пчелиным роем:
— Смерть на пороге, а вы все еще упорствуете?
— Ученики, слушайте мой приказ: зажмите точку врат сердца[148] и создайте формацию Восьми триграмм, сотрясающую Небеса![149]
В этот момент три тысячи учеников обступили главный зал и построили вокруг него несколько огромных формаций, таким образом создав неприступную крепость. Вся оказавшаяся в формации нечисть задохнулась, а те, что остались снаружи, не смогли пробиться внутрь и вынуждены были отступить.
Юнь И прошептал что-то на ухо Дань Чуньцю. Тот закивал.
Прежде чем кто-либо успел отреагировать, Хуа Цяньгу внезапно закричала:
— Глава, берегитесь!
Отрешение от мыслей хоть и успел вылететь из ножен и отрубить противнику руку, но было уже слишком поздно.
Неизвестно когда, но в формацию с тыла проникла женщина с длинными зелеными волосами. Воспользовавшись эффектом неожиданности, она голыми руками проткнула Фэй Яня насквозь, преодолела защиту истинной ци его тела и вырвала из него окровавленные сердце и легкие. И пусть Хуа Цяньгу отрубила женщине одну руку, у той осталось еще целых семь.
Такое же, как и волосы, светло-зеленое лицо было покрыто мхом. Глаза ее были узкими и пленительными, но в то же время напоминали глаза ядовитой змеи. Похожие на водоросли длинные зеленые волосы свободно танцевали в воздухе при полном отсутствии ветра. Распахнув рот, она неожиданно для всех разом проглотила сердце и легкие Фэй Яня, а потом с удовольствием облизала обагренные кровью, высохшие, длинные и тонкие пальцы, отчего у всех сердце заколотилось от страха, а к горлу подступила тошнота. Это была одна из десяти оборотней — Цзы Юй.
Без труда уклонившись от всех атак, она мгновенно исчезла из поля зрения, вышла за пределы формации и вернулась к Дань Чуньцю. Цзы Юй издала смешок, напоминавший плач младенца, а потом резким голосом сообщила:
— В треножнике-хранилище нет Меча Сострадания к Жизни.
Увидев смерть главы, ученики Тайбай пришли в смятение. Плач и скорбные возгласы никак не утихали.
Хуа Цяньгу и еще несколько совершенствующихся поддержали умирающего Фэй Яня. Никто не мог и подумать, что нечисть внезапно нападет на них сзади, воспользовавшись Тушечницей Невозврата.
Истинная ци Фэй Яня рассеялась. На последнем издыхании он с помощью мысли обратился к младшим соученикам Фэй Шэну и Фэй Сэ, попросив их хорошенько беречь артефакты, защищать Тайбай и в нужный момент передать пост главы Фэй Юю. Потом он дал указания Хуа Цяньгу и остальным, попросив их найти способ сбежать с горы Тайбай вместе с божественными артефактами, после чего навсегда сомкнул глаза.
Девушка понимала его намерения. Но разве могут они, безучастно наблюдая за истреблением тысяч учеников, вот так взять и сбежать вместе с артефактами?
Меч Сострадания к Жизни все еще запечатан, воспользоваться им не получится. Тушечница Невозврата — в руках нечисти, и она как раз способна справиться с Небесными Цепями, теперь с их помощью просто невозможно будет удержать демонов и нечисть. Остается лишь полагаться на Цинь Лунного Сияния.
В результате было решено, что все ученики Тайбай отступят в главный зал. Одна только Хуа Цяньгу осталась перебирать струны Циня на крыше зала, пытаясь продержаться как можно дольше до прибытия подкрепления.
Как только прозвучала мелодия Циня Лунного Сияния, страсть, желание, порочные мысли и жажда убийства вмиг покинули оборотней и демонов. Сердца их наполнились добротой и человеколюбием, скорбью, сочувствием, счастьем и гармонией. Откуда теперь было взяться боевому духу? Все побросали оружие и погрузились в глубокие размышления о своих грехах.
Цзы Юй потрогала обрубок своей руки, и в глазах ее промелькнул лукавый огонек. Зеленая вспышка сверкнула на ее теле, и на месте обрубка подобно прорастающему побегу ивы медленно выросла новая рука. Только была эта рука, как у младенца, мягкая, пухлая и по размеру намного меньше остальных.
— Может, мне подойти и убить ее?
— Она играет на Цине Лунного Сияния. Даже если воспользуешься Тушечницей Невозврата, не сможешь приблизиться к ней. — Юнь И безжалостным взглядом уставился на девочку. Памятуя о том, что она и есть новый глава Маошань, он ненавидел ее до мозга костей, а тут еще и Ша Цяньмо не позволил ему трогать ее.
Цзы Юй, казалось, слегка нервничала:
— И что тогда делать? У нас мало времени. Неужели будем просто сидеть и ждать?
Юнь И покачал головой:
— Цинь Лунного Сияния — древнее божественное оружие. Думаешь, им так легко управлять? Она еще ребенок. Какой ступени совершенствования могла достичь? Каждое касание струн понемногу вредит ей. Если продолжит так играть без остановки, сколько еще продержится? Не будем торопиться. Когда она полностью истощит свои кровь и ци, мы в два счета заберем у нее Цинь Лунного Сияния. К тому же Лань Юйхуэй и Куань Етянь, расправившись с только прибывшим подкреплением, очень скоро вернутся сюда. Думаешь, тогда мы не сможем разобраться с ее Цинем? Более того, если не ошибаюсь, Небесные Цепи тоже сейчас у нее.
Цзы Юй и Дань Чуньцю недоумевающе посмотрели на него:
— Она…
Юнь И холодно усмехнулся:
— Глава школы Маошань и ученица Бай Цзыхуа — Хуа Цяньгу…
Вдруг лежавшая рядом на лотосе Ся Цзысюнь забормотала сквозь сон. Похоже, мелодия Циня Лунного Сияния разбудила ее. Она взволнованно отдернула шелковую занавеску:
— Кто играет на цине? Вы говорили о Цзыхуа? Цзыхуа здесь?

Глава 21. Витающий в тени аромат

Солнце опускалось за горизонт. Лучи его растекались по небосводу кровавым заревом заката, словно обливавшегося горькими слезами.
Ло Шии с трудом добрался до главного зала. Ни Маньтянь поспешила поддержать наставника.
— Как сейчас обстановка снаружи?
— Цяньгу удерживает их с помощью Циня Лунного Сияния, но неизвестно, сколько она еще протянет… — Цин Шуй выглядела встревоженной. Подкрепление еще не скоро прибудет, не могут же они все время вот так сидеть и ждать смерти!
Ло Шии чуть кивнул, огляделся и вдруг встревоженно спросил:
— А Тан Бао? Где Тан Бао?
«Неужели вместе с Хуа Цяньгу снаружи сидит? Это же опасно!»
— Ой, и правда, куда же Тан Бао подевалась?.. Только что сидела здесь, плача от беспокойства, говорила про то, что пойдет папочку искать, чтобы тот Косточку спас…
— Папочку? — В голове Ло Шии нарисовался образ: примерно такая же, как Тан Бао, гусеница в соломенной шляпке и с трубкой в зубах, поглаживающая бородку и усы с суровым выражением мордочки. У него закружилась голова. Если он действительно встретится с отцом Тан Бао, как будет к нему обращаться?
Ло Шии постучал по голове. О Небеса! Сейчас совсем не время думать об этом! Он хотел с помощью техники созерцания сокрытого отыскать Тан Бао, но расходящаяся повсюду мелодия Циня Лунного Сияния не позволяла ничего разглядеть.
* * *
Сидевшая на крыше главного зала Хуа Цяньгу уже не в силах была держаться. Она обессиленно упала на Цинь, чтобы не израсходовать всю истинную ци. После краткой передышки девушка слегка дернула струну. Из Циня вырвался лишь звук, но не мелодия.
У всей столпившейся внизу нечисти на судорожно подергивавшихся лицах застыли причудливые выражения: то полные ненависти, то светившиеся добротой и лаской. Лишь слегка облокотившаяся на лежанку Ся Цзысюнь упивалась музыкой.
Хоть она и видела, что на Цине играет не Бай Цзыхуа, но излучаемый инструментом серебристый свет был хорошо ей знаком. Картины далекого прошлого непрерывно всплывали у нее перед глазами. Остальные высшие демоны запечатали пять чувств познания, и лишь она, невзирая на то, что Цинь поглотил половину ее сознания, предавалась пьянящим мечтам, не желая освобождаться.
Звуки Циня становились все медленнее, проскальзывало все больше фальшивых нот. Ся Цзысюнь это не понравилось. Взмахнув рукой, она щелкнула пальцами. Бесчисленное множество пурпурных лепестков стремительно закружилось в воздухе и, растянувшись в длинную нить, атаковало девочку. Изумительный аромат цветов, словно туманная дымка, заслонил небо и покрыл землю.
Хуа Цяньгу пришлось быстрее перебирать струны. Но разлившийся в воздухе аромат был таким томным и необыкновенным, что кружил голову. Не имея возможности запечатать обоняние, она могла лишь непрерывно читать про себя заклинания.
Уголки рта Ся Цзысюнь приподнялись в довольной улыбке:
— Красиво играешь! И пусть в навыках ты сильно уступаешь Цзыхуа, но играешь на Цине Лунного Сияния давно утраченные мелодии мира людей. А теперь сыграй-ка «Утреннюю росу девяти небес». Что скажешь?
Хуа Цяньгу, собравшись с духом, раз за разом отражала направленные на нее атаки, про себя возмущенно ругая эту сумасшедшую. Смеет так ласково называть наставника: Цзыхуа, Цзыхуа! Играя на цине, девушка вдруг обнаружила, что он обладает не только свойством очищения, но и силой ответного удара. Оказывается, эта демоница непрерывно атакует, истощая ее истинную ци, потому что хочет подольше послушать мелодию Циня. Если так продолжится, она даже до полуночи не протянет, а подкрепление придет самое раннее — завтра.
«Наставник, наставник, где же ты? Я так соскучилась».
* * *
День клонился к вечеру. На небе взошла полная луна. Хуа Цяньгу держалась лишь благодаря духовной силе, вливаемой в нее остальными в противостоянии с Ся Цзысюнь. Дань Чуньцю со своим войском отступил на десять с лишним чжанов, чтобы поединок не коснулся нечисти.
Понимая, что продолжать так дальше не имеет смысла, девочка вдруг сказала:
— Совершенствующаяся Цзысюнь, скоро Праздник середины осени. Мы так долго сражаемся, даже если не устали, то точно проголодались. Давай сделаем перерыв и поедим лунных пряников. Согласна?
Собравшиеся в зале Ло Шии, Шо Фэн и остальные с беспокойством посмотрели на нее, не понимая, что она опять задумала.
Ся Цзысюнь усмехнулась:
— Малышка, а ты забавная! Находишься на грани жизни и смерти, а все думаешь о том, как бы лунных пряников поесть.
Хуа Цяньгу перестала играть на Цине и захлопала глазами:
— Если мне не суждено увидеть завтрашнее солнце, лучше вдоволь насытиться, а уж потом думать об остальном. Правильно говорю?
Ся Цзысюнь замерла в воздухе. Полы ее пурпурного шелкового одеяния развевались на ветру.
— Если хочешь есть, ступай. Когда наешься, снова поиграешь мне на Цине.
Прищурившись, Хуа Цяньгу улыбнулась и стала внешне чем-то похожа на Дунфан Юйцина.
— А наставник был прав. Сестрица Цзысюнь и правда обладает нежной красотой и благоразумием.
— Твой наставник?..
— Бессмертный горы Чанлю, Бай Цзыхуа!
— Цзыхуа… Цзыхуа взял себе ученицу? — Ся Цзысюнь застыла, слегка растерявшись. Она слишком долго просидела в мире демонов? — Так, значит… Выходит, ты — его ученица. Неудивительно, что знаешь, как играть на Цине Лунного Сияния. Цзыхуа… Он упоминал обо мне?
Тарелка лунных пряников прилетела в руки девочке. Та взяла один, откусила и невнятно произнесла:
— Разумеется. Сестрица Цзысюнь, вы, а еще бессмертный Дун Хуа, бессмертный Тань Фань и бессмертный У Гоу раньше были хорошими друзьями наставника. Вместе вы составляли пятерку сильнейших представителей мира совершенствующихся.
Конечно, всего этого наставник ей не рассказывал — Хуа Цяньгу прочитала об этом в «Полной книге шести миров». Ся Цзысюнь, бывшую совершенствующуюся, примкнувшую к демонам, узнать было довольно легко.
— Сестрица, хочешь попробовать? Сама приготовила. Вкуснятина. Наставник частенько хвалит мои кулинарные навыки!
Лунный пряник из тарелки поплыл к Ся Цзысюнь.
— Цзыхуа тоже умеет хвалить? — Та сжала пальцами пряник и в замешательстве уставилась на него, словно увидела там лицо Бай Цзыхуа.
Обеспокоенный Юнь И с остальными уже собирался выступить вперед. Как она может в пылу сражения не только с врагом болтать, но и есть то, что дает противник? А если это отрава? Дань Чуньцю одним взмахом руки остановил его и, прищурив обольстительные глаза красного феникса[150], продолжил с интересом наблюдать за происходящим.
Ся Цзысюнь обеими руками взяла пряник и осторожно его попробовала. Сладость опалила кончик ее языка, словно раскат грома, потрясший равнину. Сколько она уже ничего не ела? Того гляди, вкусовые рецепторы скоро откажут. Она уже совсем забыла, насколько превосходным может быть вкус пищи.
Внутри лунного пряника прятались семечки сотен плодов. Пряник таял во рту, но не прилипал к языку, сладкий, но не приторный. После одного сразу захотелось съесть следующий. Уголки рта Ся Цзысюнь застыли в улыбке, но на ее мертвенно-бледном в свете луны лике читалась глубочайшая скорбь.
От такого выражения лица даже у Хуа Цяньгу защемило сердце. Она похлопала в ладоши и рукавом одеяния вытерла рот.
— Сестрица Цзысюнь, я наелась. Еще хочешь послушать мою музыку? Я сыграю для тебя!
— Так быстро наелась?
— Хе-хе, сестрица, ты подумала, что я решила поесть, чтобы время потянуть?
Глядя на совсем еще юную девочку, Ся Цзысюнь нежно ей улыбнулась, представляя, как счастливо та проводит дни, старательно прислуживая Бай Цзыхуа. В глубине души она и завидовала ей, и печалилась.
— Если я убью тебя, то, учитывая характер твоего наставника, возможно, он придет свести со мной счеты. Тогда я смогу увидеть его, — внезапно посмотрев на Хуа Цяньгу, сказала она.
Холодная дрожь пробрала девушку. Рассмеявшись, она сказала:
— Сестрица, ты шутишь? Жизнь и смерть определяются судьбой, а богатство и почет зависят от Неба. Ты же знаешь характер моего наставника. С чего бы ему ради меня мстить тебе?
— Что ж, и то верно. Разве бессердечного и бесчувственного Бай Цзыхуа будет заботить жизнь и смерть других? — мрачно промолвила Ся Цзысюнь, потом дотронулась до черной печати падшей бессмертной у себя на лбу, и печаль в ее глазах стала еще глубже.
Хуа Цяньгу тут же сказала:
— Слышала, что в искусстве создания благовоний, изготовления и смешивания ароматов во всех шести мирах тебе нет равных, сестрица. Я с детства увлекалась ароматами и сегодня наконец встретилась с тобой. Может, обменяемся опытом? — Она усердно старалась выиграть время на то, чтобы восстановить поток истинной ци.
Ся Цзысюнь впервые слышала, чтобы кто-то бросал ей вызов в искусстве ароматов, и, невольно рассмеявшись, сказала:
— Что ж, хорошо. Если ты выиграешь, я больше не буду принимать участие в этой битве. А если выиграю я, то до остальных божественных артефактов мне дела нет, но Цинь Лунного Сияния ты мне отдашь. Идет?
— Идет, — чуть улыбнувшись, ответила Хуа Цяньгу. По залу прокатился ропот ужаса. — Только вот в этом деле ты однозначно сильнее меня. Чтобы все было честно, тему предложу я. Каждая из нас покажет самостоятельно созданный путем смешивания разных ингредиентов аромат, а потом соперник должен будет угадать состав и способ изготовления этого аромата. Тот, кто не угадает, проигрывает. Согласна?
Ся Цзысюнь кивнула:
— Раз уж ты ученица Цзыхуа, чтобы никто потом не говорил, что я младших притесняю, я создам три аромата. Угадаешь хотя бы один из них — победа за тобой.
Хуа Цяньгу вытерла вспотевшие ладошки и посмотрела в ночное небо. Поначалу ей очень хотелось увидеть белый силуэт наставника, но почему-то сейчас она даже надеялась, что он не появится.
* * *
Стоявшие внизу люди с напряжением наблюдали за разворачивающимся в воздухе поединком ароматов.
Ся Цзысюнь вытащила из треножника-хранилища красный мешочек для благовоний и бросила его девочке.
— Название аромата — «Сансара трех существований». Три жизни словно эфемерный сон, а равнодушие — удел Небес.
Хуа Цяньгу поднесла мешочек к носу и легонько вдохнула. Начальная нотка аромата оказалась слабой, едва различимой, а средняя нота внезапно нахлынула подобно вздымающимся волнам морского прибоя. Крепкий и глубокий аромат опьянял чарующим дурманом, пред которым невозможно было устоять. Он разлетелся на сотни ли. Совершенствующиеся в зале, демоны и оборотни — все погрузились в царство грез. Человеческий век быстротечен подобно лошади, перескакивающей через расщелину. Смех и слезы, горечь и страдания теперь ощущались так отчетливо, словно находились прямо перед носом. Поэтому кто-то разрыдался, а кто-то залился смехом. Гора Тайбай погрузилась в хаос, словно превратилась в театральные подмостки.
Хуа Цяньгу еще не в полной мере прочувствовала жизнь, но сотни образов замелькали у нее перед глазами. Она вздохнула и вдруг ощутила отвращение к миру. Но, довольно быстро опомнившись, девочка снова вдохнула аромат из мешочка. Базовая нотка аромата постепенно заполнила все вокруг, но охладила пыл ее сердца, заставила содрогнуться всем телом и окончательно прийти в себя. Супружеская любовь и привязанность, горе и радость вмиг рассеялись, словно мираж. Казалось, вся жизнь пролетела перед ее глазами.
— «Сансара трех существований». Настоящий сон просяной каши…[151] — одобрительно закивала девочка. — В этой композиции ты использовала два ляна белого сандала[152], четыре ляна духовной орхидеи, по одному ляну ладана, пачули, агарового дерева и осбекии. Кроме того, ты растерла полцяня лазурного тростника. Подготовив все составляющие аромата, ты смешала их вместе и измельчила. Затем добавила по цяню растолченных в ступке чайных листьев и бессмертного пиона, размешала с сырым медом, добавила розовую воду и завернула в золотую фольгу. Потом ты поместила ингредиенты в фарфоровый сосуд, несколько раз довела до кипения на водяной бане, запечатала и поставила на хранение в погреб. И, наконец, спустя семь с лишним дней извлекла аромат. Все верно?
Ся Цзыцюнь, прищурившись, посмотрела на Хуа Цяньгу. В глазах ее промелькнула тень удивления. Похоже, она ее недооценила. И правда, девочка хоть и совсем юная, но все же ученица Бай Цзыхуа.
Демоница достала из треножника-хранилища второй мешочек для благовоний.
— Название этого аромата — «Горькое очарование южного ветра». По ветру разносится, без ветра теряет вкус.
Хуа Цяньгу взяла мешочек в руки и встала лицом к ветру. Аромат доводил до предела все самые невероятные возможности чувственного восприятия. Он следовал за ветром, но не рассеивался по сторонам. Пролетая сквозь листья, окрашивался в зеленый. Касаясь шафрана, приобретал красный оттенок. Под светом луны он превращался в напоминавшую радужные шелковые нити иллюзорную дымку, стелившуюся по небу и колыхавшуюся на ветру. Люди, почувствовав этот аромат, погружались в тоску, в то время как растения, наоборот, радовались, наперебой шелестя ветвями и листьями и кружась в безудержном танце. Девочка проникалась к сопернице все большим уважением.
— Оказывается, в этом мире есть аромат, способный проникать во все сущее!.. И впрямь чарующий аромат высшего качества. В композиции смешаны по одному цяню эссенций из двадцати четырех цветков сезонов[153], достигших пика своего великолепия и вот-вот готовых увянуть. Помимо этого, в аромате присутствует пять лянов агарового дерева и по пол-ляна травы фулинь, травы сюньлусян, корня кирказона и нарда. В завершение все это размягчается в вине, кладется в фарфоровый сосуд, оборачивается вощеной бумагой и закапывается под сливовым деревом. Извлекается зимой. Сестрица, я правильно сказала?
Лицо Ся Цзыцюнь побледнело еще сильнее:
— Да, все правильно. Ни в чем не ошиблась.
Неужели в этом мире есть человек, превосходящий ее в смешивании, изготовлении и восприятии ароматов?
— Что ж, остался последний мешочек — «Эпитафия величия скорби». Аромат может почувствовать лишь тот, кто ранен. Чем тяжелее ранен человек, тем насыщеннее аромат, но с каждым вдохом раны будут болеть все сильнее.
Хуа Цяньгу подержала мешочек для благовоний в руках, обнюхала его со всех сторон подобно зверьку, разыскивающему пищу, но ничего не почувствовала. Она поневоле встревожилась, потом сосредоточилась, закрыла глаза и принюхалась. Вдруг в голове возник образ наставника. Сердце девочки сжалось так сильно, что от нестерпимой боли она согнулась. В этот же момент аромат ударил ей в лицо. Хуа Цяньгу стало очень горестно, из-за подступивших слез защипало в носу, и она едва не расплакалась. Хуа Цяньгу тут же поспешила вернуть мешочек Ся Цзысюнь и запечатала свое обоняние. Из всех трех ароматов этот был самым приятным, но почему-то понравился девушке меньше всего. Натянув улыбку, она сказала:
— Этот я тоже почувствовала. Ты собрала по сотне самых редких и драгоценных в мире ароматных трав, цветов и древесин. Смешав их с вином «Забвение печали», ты томила все на истинном огне самадхи[154] по меньшей мере полгода, после чего поместила аромат в земли вечной мерзлоты на Крайнем Севере. Эссенцией, созданной в процессе перегонки[155], ты каждый день орошала прекрасные нежные серебристые цветы жимолости. А также в этом мешочке содержится не прошедшая никакой предварительной обработки, ежедневно собираемая с цветов роса.
Ся Цзысюнь закрыла глаза. Неожиданно опустившаяся на прекрасное лицо демоницы усталость вмиг состарила ее на несколько лет: все-таки прожила она намного дольше девочки. За тысячи лет Ся Цзысюнь досконально изучила зеленые горы, обошла все уголки земли, попробовала на вкус каждую травинку и собственноручно составляла каждый аромат. Но этой малышке всего двенадцать-тринадцать лет. Что она такого успела повидать и пережить, что обладает такими обширными познаниями в искусстве смешивания ароматов и наделена столь необычайным талантом? Ся Цзысюнь даже позавидовать ей не могла.
И все же она слегка покачала головой:
— Еще одной составляющей не хватает.
Хуа Цяньгу посмотрела на нее и улыбнулась:
— Последний ингредиент — твои, сестрица, слезы. Поэтому запах горьковат и вызывает чувство глубокой скорби.
Ся Цзысюнь тяжело вздохнула:
— Жаль, что ты уже поступила в ученицы к Цзыхуа, иначе я и сама хотела бы стать твоей наставницей. Ты такая смышленая и очаровательная. Безусловно, он тоже не согласится отпустить тебя. Ладно уж, теперь твоя очередь.
Ло Шии, Цин Шуй и остальные вздохнули с облегчением. Даже если Ся Цзысюнь угадает аромат, будет ничья, что поражением не считается.
Ни Маньтянь неверяще уставилась на Хуа Цяньгу, никак не ожидав, что та сможет почувствовать столько разных сложных запахов. Она смотрела на восхищенные лица окружающих, и сердце ее переполняли ненависть и нежелание мириться с происходящим. Все почести сегодня опять этой девчонке достаются!
Хуа Цяньгу порылась в складках своей одежды и наконец вытряхнула из рукава белый мешочек для благовоний.
— Сестрица, этот аромат я составила довольно давно, но название ему так и не придумала. Раз уж названия всех твоих ароматов столь поэтичны, пусть мой называется «Тень лунного сияния»!
Она бросила Ся Цзысюнь мешочек. Та поднесла его к груди, наклонилась, понюхала, и сердце ее невольно сжалось. Демоница еще никогда не вдыхала столь свежий и тонкий аромат, который бы словно очищал все поры на коже и вызывал необъяснимое чувство душевного спокойствия и комфорта. Стойкий и тягучий, он будто бы легким облаком плыл из глубины веков. Ощущение теплоты и душевной гармонии одну за другой затягивало раны на сердце Ся Цзысюнь. Сознание ее вдруг прояснилось, а сама она почувствовала легкость и свободу.
Подняв голову, она посмотрела на Хуа Цяньгу. Только дитя, обладающее чистым и непорочным сердцем, могло создать столь изумительный, исцеляющий и успокаивающий аромат. Ся Цзысюнь даже не нужно было пытаться угадать состав и метод изготовления. Лишь вдохнув аромат, она уже поняла, что проиграла.
Сжимая тонкими пальцами мешочек для благовоний и никак не желая выпускать его из рук, Ся Цзысюнь с наслаждением упивалась ароматом. Хуа Цяньгу, пользуясь редкой возможностью, даже не пыталась ее торопить, в глубине души с нетерпением ожидая наступления рассвета.
— Госпожа Цзысюнь, поторопитесь! Не тратьте время впустую, — наконец, не выдержав, заговорил Юнь И. Он понимал: если дождутся завтрашнего прибытия совершенствующихся, заполучить артефакты будет намного сложнее.
Ся Цзысюнь пришла в себя после ароматического опьянения.
— Эта композиция составлена в основном из ароматов чая и фруктов. Использованы лян цедры помело, по два цяня листьев мандарина, персиковых лепестков и листьев финика, по пять цяней тифониума и зубровки душистой, а также по полцяня «Зелени листьев бамбука», «Лунцзина» с озера Сиху, «Билочуня», мэндинского чая, «Серебряных игл с гор Цзюньшань», «Фиолетовых ростков бамбука» с горы Гучжу и «Будды горы Путошань». Все это растирается в крупную крошку, а потом в мешочке из тонкого шелка подвешивается к центру сосуда дяоцзы[156] и оставляется на целую ночь для пропитки росой ледяных лотосов, после чего варится на медленном огне в течение сорока девяти дней[157]. Затем все это промывается в воде пруда Трех Жизней, опускается в масло и покрывается несколькими слоями персиковых лепестков, после чего запечатывается и вымачивается в воде сто дней…
Остальное Ся Цзысюнь назвать не могла. Вроде запахи казались такими знакомыми, но в то же время непонятными. Похоже, она и правда стареет, даже обоняние притупилось. Этот поединок она проиграла.
— Есть еще два аромата, но ума не приложу, что это такое. Охотно признаю свое поражение…
Хуа Цяньгу заморгала, не в силах скрыть свою радость.
— Сестрица, ты прекрасно справилась. Все верно назвала. Что касается двух ароматов, которые ты не смогла угадать… Все дело в том, что мешочек слишком долго пролежал у меня в рукаве, в результате чего пропитался моим необычным ароматом и запахом подушки наставника. Ты ведь никогда не вдыхала эти запахи, разве можно винить тебя в том, что не угадала?
Хуа Цяньгу не могла не испытывать некоторого чувства стыда. Ведь можно считать, что она схитрила. Но если бы не поступила так, как бы смогла победить? Взвесив все за и против, она решила, что сохранить Цинь Лунного Сияния важнее.
Ся Цзысюнь, пошатнувшись, отступила на два шага, чуть не свалившись с высоты.
Ну да, конечно. То-то запах показался ей таким знакомым и одновременно чужим. Оказывается, это запахи девочки и Бай Цзыхуа. Она всячески все обдумывала, стараясь не упустить ни малейшей детали, но совершенно упустила из виду запах человеческого тела.
— Запах… подушки твоего наставника?
— Именно. После создания аромата я тайком положила мешочек рядом с наставником, долгое время хранила его там и только потом достала. — Довольная собой, девушка улыбнулась. Прочитав «Свиток семистопных четверостиший» и основательно изучив искусство смешения ароматов, она специально пропитала этот мешочек запахом наставника и стала носить его при себе — так наставник словно всегда был рядом.
Ся Цзысюнь в оцепенении смотрела на мешочек, еще сильнее сжимая его в руках. «Цзыхуа… Запах Цзыхуа…»
— Цяньгу… Тебя ведь Цяньгу зовут, верно? Я… Могу я… обменять что-нибудь на этот мешочек? Проси все, что захочешь! Может, возьмешь «Тайные записи о смешении ароматов»? Хотя ты уже и так много знаешь, они тебе ни к чему. Тогда… Может, я дам тебе свое руководство по владению мечом или духовную силу? Ну, или… Точно! Вам же всем нужны божественные артефакты. У меня есть Треножник Изначального Гадания. Давай обменяю на него твой мешочек? — вдруг невпопад заговорила Ся Цзысюнь и достала из своего треножника-хранилища изящный светящийся предмет, в самом деле один из артефактов!
Нечисть до смерти перепугалась. Юнь И, Цзы Юй и их спутники поспешили подлететь поближе, опасаясь, что под влиянием мимолетного порыва Ся Цзысюнь совершит глупость. Треножник Изначального Гадания был при ней еще до того, как ее изгнали из мира совершенствующихся, и предназначался как раз для изготовления ароматов. Ради этого артефакта Дань Чуньцю лез из кожи вон, чтобы наконец привлечь ее на свою сторону. А теперь, желая заполучить один артефакт, они так просто отдадут другой? Разве был тогда смысл нападать таким огромным войском?
— Госпожа Цзысюнь, вы с ума сошли?
Ся Цзысюнь обернулась. Выражение лица ее было холодно, как лед. Взмахнув рукой, она выпустила сверкающую световую волну и отбросила Юнь И с остальными на несколько чжанов назад.
— Прочь! Убью любого, кто посмеет препятствовать мне!
Увидев, как черная печать у нее на лбу внезапно стала кроваво-алой, Хуа Цяньгу задрожала от холода. Хоть она сразу заметила, что Ся Цзысюнь питает к наставнику чувства, но не ожидала, что ее одержимость настолько глубока, что она готова добровольно отдать божественный артефакт. И все ради маленького мешочка с ароматом наставника?
Отчего-то закололо в сердце, и глубокое чувство сострадания охватило Хуа Цяньгу.
— Сестрица, если тебе нравится, дарю. Не нужно взамен артефакт отдавать.
— Цяньгу! — Ло Шии и остальные совершенствующиеся внизу места себе не находили от беспокойства. Кто бы мог подумать, что их юная спасительница поступит столь же необдуманно!
— Благодарю. Я запомню твою доброту. — Ся Цзысюнь торжествующе улыбнулась. Хуа Цяньгу впервые видела такое жизнерадостное и лучезарное выражение на ее печальном лице. Чувство горечи стало еще сильнее.

Глава 22. Трудно избежать удара в спину

Заполучив мешочек, Ся Цзысюнь вернулась на лотосовую лежанку и больше не интересовалась происходящим вокруг.
Обе стороны вновь пришли в состояние боевой готовности. Хуа Цяньгу продолжила тоскливо перебирать струны, сдерживая закопошившуюся нечисть. Она посмотрела вверх и вздохнула с облегчением: до рассвета оставалось всего ничего.
Вдруг мимо стремительно пролетела сине-зеленая тень и приземлилась в стане противника. Мощная фигура и высокий уровень совершенствования явившегося незнакомца заставили всех в Тайбай встревожиться.
— Наконец-то ты пришел. — Дань Чуньцю ждал Куан Етяня: теперь-то, с его возвращением, даже Циню Лунного Сияния их не остановить!
— Столько времени прошло, а вы до сих пор не завладели божественными артефактами? — Голос Куан Етяня гремел подобно колоколу. Сам он был крепок телом, массивные мускулы полуобнаженных рук перекатывались и блестели, привлекая внимание.
— У них есть Цинь Лунного Сияния. Его звуковые волны мешают нам, от этой мелодии даже мне хочется бежать спасать все живущее. Все ждали твоего возвращения. Как обстоят дела с их подкреплением?
— Не волнуйся, войско совершенствующихся я одолел, они не будут путаться у нас под ногами. Там на Цине Лунного Сияния разве не Бай Цзыхуа играет?
— Похоже, это — его новая ученица. Сам Бай Цзыхуа тоже сейчас спешит сюда. Я отправил Лань Юйхуэй преградить ему путь, но не знаю, надолго ли получится его задержать. Нам нужно действовать быстро. Если дождемся его прихода, у нас ничего не выйдет.
— А? Он ученика себе взял? Да еще и такую малышку? Любопытно… Может, мне тоже взять себе ученика? Глядишь, потом посоревнуются с этой девчушкой. Я Бай Цзыхуа одолеть не могу, так пусть тогда мой ученик окажется сильнее его ученицы. Как бы то ни было, для меня это будет шансом отыграться!
— Хватит уже беспокоиться о временных победах или поражениях. Сейчас самое важное — возрождение Повелителя нечисти. Тогда все шесть миров окажутся в нашей власти.
— Что от меня требуется?
— Под контроль Циня Лунного Сияния попадают живые объекты, но это ведь не касается неодушевленных предметов?
— Хочешь сказать…
— Поэтому я и ждал тебя. — Замышляя какую-либо хитрость, Дань Чуньцю всегда говорил обаятельным, похожим на женский голосом.
— Хоть предметы и не подвержены влиянию Циня, но звуковые волны измельчат их в порошок.
— У нас же есть Тушечница Невозврата! Уменьшим в размерах и, воспользовавшись темнотой, переместим девчонке за спину. Она не успеет заметить.
— Отличная идея! Просто замечательная!
— Тогда поторопись. Можно за час со всем управиться.
Куан Етянь кивнул и достал из треножника-хранилища деревянный ящик. Внутри обнаружилось множество разных деревяшек и каких-то мелких заклепок, а также пила, топорик и другие инструменты. Демон ловко принялся за работу, своими крупными пальцами действуя при этом поразительно быстро, в несколько раз превышая скорость обычного человека. Вскоре в его руках появился крохотный деревянный комарик. Но каким бы маленьким ни получился комарик, все у него было как у настоящего, а сто восемь деталей в его тельце обладали способностью двигаться самостоятельно.
Стоило Куан Етяню раскрыть ладонь, как комарик задергал лапками, повращал головой и внезапно расправил крылья, словно живой. Сильной стороной Куан Етяня было искусство механизмов. Для того чтобы что-то смастерить, ему совершенно не нужна была магия, поэтому его творения легко оставались никем не замеченными. Точность и разрушительную силу всего, начиная от мелких механизмов и скрытого оружия вплоть до огромных устройств, штурмующих города, он способен был доводить до совершенства, опираясь лишь на свое мастерство и ловкость рук.
Цзы Юй протянула пальцы и длинными зелеными ногтями прикоснулась к комарику — тот моментально окрасился в яркий изумрудный цвет, а потом в свете Тушечницы Невозврата исчез у всех на глазах.
— Получилось?
— Все его тельце пропитано тщательно изготовленным мной сильнодействующим ядом. Один укус — и девчонка не увидит сегодняшний рассвет, — обворожительно улыбнулась Цзы Юй.
* * *
Холодный пот лился по спине Хуа Цяньгу. Смутное предчувствие чего-то нехорошего навевало тревогу. Как раз в этот момент недавно объявившийся демон достал из треножника-хранилища больше сотни огромных арбалетов.
«О нет!» — вскрикнула про себя девочка. Пусть нечисть и обладала довольно мощной духовной силой, но из-за мелодии Циня Лунного Сияния не могла приблизиться. Однако для того, чтобы использовать арбалеты, магия не нужна. Как она сможет устоять против бесконечного града стрел?
Куан Етянь взмахнул рукой, и по сотне острых стрел одновременно вылетело из каждого арбалета. Летели они далеко и с огромной силой, со свистом и поразительной скоростью пронзая ночное небо. С каждым залпом вылетала сразу тысяча стрел. Демоны твердо намеревались похоронить под их градом всех на горе Тайбай.
— Скорее отступайте в главный зал! Закрывайте двери! — закричала девочка Ло Шии и остальным.
Сама она ни на мгновение не позволяла себе расслабиться и продолжала быстро перебирать струны, противостоя врагу. Стрелы и музыка схлестнулись в бою. Все новые и новые залпы вдребезги разбивались в воздухе.
Но бесконечный поток стрел не давал Хуа Цяньгу даже кратковременной передышки.
Она и так почти исчерпала истинную ци, а без нее как выстоять в столь изматывающем противостоянии? В одиночку сражаясь с перекрывавшим небо градом стрел, девушка, стиснув зубы, старалась продержаться до последнего. Небо становилось все светлее, солнце вот-вот готово было выпрыгнуть из-за горизонта. В решающий момент Хуа Цяньгу вдруг ощутила острую боль в плече. Вмиг руки и ноги ее ослабли, и она больше не смогла перебирать струны Циня.
В то же мгновение не встретивший препятствий град стрел подобно прибою обрушился на нее с высоты. Три стрелы пронзили девушку. Две из них, ударив с чудовищной силой, насквозь пробили живот и бедро. Третья стрела вонзилась Хуа Цяньгу в лопатку. От нестерпимой боли она тут же полетела вниз с крыши, но, приложив огромные усилия, на последнем издыхании спрятала Цинь Лунного Сияния в треножник-хранилище.
Это конец, она умирает. Кто бы мог подумать, что в итоге умрет она от стрел! А ведь она не успела в последний раз взглянуть на наставника… Не надо!
Внезапно вокруг тела девочки сформировался световой барьер, он защитил ее от новых летящих стрел и удержал в воздухе. Хуа Цяньгу посмотрела вниз. Ло Шии, Шо Фэн, Ни Маньтянь и остальные ученики покинули зал школы и пришли на помощь.
— Меняйте стрелы на огненные! — Как только Куан Етянь отдал приказ, в воздухе замелькало множество огней, похожих на падающие звезды.
Без преграды в виде Циня Лунного Сияния нечисть рванула в наступление. Три тысячи учеников Тайбай, бросившись под град стрел, отчаянно сражались с врагом. На горе развернулась жуткая и чудовищная картина: блики от сверкающих клинков смешались со вспышками пламени.
Хуа Цяньгу парила в воздухе, окруженная световым барьером, созданным силой Ло Шии, Шо Фэна и других учеников Чанлю. Но она понимала: им приходится одновременно сражаться с нечистью и поддерживать барьер, поэтому вряд ли они долго продержатся.
Глядя на свои чернеющие ногти рук, девочка поняла, что была тайно кем-то отравлена. Лишенная каких-либо физических сил, она старалась оставаться в сознании, медленно направляя оставленную наставником в ее теле истинную ци и изо всех сил пытаясь не заснуть.
— Скорей, заходи внутрь! — Цин Шуй отмахнула летящую в подругу стрелу, намереваясь затащить ее в помещение.
— Берегись, сзади! — вскрикнула Хуа Цяньгу.
Тянувшая ее за собой Цин Шуй не успела увернуться, и, хоть она покрыла тело защитой, стрела все равно пронзила ее руку.
— Ничего страшного. Тебя отравили? Это серьезно? Где Цветок свертывания крови и пилюля Возвращения духа? Доставай скорей!
Хуа Цяньгу вялым движением вытащила снадобья из треножника-хранилища, и Цин Шуй поспешила вложить их ей в рот. Увидев, что даже губы подруги уже почернели, она поняла, что яд сильнодействующий. Слезы волнения вот-вот готовы были брызнуть из ее глаз.
— Цяньгу, не пугай меня! Скоро прибудет подкрепление. Владыка тоже спешит сюда. Ты должна держаться!
Хуа Цяньгу с трудом открыла глаза:
— Наставник? Он придет?
— Да. Он сейчас в тысяче ли от нас, но с помощью передающей звук раковины спросил, какова обстановка. Кажется, он столкнулся с Лань Юйхуэй, поэтому ненадолго задержался, но сейчас уже спешит сюда. Потерпи еще чуть-чуть, совсем немного! Он скоро придет!
Несмотря на сильное отравление, Хуа Цяньгу уже была знакома с ядом Цзы Юй и знала, как его вывести. Но за короткий срок противоядие не найти, поэтому она могла лишь подавлять его, сосредоточив ци. Но сколько получится продержаться, девушка не знала. Внезапно осознав кое-что, она силой оттолкнула Цин Шуй от себя.
— Цин Шуй, скорей уходи!
Пока та пребывала в состоянии полнейшего недоумения, зеленый силуэт появился как раз в том месте, где она только что находилась.
— Какая ты ловкая! — Цзы Юй облизала пальцы в предвкушении. Еще немного, и она добьется своего, вытащив сердце и легкие этой девчонки.
Хуа Цяньгу знала, что теперь, когда Цинь Лунного Сияния больше не защищает ее, демоны и оборотни непременно захотят схватить ее, вырвать сердце и легкие и выкрасть божественный артефакт из треножника-хранилища.
— Ты отравлена, но до сих пор жива? — Цзы Юй с любопытством уставилась на девочку. — Еще ни один человек, отравленный моим ядом, столько не выдерживал.
— Разумеется! Я уже обрела бессмертное тело! Что может сделать мне какая-то капля яда? — Хуа Цяньгу ответила ей гневным взглядом.
Цин Шуй хотела было помочь подруге и уже дернулась вперед, но Юнь И рванул ей наперерез и преградил путь.
Довольно кивнув, Цзы Юй рассмеялась:
— Что ж, прекрасно! Вот вырву твои внутренности, и тогда посмотрим, из чего сделано твое бессмертное сердце.
Она протянула руку сквозь световой барьер к груди девочки. Но вдруг рядом промелькнул фиолетовый луч, и ее рука ее разлетелась на части.
Цзы Юй на мгновение застыла от неожиданности, а потом посмотрела на тяжело дышавшую Хуа Цяньгу и расхохоталась:
— Прекрасно! Просто замечательно! Так серьезно отравлена, но все еще в состоянии мечом управлять! Сегодня ты отрубила мне две руки. Если не отомщу за это, не носить мне имени Цзы Юй!
Глаза ее внезапно покраснели, а изо рта высунулся длинный язык, словно у змеи. Одной рукой она схватила девочку за шею, четырьмя другими сжала руки и ноги, намереваясь разорвать ее тело на части, а шестой потянулась к ее сердцу и легким.
Тело Хуа Цяньгу сжималось в тисках, пронзаемое острой болью. Она подумала, что в этот раз ей точно пришел конец. Вдруг в воздухе раздался властный, с нотками сдерживаемого гнева голос:
— Тебе и остальные шесть рук не нужны?
Цзы Юй остолбенела. Ноги ее от страха вмиг обмякли. Не успела она отреагировать, как откуда-то вырвался луч света и со свистом обрубил разом шесть ее рук. Корчась от боли, нечисть упала на землю.
Потеряв опору, Хуа Цяньгу начала медленно лететь вниз. Лучи рассветного солнца подсвечивали линию горизонта. Девочка посмотрела наверх. Вдалеке показался огненно-красный силуэт, восседавший на фениксе. Алые волосы развевались на ветру. Словно Небесный император, появившийся взирал на землю с высоты. Кто это, если не Ша Цяньмо?
— Сестрица… — Тепло разлилось по сердцу девочки. В глазах потемнело. Она почувствовала, что больше не может сдерживать яд и тот проникает в ее сердце и легкие. Мягко опустившись в чьи-то теплые объятия, она на миг увидела лишь подол белоснежного одеяния.
«Наставник! Это наставник? Наконец-то он пришел!»
Хуа Цяньгу с большим трудом снова открыла глаза. Яркий серебристый луч света слепил глаза. Она увидела самую теплую, самую обворожительную в мире улыбку.
— Дунфан? Почему ты?.. Здесь опасно! Скорей уходи! — При виде друга девочка испытала одновременно и радость, и разочарование.
Дунфан Юйцин ничего не ответил, а лишь с улыбкой зажал несколько акупунктурных точек на ее теле, положил что-то ей в рот, и она впала в забытье.
* * *
— Кто ты такой? — враждебно спросил Ша Цяньмо, взирая с высоты на появившегося словно из ниоткуда кабинетного ученого в белых одеждах, заключившего в объятия его Крошку. Судя по всему, Крошка не только знает его, но и в хороших с ним отношениях.
Глаза Дунфан Юйцина изогнулись подобно серпу луны, уголки рта приподнялись в улыбке, сделав его похожим на лисицу.
— Полагаю, сейчас важнее обезвредить яд в теле Косточки.
Только теперь осознав, что Крошка отравлена сильнодействующим ядом Цзы Юй, Ша Цяньмо яростным взглядом красных глаз посмотрел на оборотня:
— Где противоядие? Доставай!
— Но, владыка, она принадлежит миру совершенствующихся!.. Достаточно лишь вырвать ее сердце и легкие, и мы заполучим остальные божественные артефакты!
Ша Цяньмо взмахом руки на расстоянии влепил подчиненной пощечину, оставив на ее лице след от пяти пальцев. От удара Цзы Юй сплюнула кровь.
— Я сказал: доставай!
Глаза Цзы Юй сверкнули негодованием. Оставался всего один шаг до цели, но она была беспомощна перед лицом Ша Цяньмо. В мире демонов все знали, что за самой совершенной в шести мирах личиной скрывается самое жестокое сердце. Пришлось отдать противоядие.
Дунфан Юйцин взял противоядие и сразу же стал развязывать пояс на Хуа Цяньгу.
— Ты что творишь? — Ша Цяньмо спустился с неба и торопливо поправил одеяние девочки.
Дунфан Юйцин рассмеялся:
— Как обработать раны, если не снять одежду?
Ша Цяньмо обхватил Хуа Цяньгу руками:
— Мужчины и женщины не должны касаться друг друга[158]. Давай лучше я!
Дунфан Юйцин покачал головой, а уголки его рта чуть дрогнули:
— Косточка все время называет вас сестрицей, и вы и правда женщиной себя возомнили, ваше величество владыка демонов…
Лицо Ша Цяньмо вспыхнуло. Откуда он знает?
— В любом случае тебе тоже нельзя!
— Ничего страшного. Тело Косточки я уже видел во всех подробностях. Ничего не изменится, если взгляну еще раз.
— Что? — взревел Ша Цяньмо и чуть было не ударил Дунфан Юйцина.
— Папочка, как там мамочка Косточка? — Увидев, что Цин Шуй грозит опасность, Тан Бао бросилась помогать своей дорогой сестрице бороться с нечистью. Как только опасность миновала, гусеничка тут же поспешила сюда. Увидев почерневшую и опухшую от яда девушку, она так перепугалась, что вся побледнела.
Услышав эти слова, Ша Цяньмо от злости чуть ногами не затопал. «Что? Тан Бао зовет этого вонючего дрянного ученого папочкой?»
Грусть и возмущение переполняли его, владыка демонов сжимал в объятиях девочку, не желая отпускать ее. Что ж, тогда никто из них до нее не дотронется. Он ткнул пальцем в Цзы Юй и закричал во все горло:
— Иди сюда! Нанеси Крошке противоядие!
От его разъяренного крика у Цзы Юй ноги подкосились. С трепетом приняв из рук владыки крохотное тельце Хуа Цяньгу, оборотень развязала одежду, обнажив ее плечо. Потом только что отросшими маленькими ручками стала намазывать противоядие, скрежеща зубами от злости: она за свою жизнь столько людей отравила, но сейчас впервые сама наносила кому-то противоядие.
По-детски капризное поведение Ша Цяньмо вызвало улыбку на лице Дунфан Юйцина.

Первым, что увидела Хуа Цяньгу, только открыв глаза, было жуткое светло-зеленое лицо Цзы Юй. От испуга девушка вскрикнула.
Одним ударом ноги Ша Цяньмо оттолкнул Цзы Юй прочь. Вместе с Дунфан Юйцином они обхватили девочку с двух сторон и одновременно воскликнули:
— Косточка, все хорошо?
— Крошка, все хорошо?
Девочка посмотрела направо и налево, вытерла сопли, засучив рукава, и, растроганная до слез, с усилием закивала.
Увидев ее в добром здравии, Тан Бао наконец успокоилась, а потом, обратив внимание на внешний вид мамочки, не сдержалась и прыснула со смеху.
Приложив усилие, Хуа Цяньгу ущипнула ее:
— Чего смеешься?
— Мамочка Косточка, ты такая чумазая и пухленькая, уж очень на кабанчика похожа!
— А? — Она тут же потрогала свое лицо. И правда распухло, как свиная голова. Потом девочка посмотрела на свои руки — пальцы стали толстыми, как редис. Захотелось плакать: ни к чему такая жизнь! А ведь скоро наставник придет! Если увидит ее в таком состоянии…
— Цзы Юй! — Ша Цяньмо смерил оборотня взглядом. Что она натворила? Его очаровательную Крошку в свинью превратила!
Та тотчас упала на колени и с невинным видом всхлипнула:
— Противоядие уже начало действовать. Отечность скоро спадет!
Ша Цяньмо погладил девочку по голове:
— Не волнуйся, яд скоро отступит, и прежний вид вернется к тебе.
Хуа Цяньгу с трудом кивнула:
— Сестрица, благодарю за то, что снова поспешила спасти меня! — Потом, обернувшись, она посмотрела на Дунфан Юйцина. — Дунфан, а ты зачем пришел? Демоны и нечисть здесь бойню устроили, это очень опасно! Скорей уходи!
Дунфан Юйцин, улыбнувшись, ответил:
— Тан Бао сказала, что ты в опасности, попросила меня спасти тебя.
— Но ты не владеешь магией, поэтому окажешься в еще большей опасности! Ну, хватит, теперь со мной все хорошо. Уходи скорей!
Дунфан огляделся: вокруг по-прежнему не прекращалась ожесточенная схватка, но защитники Тайбай, совершенно очевидно, находились в невыгодном положении и несли серьезные потери, отступая шаг за шагом. Мимо продолжали непрерывно пролетать стрелы, отражаемые созданным Ша Цяньмо защитным барьером.
— Владыка, вам бы лучше приказать им остановиться. Продолжать сражение — не выход.
Заметив, с каким взволнованным видом пристально наблюдает за происходящим девочка, Ша Цяньмо кивнул и взметнулся в воздух. Световой волной сражавшихся сбило с ног.
— Всем прекратить!
Лишь взглянув на него, совершенствующиеся застыли на месте, ослепленные его красотой. А демоны, увидев его, в страхе повалились на колени:
— Приветствуем, владыка!
В этот миг на горе Тайбай можно было отчетливо услышать даже шелест падающих на землю листьев.
Увидев владыку, Юнь И понял, что дело принимает дурной оборот. Даже Дань Чуньцю нахмурился:
— Владыка, зачем вы пришли сюда?
Ша Цяньмо взирал на него с высоты и долгое время не говорил ни слова.
— Дань Чуньцю, ты хотел выкрасть божественные артефакты — я не препятствовал. Но не слишком ли использовать для этого всю мощь двух миров нечисти?
Тот, задрав голову, посмотрел на него. До этого по-женски утонченное лицо внезапно изменилось: его половина стала грубой мужской. Удивительно, но он обладал статью высокородного господина. Глухим голосом Дань Чуньцю произнес:
— Владыка, думаете, ради чего я все эти годы так неустанно трудился не покладая рук и не брезгуя никакими средствами?
Сердце Ша Цяньмо сжалось. Вздохнув, он ответил:
— Ради меня…
Дань Чуньцю кивнул:
— Хорошо, что вы это понимаете. Раз уж прочие дела вам в тягость и заниматься вы ими не любите, передайте их мне. Единственное, что от вас требуется, — доверять мне, верить в мою преданность и в то, что я никогда вас не предам. А теперь, владыка, прошу, отойдите. Я захвачу артефакты и преподнесу их вам.
— Дань Чуньцю, ты же знаешь, что я не желаю становиться хозяином шести миров. Если тебе так хочется, вполне можешь занять место владыки.
На протяжении сотен и тысяч лет Дань Чуньцю много раз рисковал ради него жизнью. Разве могла Ша Цяньмо не тронуть подобная преданность? Поэтому в дела двух миров он почти не вмешивался, позволяя подчиненному действовать на свое усмотрение. Он знал, что Дань Чуньцю собирается устроить резню на горе Маошань и убить Цин Сюя, но решил оставить эти планы без внимания.
— Владыка, вы меня оскорбляете! Я всем сердцем служу вам и никогда не помышлял о подобном. Но сегодня я, Дань Чуньцю, полон решимости заполучить эти божественные артефакты! Ежели вы цените мои старания, не мешайте!
Ша Цяньмо застыл в воздухе. Он оказался в затруднительном положении. С одной стороны были Дань Чуньцю и божественные артефакты, с другой — Крошка. Для него не существовало различий между добром и злом, поэтому, даже если Дань Чуньцю сровняет с землей шесть миров и погубит десятки миллионов жизней, ему будет ни жарко ни холодно, и вмешиваться он не станет. К тому же Дань Чуньцю проявлял глубокую преданность и все делал ему во благо. Но если своими действиями он принесет Крошке страдания и заставит ее печалиться, дело примет совершенно иной оборот.
— Вы отказываетесь отводить войско, но продолжение смертельного побоища приведет лишь к бессмысленным жертвам. Не будем ставить владыку в затруднительное положение и определим, за кем останутся артефакты, с помощью поединка. Что скажете?
Внезапно до присутствующих донеслась речь, полная благородства и изысканности, произнесенная голосом спокойным, не громким и не тихим. Это был Дунфан Юйцин!
— Дунфан! — Хуа Цяньгу изумленно посмотрела на него.
Тот заключил девочку в объятия и потеребил пучки ее волос:
— Косточка, не бойся. Я тебе и остальные божественные артефакты достану.
Хуа Цяньгу недоумевающе уставилась на него, но, заметив в его бездонных глазах лукавый огонек, почему-то почувствовала полное спокойствие.
Дань Чуньцю только теперь заметил, что, похоже, Ша Цяньмо очень благосклонно относится к девчушке с горы Чанлю и как будто всякий раз появляется на поле боя именно ради нее. Недавно дошедшие до него от Мо Сяошэн сведения о потере Небесных Цепей и Колокольчика Обманчивых Грез и об убийстве Цуй Вэя лишь укрепили его догадки. Но как-никак артефакты сейчас находятся в треножнике-хранилище девочки. Поскольку владыка так благоволит ей, точно не позволит вырвать ее сердце и легкие, чтобы добраться до цели. Если бы нашелся способ заставить ее собственноручно отдать артефакты, разумеется, было бы прекрасно. Поэтому он громко спросил:
— И как вы хотите состязаться?
Ло Шии, Ни Маньтянь, Цин Шуй и ученики горы Тайбай отошли назад и выстроились в линию. Дунфан Юйцин передал девочку Ло Шии. Все смотрели на него, совершенно не понимая, откуда он взялся. На первый взгляд он казался самым обыкновенным ученым, в теле которого, очевидно, не было и капли духовной силы. Однозначно не совершенствующийся. Однако раз Хуа Цяньгу доверяла ему, ни у кого не было возражений.
Прислонившись к груди Ло Шии, девочка шепотом спросила:
— Наставник… Он скоро придет?
Ло Шии видел, до какого состояния она себя довела, отчего сердце его болезненно защемило. Он старательно закивал:
— Скоро, уже совсем скоро.
Дунфан Юйцин медленно сделал несколько шагов вперед, размахивая бумажным веером, с достоинством правителя, вершащего судьбу народа.
— Если я не ошибаюсь, у вас на руках сейчас три артефакта: Тушечница Невозврата, Зонт Изгнанного Бессмертного и Треножник Изначального Гадания. У нас же есть Небесные Цепи, Меч Сострадания к Жизни и Цинь Лунного Сияния. Давайте каждая сторона выберет на каждый из трех поединков по одному представителю. Выигравшие два из трех поединков смогут забрать артефакты противника. Как вам такое?
Дань Чуньцю холодно усмехнулся:
— Хорошо. Договорились.
Дунфан Юйцин рассмеялся:
— По рукам! Владыка, рассудите нас.
Они вдвоем одновременно посмотрели на застывшего в воздухе с нахмуренными бровями Ша Цяньмо. Тот слегка кивнул.
После недолгих размышлений Дань Чуньцю сказал:
— Куан Етянь, в первом поединке участвовать будешь ты. Кого вы пошлете?
Совершенствующиеся огляделись. Многие были ранены: в конце концов, они провели ночь, сражаясь не на жизнь, а на смерть. К тому же никто из них не мог сравниться с Куан Етянем. Поскольку этот поединок касался божественных артефактов, проиграть нельзя было ни в коем случае. Только Ло Шии собрался выступить вперед, как заговорил Дунфан Юйцин:
— Не могу похвастаться талантом, но готов принять первый бой.
— Дунфан, ты не владеешь магией!
Хуа Цяньгу и Тан Бао пришли в смятение. Они знали, что Дунфан умело пользуется всякими хитростями и обладает исключительным мастерством. Но в реальном бою разве сможет хилый ученый противостоять нечисти? Хуа Цяньгу никак не могла позволить ему рисковать ради нее жизнью!
Дунфан Юйцин обернулся, подмигнул девушке и ласково улыбнулся. Сердца людей согрелись теплом, и почему-то у всех появилась уверенность в нем. Куан Етянь взлетел в воздух, с высоты окинул его взглядом и рассмеялся:
— Тебе, простому смертному, дома не сидится? Зачем вмешиваешься в дела горы Тайбай?
Дунфан Юйцин сложил руки в знак приветствия[159] и произнес:
— У вашего покорного слуги тоже не было иного выбора. Вы возглавляете десять оборотней, обладаете необычайной духовной силой, славитесь своими боевыми подвигами, да и в искусстве механизмов вам нет равных. Вам следовало бы руководить миром оборотней. Так почему же ныне вы с радостью готовы прислуживать другим, словно преданный пес?
Своими словами Дунфан надавил на больное место Куан Етяня. То краснея, то бледнея, тот с гневом выпалил:
— А тебе какое дело, мелкий паршивец! Говори, как хочешь состязаться? Чтобы потом не распускали слухи о том, что я младших обижаю, выбери способ, при котором смерть твоя будет легкой и быстрой!
— Посоревнуемся в том, в чем вы, господин, лучше всех остальных.
— Лучше всего я владею искусством механизмов. Неужели ты хочешь со мной в этом состязаться? Смех, да и только! Может, в духовной силе я некоторым уступаю, но в искусстве механизмов во всех шести мирах еще никогда никому не проигрывал. И ты осмеливаешься бросать мне вызов? Тебе что, жить надоело?
Дунфан Юйцин с прежним невозмутимым видом сказал:
— Пусть в магии я не силен, зато довольно неплохо владею искусством исчесления судьбы и механизмами восьми триграмм, а также разбираюсь в астрологии, предсказаниях, хиромантии и физиогномике. Господин, прошу…
Куан Етянь холодно усмехнулся и вытащил из треножника-хранилища восемнадцать фигурок размером с человеческий рост, плотно окруживших Дунфана со всех сторон.
— Эти деревянные истуканы невероятно крепкие: в огне не горят, клинком не разрубаются, не подвержены атаке магией и уж тем более не ведают боли. Даже Верховному совершенствующемуся с ними не справиться. Едва начав двигаться, без моего приказа они не остановятся.
Взглянув на восемнадцать выстроенных в формацию цянь и кунь[160] деревянных фигур, Дунфан Юйцин вытащил несколько причудливых металлических инструментов:
— Это построение уже давно устарело.
Никто толком не понял, как он выбрался из формации. Он сделал это не за счет магии или скорости, а благодаря необычному способу передвижения. За считаные мгновения он успел обменяться ударами с каждой деревянной фигурой в формации. После полученных ударов деревяшки захотели было продолжить бой, но, лишь сделав шаг вперед, тут же развалились, превратившись в груду щепок.
Все вокруг застыли от изумления, а Куан Етянь, широко раскрыв рот, не мог вымолвить и слова. Эти восемнадцать истуканов прошли с ним через сотни битв без малейших повреждений! Однажды он смог задержать самого Бай Цзыхуа в формации на сто с лишним приемов и тем самым сбежал от главы Чанлю. Но теперь этот человек за несколько мгновений разрубил их на части!
— Ты… Кто ты такой?
— Мое имя — Дунфан Юйцин.
Куан Етянь держал обломки в руках, а его сердце обливалось кровью. Это были дорогие его сердцу сокровища, которым он каждый день готовил, одежду стирал, а вечером обмахивал их веером и массировал им спинки.
Не смирившись, он доставал из треножника-хранилища больше десятка предметов тонкой работы, механизмов скрытого оружия, разного рода древесину и фигурки. Но все, что он отправлял в бой, одно за другим было разрушено Дунфан Юйцином. Вопреки всеобщим ожиданиям, он мог с первого взгляда определить все уязвимые места механизмов Куан Етяня.
От злости оборотень уже еле слова между собой связывал:
— Только и умеешь, что все рушить! Что это за мастерство такое?
Дунфан Юйцин рассмеялся:
— Собрать будет намного проще. Только, боюсь, вы об этом пожалеете, господин.
И Дунфан в два счета собрал одну из деревянных фигур. Та, размахивая руками и брыкаясь ногами, яростно атаковала Куан Етяня.
Никакая магия не действовала на истукана. Сколько бы Куан Етянь ни пытался, никак не мог взломать созданный Дунфан Юйцином механизм.
Убегая от ударов деревяшки, оборотень кричал:
— Сокровище мое, это же я! Это я, твой хозяин!
Все вокруг заливались смехом.
Дунфан Юйцин виновато посмотрел на противника:
— Говорил же, что пожалеете. Теперь эта деревяшка только меня слушать будет. Пойдем, деревяшечка. Пойдем со мной. — И с этими словами он как ни в чем не бывало увел истукана за собой.
Деревянная фигурка показалась девушке чрезвычайно интересной, и из любопытства Хуа Цяньгу потыкала ее с разных сторон. Деревяшка приняла девочку из объятий Ло Шии и стала старательно тереться головой о ее плечо, как кошка, отчего Хуа Цяньгу захихикала.
— Как весело, Дунфан! Как ты это сделал? Да ты же настоящий гений!
— Нравится? Тогда дарю. Будет с кем поиграть. Если только пожелаешь, все для тебя смастерю: и парящее в небе, и плавающее в воде.
Девочка весело рассмеялась и закивала.
Тан Бао прыгнула в ладонь Дунфан Юйцина и закувыркалась:
— Папочка, ты удивительный!
Стоявший поблизости Ло Шии вытаращил глаза. Он правильно расслышал? Вот, оказывается, как выглядит «папочка» Тан Бао!
* * *
Дань Чуньцю никак не ожидал, что в этом мире найдется человек, превосходящий Куан Етяня в искусстве механизмов.
Юнь И взглянул на старшего. Они не могли позволить себе проиграть второй поединок.
— Цзы Юй ранена, Лань Юйхуэй еще не вернулась. Давайте в этот раз я выступлю. У них больше не осталось способных людей.
Дань Чуньцю кивнул, а потом посмотрел на парящего в небе, подобно совершенствующемуся, с развевающимися на ветру алыми волосами Ша Цяньмо. Ему вдруг очень захотелось узнать, желает ли владыка, чтобы они проиграли или же победили?
Дунфан Юйцин попросил его выступить в качестве судьи, при этом опасаясь, что тот даст волю чувствам, поэтому сделал так, чтобы Ша Цяньмо не стал помогать ни одной из сторон, ведь те, кому он поможет, сразу одержат победу. Этот Дунфан Юйцин прекрасно разбирается в ситуации, не упускает ни малейшей детали и с необычайной точностью предугадывает события. И откуда он только взялся? Такой человек однозначно не может быть простым ученым.
Увидев, что на второй поединок Дань Чуньцю отправил Юнь И, девочка забеспокоилась. С его силой она была знакома не понаслышке.
— Что нам делать? Кто пойдет на второй поединок?
— Глава, позвольте мне.
Хуа Цяньгу неверящим взглядом посмотрела на внезапно выросшего точно из-под земли Юнь Иня и в пылу восторга чуть было не бросилась ему на шею:
— Когда ты пришел?
— Только что. По дороге столкнулся с господином Дунфаном. Он был убежден, что на второй поединок Дань Чуньцю отправит моего младшего, поэтому попросил меня раньше времени не показываться.
Девочка ошеломленно посмотрела на Дунфан Юйцина:
— У-у-у, Дунфан, я еще больше тобой восхищаюсь…
Тот, улыбнувшись, погладил ее по голове.
Увидев вышедшего навстречу Юнь Иня, потрясенный Юнь И пошатнулся и отступил на несколько шагов. Юнь Инь прожигал его взглядом. Как жаль, что сквозь маску он не мог разглядеть скрывавшееся за ней лицо того, которому когда-то верил, как самому себе, и в котором так жестоко ошибся!
— Давно не виделись, младший…
* * *
Окружившим их воинам было известно лишь, что Юнь И устроил бунт на горе Маошань и нес на себе грех убийства наставника. Выступив вперед в этом поединке, Юнь Инь намеревался очистить ряды школы, покарав изменника. Наверняка он пылает ненавистью и желает поскорее избавиться от него.
Однако, вопреки ожиданиям присутствующих, на месте поединка воцарилась зловещая атмосфера совсем иного рода. Выражение скорби и немой боли застыло на лице Юнь Иня. Двое смотрели друг на друга, не торопясь приступать к бою, словно мысленно беседовали между собой.
— Младший, хватит упорствовать, ступая по ложному пути. Возвращайся со мной.
«Младший»?
Юнь И презрительно усмехнулся. Как бы он хотел в этой жизни быть просто его младшим! О, как это было бы прекрасно!
— Вернуться? Чтобы меня наказали?
Глубокая печаль отразилась на лице Юнь Иня:
— Я знаю, не ты украл Небесные Цепи и убил наставника. Все это — дело рук Дань Чуньцю и его приспешников!
— Это был я, — хриплым голосом возразил Юнь И.
— Не верю! Скажи, что тебя тревожит? Нечисть чем-то угрожает тебе, заставляет тебя?
— Никто меня не заставляет. Это всего лишь сделка. Я помог ему заполучить Небесные Цепи, а он исцелил мое лицо.
— Твое лицо… Глава сказала, что мы похожи, как две капли воды. Это правда?
Юнь И долго молчал, а потом вдруг зловеще рассмеялся:
— Угадай.
Юнь Инь сокрушенно покачал головой:
— Ладно Небесные Цепи украл, но зачем было всю школу Маошань истреблять?
— Все эти ученики заслуживали смерти!
Они брезговали смотреть ему в лицо, глумились над ним и оскорбляли! Все вокруг презирали его!
Юнь Инь был единственным, кто хорошо к нему относился, однако именно он стал причиной его страданий.
— А как же наставник? Он всегда горячо любил нас, заботливо направлял и поучал…
— Лицемерное притворство — и не более того!
Цин Сюй случайно узнал о травле Юнь И, как и о ненависти, поселившейся в его сердце, он знал и о том, что тот однажды вступит на путь порока. Но Юнь И должен был прекратить разговоры и не допустить, чтобы его истинный облик был раскрыт перед лицом Юнь Иня.
— Довольно лишних слов! Убей меня, если можешь! Отомсти за наставника и избавь Маошань от предателя!
Юнь И холодно смотрел на соперника. Узнав о том, что в поединке будет сражаться с ним, он понимал, что обречен на поражение. Раз уж так, значит, погибнут вместе. Юнь И выпустил кровь из всех десяти пальцев. Мало-помалу она превратилась в тонкие нити, которые подобно десяти щупальцам устремились в атаку на Юнь Иня.
Тот стоял в оцепенении. Воспоминания о прожитых вместе с Юнь И годах проплывали у него перед глазами.
В юности они вместе резвились в горах, обучались боевым искусствам посреди цветочных полей, практиковались в полете на мечах и учили заклинания. Никто в этом мире не знал Юнь Иня лучше младшего соученика — и никто больше так о нем не заботился. Когда он совершал ошибки, Юнь И принимал наказание вместо него и целую ночь стоял на коленях на снегу. Во время охоты на злых духов и истребления нечисти Юнь И закрывал его собой от удара, несколько раз рискуя жизнью и оказываясь на волоске от смерти.
Слухам о том, что младший убил наставника, Юнь Инь никогда не верил! Даже если у Юнь И в самом деле такое же лицо, то кроме случая с обманом Хуа Цяньгу он больше не пытался воспользоваться преимуществом. Похоже, на людях Юнь И всегда носил маску, чтобы не опорочить его доброе имя — как сейчас.
Все эти годы Юнь Инь отчаянно искал его ради того, чтобы все прояснить. Даже если все слухи — правда, он верил, что у Юнь И были на то веские причины.
Многие годы Юнь Инь верил ему от начала и до конца и полагался на него. Он задолжал ему эту жизнь. Если так хочет, пусть забирает.
Безропотно принимая удары кровавой плетью, Юнь Инь стоял, не шелохнувшись. Все вокруг побледнели от страха, не понимая, почему весь его боевой настрой пропал. Но неожиданно случилось то, что еще больше всех поразило: на теле Юнь И мгновенно появились точно такие же шрамы, как у Юнь Иня, только еще более глубокие.
Юнь И позеленел от злости, глаза его почернели до такой степени, что не видно стало даже белков глаз. Он хотел было нанести смертельный удар и вырвать сердце Юнь Иня, но никак не мог совладать с собой, то желая ранить старшего, то намереваясь спасти. Любое его действие могло привести лишь к одному итогу — Юнь И либо вредил самому себе, либо вставал на грань смерти.
— Ответь на удар! Отвечай же! — завопил он подобно дикому зверю. Лицо его исказила гримаса ярости.
— Младший, что с тобой? — перепугался Юнь Инь и заключил соперника в объятия, пытаясь сдержать его приступ безумства.
Руки и ноги Юнь И бились в конвульсиях. Действие силы обратного удара ци начиналось с разложения внутренних органов.
— Убей меня! Убей! Отомсти за наставника!
Чего старший ждет? А сам он чего ждет? Ждал всю жизнь и столько всего натворил, разве не для того, чтобы Юнь Инь возненавидел его, убил собственными руками и тем самым избавил от всех страданий?
— Не хочу! Моя жизнь принадлежит тебе! — В глубине души Юнь Инь хорошо знал, что всегда действовал на эмоциях и был своенравным. Его зрелость и сдержанность были не больше, чем притворством. Именно поэтому раньше он так много ошибался, а Юнь И каждый раз тихо нес на себе бремя ложных обвинений.
Юнь И с силой оттолкнул его и горько рассмеялся:
— Думаешь, я хотел тебя спасать?
Сердце Юнь Иня защемило от боли. Он видел, как Юнь И, атакуя его, в итоге сам получает ранения, и постепенно начал понимать, как в прошлом было изуродовано его лицо.
Все чудеса, когда-то происходившие с телом Юнь Иня, теперь получили разумные объяснения. Неизведанная способность к самоизлечению привела к тому, что он стал поступать необдуманно, не заботясь о собственной жизни. Но каждый раз расплата за его безрассудство настигала Юнь И. Это причина, по которой тот неоднократно рисковал ради него собой?
Но за все эти годы Юнь И никогда не пытался его образумить. Напротив, всегда поддерживал и позволял делать все, что ему захочется, после чего молча терпел все муки и залечивал раны.
Столкнувшись с такой правдой, Юнь Инь еле стоял на ногах, чуть не падая под тяжестью обрушившегося на него бремени.
— Я виноват перед тобой…
Как он мог столько лет не знать об этом и ничего не замечать?
Юнь И горько усмехнулся. Они были вместе каждый день и никогда не разлучались. Следуя за старшим тайно или открыто, иногда Юнь И и сам не понимал, кто перед ним — Юнь Инь или он сам. Заботясь о нем и самоотверженно его спасая, он порой уже не различал, действует ли согласно инстинктам или по собственному желанию.
Должно быть не так. Это Юнь И следует всем сердцем его ненавидеть! Ненавидеть за то, что на лицо такой же, как он, что Юнь Инь отобрал у него все, что по праву должно было принадлежать ему. Ненавидеть за его вечно ласковую улыбку, за заботу, за путы чувств и кровных уз.
Он не мог и не хотел смириться с тем, что все досталось Юнь Иню. С какой стати он должен был страдать за него? Но больше всего он не мог принять того факта, что Юнь Инь и знать не знал о правде его существования…
Юнь И ладонью ударил соперника, но сам сплюнул кровь и, сосредоточив ци, стремительно взлетел в небо, спасаясь бегством.
— Младший!
Разве мог Юнь Инь отпустить его? Он тут же поспешил следом, уже давно не заботясь о поединке.
Оставшиеся внизу обменялись растерянными взглядами. И как это понимать? Кто в итоге проиграл, а кто победил?
Все присутствующие дружно посмотрели на Ша Цяньмо. Тот нахмурился.
— Пусть будет ничья. Остался еще один поединок.
Дань Чуньцю холодно усмехнулся:
— Хорошо. Похоже, в этот раз мне самому следует вступить в бой.
Хуа Цяньгу встревоженно наблюдала за удаляющимся в полете Юнь Инем, одновременно переживая и недоумевая. Потом она посмотрела на Дунфан Юйцина. Тот, с совершенно невозмутимым видом размахивая бумажным веером, поспешил успокоить девочку:
— Не волнуйся. Я предвидел, что в этом поединке будет только ничья. Главное было потянуть время и дождаться третьего участника.
— Кого? Моего наставника? — радостно спросила девочка.
Дунфан Юйцин с умным видом взмахнул веером и указал пальцем в небо:
— Смотри. Он пришел.

Глава 23. Яркая луна Ханьданя

Увидев два войска, ожесточенно сражающихся между собой на горе Тайбай, Ле Синъюнь не на шутку испугался.
Сюаньюань Лан, стоявший на благовещем облаке[161], был одет в повседневную одежду, но по-прежнему выглядел величественно и элегантно. Посмотрев вниз, он нахмурился и пробормотал:
— Чтоб вас всех! Еще только утро пятнадцатого числа восьмого месяца, а они уже закончили?
— Ваше величество! — с упреком воскликнул Ле Синъюнь.
Смущенный Сюаньюань Лан откашлялся и вновь вернул себе прежний грозный вид.
Они медленно опустились на землю рядом с дворцом горы Тайбай, оставив без внимания толпу людей, в оцепенении смотрящих на них, разинув рот.
— У кого при себе есть подвеска-гоую? Этот человек присутствует здесь? — Сюаньюань Лан хоть и привык наблюдать за сражением такой тьмы народа, но впервые чувствовал некоторое беспокойство. Где Цяньгу? Он среди этих людей? В этот миг он был так взволнован, что только и мечтал спрыгнуть с облака и закричать на всю округу: «Дорогой мой малыш Цяньгу, твой братец Лан пришел! Скорей выходи!» Он кашлянул: ведь множество раз напоминал себе, что нужно быть сдержанным. Все-таки он теперь император!
— Дунфан! Когда упоминал о подкреплении, ты имел в виду этих двоих? — Девочка долгое время стояла на месте, застыв от удивления, прежде чем наконец задала этот вопрос, проглотив слюну.
Она еще никогда не встречала мужчину, облик которого дышал бы столь необыкновенным благородством. На нем был роскошный пурпурный чанпао с вышитым летящим черным драконом. Он стоял на разноцветном облаке, а плечи его покрывала сошедшая с небес восхитительная и ослепительно прекрасная утренняя заря. От мужчины исходили такое благородство и непоколебимая уверенность, что люди не смели смотреть ему в глаза. Если Ша Цяньмо обладал поразительной внешностью, то этот человек обладал врожденными качествами истинного императора. Черты лица, осанка, характер — все говорило о величии его натуры.
Дунфан Юйцин, не ответив, улыбнулся.
* * *
— Ваше величество, я узнал ее! Это вот та чумазая, пухленькая девчонка с двумя завязанными на голове пучками.
Сюаньюань Лан тотчас же поспешил к девочке.
— Бестолочь! Где у тебя глаза были? Почему только сейчас смог узнать ее?
Ле Синъюнь смущенно промямлил:
— В этом нет моей вины. Она выглядит совсем иначе…
Сюаньюань Лан прошел мимо Цин Шуй. У той перехватило дыхание, словно что-то сильно ударило ее. Почему сердце вдруг так бешено заколотилось?..
Хуа Цяньгу, растерянно посмотрев на подошедшего к ней юношу, почесала в затылке. Этот человек почему-то казался ей очень знакомым, но как ни пыталась, она не могла вспомнить его.
— Барышня, позвольте спросить, у вас есть подвеска-гоую?
Увидев за спиной незнакомца Ле Синъюня, который командовал задержавшими их в тот раз гвардейцами, девушка сразу поняла, что перед ней стоит его предводитель. Неужто он явился сюда ради того, чтобы отнять у нее нефрит? Подумав об этом, Хуа Цяньгу тут же прижала руку к груди.
— Есть, и что с того?
Терпение Сюаньюань Лана было на пределе. Сейчас ему так и хотелось схватить эту чумазую и пухлую свинюшку и как следует потрясти, закричав во весь голос: «Чтоб тебя! Откуда ты взяла подвеску-гоую? Украла, небось? Что ты сделала с малышом Цяньгу?»
Но так было нельзя. «Держись, спокойно, не торопись. Нельзя забывать о своей репутации». Ласковым голосом, от которого ему самому стало тошно, он спросил:
— Барышня, прошу, скажите, откуда у вас эта подвеска?
— Подарили. А что, нельзя? — Девочка пристально смотрела на незнакомца снизу вверх, но не могла не съеживаться под его взглядом. Этот человек подавлял своей аурой. Нет! Подвеска-гоую — единственное, что оставил ей братец Лан! Даже если умрет, не отдаст ее этому незнакомцу!
Ее дерзкий вид окончательно вывел Сюаньюань Лана из себя. Он вспылил, схватил ее за воротничок, поднял в воздух и громогласно закричал:
— Вот же паршивка! Я этот нефрит Цяньгу подарил! Как он мог отдать его другому? Живо отвечай! Что случилось с Цяньгу?
* * *
Все присутствующие затрепетали от страха. Воцарилась гробовая тишина, после чего раздался подобный шелесту лязг вынимаемых из ножен мечей. Дунфан Юйцин поспешил остановить всех жестом.
Девочка округлившимися глазами уставилась на человека перед ней. Ее почерневшая от яда кожа век переливалась темным блеском. Взгляд ее не на шутку встревожил юношу.
Вдруг она разразилась оглушительным смехом и задрыгала в воздухе руками и ногами. Словно жук, она хотела взобраться ему на плечи, но не могла дотянуться, поскольку руки и ноги у нее были слишком короткими.
От ее смеха земля стала уходить у Сюаньюань Лана из-под ног. «Эта девчонка с ума сошла? С Цяньгу случилось что-то ужасное?»
От волнения у девочки защекотало в носу. Жаль только, что слез у нее не было, поэтому потекли лишь сопли, так что она обхватила его руку и вытерла сопли об его рукав. Потрясенная, Хуа Цяньгу долгое время не могла произнести ни слова, пока все же не прохныкала:
— У-у-у, братец Лан… Я и есть Цяньгу…
— А? — Сюаньюань Лан тоскливо взглянул на свой рукав, измазанный ее соплями.
Девочка подняла голову, привела в порядок прическу, убрала со лба свисавшие на глаза пряди волос, посмотрела в его подобные звездам глаза и заморгала.
— Это я, я и есть Цяньгу, братец Лан. Не узнаешь меня? Я так по тебе скучала…
Если бы он внезапно не заговорил в манере, свойственной братцу Лану, она бы ни за что его не узнала.
Не в силах поверить, Сюаньюань Лан притянул девочку к себе, обхватил ее лицо ладонями и стал внимательно рассматривать. Потом рукавом тщательно протер чумазые щеки, всхлипнул и наконец заключил Хуа Цяньгу в объятия.
— И правда Цяньгу! Вот незадача! Мы пять лет не виделись. Почему за это время ты нисколько не выросла, стала такой черной и пухлой, да еще превратилась из мальчика в девочку? О Небеса!
Все вокруг вот-вот готовы были лишиться чувств.
Ле Синъюнь покраснел, не зная, радоваться ему или плакать. Столько лет прошло, а его величество просто неисправим: в порыве чувств сразу показывает свое истинное лицо! К счастью, в этот раз на нем повседневная одежда, да и никто здесь не знает, что он — император.
Ша Цяньмо парил в воздухе, скрежеща от злости зубами и прикидывая, отрубить непрошеному гостю правую руку или левую. «Нет, так не пойдет! Чужак обнимал Крошку обеими руками, значит, и отрубить следует обе».
Смеясь сквозь слезы, Хуа Цяньгу взглянула на Сюаньюань Лана:
— Братец Лан, ты тоже хорош! Не только высоким вырос, но еще и оделся так серьезно. Напугал меня!
Сюаньюань Лан постучал кулаком по груди, взглянул на взиравшую на него кабанью голову и, потрепав старую знакомую по голове, торжественно пообещал:
— Не расстраивайся, Цяньгу. Мне неважно, мальчик ты или девочка, выглядишь как человек или как свинья, я все равно буду, как и прежде, заботиться о тебе и хорошо к тебе относиться.
Хуа Цяньгу старательно закивала и смущенно рассмеялась:
— Братец Лан, я всегда была девочкой, а такой черной и пухлой стала из-за отравления. Когда яд прекратит действовать, прежний облик вернется ко мне.
Сюаньюань Лан застыл на месте, долгое время никак не реагируя. Всегда была девочкой? Отчего-то на душе у него стало тепло и радостно.
— Давайте я вас познакомлю! Господа, это — мой хороший друг, Сюаньюань Лан. Братец Лан, это — ученики школы Тайбай, а это — мои соученики по школе Чанлю.
— Чанлю? Как ты там оказалась? Вроде же на гору Маошань шла.
— Все верно. Поначалу я и правда шла на гору Маошань, но потом нежданно-негаданно забрела в Чанлю. Позже обо всем тебе расскажу.
Стоявший рядом Дунфан Юйцин внезапно преклонил колени перед Сюаньюань Ланом:
— Подданный Дунфан Юйцин приветствует ваше величество! Да здравствует ваше величество!
Все присутствующие не могли поверить своим ушам. Что? Этот юноша — император?
На лбах Сюаньюань Лана и Ле Синъюня выступили капельки пота.
Хуа Цяньгу тоже крепко испугалась:
— Братец Лан, ты — император?..
Он готов был сквозь землю провалиться от стыда. Покашливая, он произнес:
— Поднимись. Я путешествую тайно. Здесь — гора Тайбай, нет нужды кланяться мне.
Губы Дунфан Юйцина растянулись в ехидной улыбке:
— Все остальные — представители мира совершенствующихся, поэтому, разумеется, могут не придавать значения подобным мелочам. Но ваш покорный слуга — обычный человек. Разве дозволено мне не соблюдать правила приличия?
— Верно, братец Лан. Дунфан — невероятный и очень умный, обо всем на свете знает. Братец Лан, пусть в следующий раз он непременно станет чжуанъюанем! — Для девочки императорский титул братца Лана и положение владыки демонов сестрицы Цяньмо не имели большого значения, поскольку в ее глазах были всего лишь статусами. Они все равно продолжали оставаться для нее братцем Ланом и сестрицей Цяньмо.
— Хорошо-хорошо… — На радостях от встречи Сюаньюань Лан был готов удовлетворить любую ее просьбу.
Дунфан Юйцин, продолжая улыбаться и одними лисьими глазами выглядывая из-за бумажного веера, произнес:
— Ваше величество, ныне происходит битва между войском нечисти и защитниками Тайбай. Остался последний поединок. Поскольку это сражение касается судьбы божественных артефактов, поражение недопустимо. Но мы понесли тяжелые потери, поэтому среди нас не осталось способных воинов. Осмелюсь спросить, ваше величество, не могли бы вы протянуть нам руку помощи?
— Верно, братец Лан! Как хорошо, что ты пришел! А то мы бы и правда не знали, что делать.
— Хорошо-хорошо, разве могу я не помочь Цяньгу? Ради тебя я готов в огонь и воду броситься, не то что с мелкой нечистью расправиться! Ты уже забыла, чем я раньше занимался? Ха-ха, ха-ха…
Потирая руки от нетерпения, Сюаньюань Лан закатал рукава и сверкнул глазами, вновь превратившись в того самого деревенского мальчишку, которого когда-то встретила Хуа Цяньгу.
— Ваше величество, ваше тело драгоценно! Если нечисть ранит вас… Позвольте лучше мне пойти вместо вас!.. — Ле Синъюнь не на шутку испугался: если с господином что-то случится, не сносить ему головы.
— С такими-то слабыми навыками, думаешь, ты сможешь одолеть Дань Чуньцю? — смерил его взглядом император, а потом посмотрел на самого Дань Чуньцю, с нетерпением ждущего схватки. Как-то наставник говорил ему, что среди нечисти сложнее всего бороться именно с Дань Чуньцю, потому что в нем сочетаются мужская доблесть и грозная решительность вместе с женской мягкостью и кровожадностью. Впрочем, сегодня он преподаст урок этому демону. Давненько ему не предоставлялась возможность сойтись с кем-то в бою! Сегодня он наконец-то сможет хорошенько размять мышцы.
Пока император готовился к бою, Дунфан Юйцин как раз перешептывался с Фэй Юем, принявшим должность главы Тайбай. Какое-то время тот пребывал в нерешительности, но потом все же вытащил из треножника-хранилища некий предмет и передал его Сюаньюань Лану.
Все вокруг замерли в ошеломлении. Это был один из артефактов — Меч Сострадания к Жизни. Достаточно лишь, чтобы одна капля крови попала на меч, и человек будет обречен на смерть, даже божество не сможет спасти его. Пусть печать еще не была снята, но вполне можно было себе вообразить мощь божественного артефакта. С таким мечом шансов на успех будет намного больше.
Но никто не ожидал, что, несколько раз взмахнув мечом, Сюаньюань Лан скажет:
— Меч и правда хорош! Однако… мне он не нужен!
Сюаньюань Лан бросил меч Фэй Юю, рассмеявшись, взлетел в воздух и встал напротив Дань Чуньцю.
Никто и подумать не мог, что молодой император окажется таким самоуверенным! Ничтожный смертный вздумал одолеть Дань Чуньцю, предводителя восьми демонов, без помощи силы артефакта? Лица совершенствующихся покрылись испариной.
Прекрасно осведомленная о жестокости и вероломстве Дань Чуньцю Хуа Цяньгу тоже запереживала за братца Лана. Но Дунфан Юйцин с улыбкой сказал:
— Не волнуйся, Косточка. Сюаньюань Лан так презирает противника, что здесь даже Меч Сострадания к Жизни не понадобится. Каким бы бесстыжим ни был Дань Чуньцю, он постесняется вновь прибегнуть ко всяким уловкам. Твой братец Лан непременно разнесет его в пух и прах.
Осознавшая всю правоту его слов Хуа Цяньгу в восхищении вот-вот готова была пасть ниц.
Дань Чуньцю смерил взглядом Сюаньюань Лана и ехидно рассмеялся:
— Кто бы мог подумать, что даже правитель мира смертных сюда пожалует! Только не думай, что я проявлю снисхождение лишь потому, что ты — император и тело твое нежное и драгоценное.
Сюаньюань Лан холодно посмотрел на него, а в глазах его мелькнула ярость. Он вытащил из ножен свой императорский меч, управляя им с помощью пальца. Вспышка энергии радугой пронзила небосвод. Ослепительное сияние заставило присутствующих закрыть глаза.
— Как бы то ни было, братец Лан — обычный человек… Он точно сможет одолеть Дань Чуньцю? — Девочка не находила себе места от беспокойства, наблюдая за разворачивающейся на глазах битвой. Вдруг мрак накрыл небо и землю, а бушующий ветер начал вздымать песок и двигать камни.
— Вообще-то, твой друг — ученик Ло Хэдуна, обладает мощной и чистой духовной силой, имеет богатый боевой опыт, а еще ци императора защищает его. Он — самый заклятый враг тех, кто подобно Дань Чуньцю следует демоническому пути.
Увидев уверенную улыбку на лице Дунфан Юйцина, Хуа Цяньгу немного успокоилась.
Дань Чуньцю взмыл в воздух. Растопырив пальцы, он взмахнул рукой, словно встряхнул писчую кисть, и вмиг призвал несметное число бесплотных призраков, чьи формы беспрестанно искажались и искривлялись. Подобно следу от чернил они растеклись по воздуху, бесконечно всхлипывая. Из нескольких десятков призрачных силуэтов, образованных густыми клубами дыма, он сформировал причудливый черный меч. Нескончаемый плач разлетался по округе. В тот миг, когда мечи Дань Чуньцю и Сюаньюань Лана столкнулись, содрогнулись небо и земля. Кружась средь падающих листьев, соперники обменялись не одной сотней выпадов, однако в конечном итоге наполненный истинной ци и внушавший трепет меч Сюаньюань Лана оказался лучше. Призрачный меч Дань Чуньцю рассыпался на несколько струек дыма.
* * *
Потрясенный Дань Чуньцю обессиленно опустился на землю, по-видимому, намереваясь признать поражение. Довольный собой Сюаньюань Лан вдруг услышал крики толпы «Берегись!» и инстинктивно махнул мечом, нанеся мощный удар, но увидел, как бесчисленное множество призрачных теней надвигаются на него. Казалось, пространство вокруг исказилось, а время замерло. Сюаньюань Лан словно в прорубь провалился. Невидимая мощная хватка сдавливала его руку, пытаясь выбить императорский меч. Сюаньюань Лан был еще довольно юн, поэтому духовной силы ему не хватало. Меч уже готов был выскользнуть из его рук, а сотни призраков начали терзать его тело — и в этот момент в груди его заклокотала безудержная ярость.
«Что за мерзость! Прочь!»
Сюаньюань Лан оглушительно взревел, а тело его вспыхнуло золотистым сиянием. Призрачные тени истошно завопили и исчезли, испарившись, словно роса под воздействием солнечных лучей.
Пораженный обратной силой удара Дань Чуньцю сплюнул кровь и медленно попятился, похоже, не в силах поверить, что простой смертный может обладать таким высоким уровнем совершенствования. Уничтожая в шести мирах всех встававших у него на пути, предводитель восьми демонов редко сталкивался с достойными соперниками. А этот человек полагался лишь на доставшуюся ему с рождения кровь истинного дракона![162] Самое настоящее проклятие!
Дань Чуньцю прожигал Сюаньюань Лана негодующим взглядом. Еще больше ненависти вызывал у него только словно с неба свалившийся и нарушивший его планы изнеженный книжник.
Теперь Хуа Цяньгу наконец успокоилась. В ее глазах Сюаньюань Лан всегда оставался тем высокомерным и упрямым мальчишкой, угодившим в ловушку нечисти пять лет назад. Вплоть до сегодняшнего дня она и представления не имела о том, что его совершенствование достигло столь высокого уровня. Что же он пережил за все эти годы?
— Ха-ха-ха, ты проиграл! — Сюаньюань Лан вытер пот со лба и язвительно рассмеялся.
Девочка присмотрелась, но среди толпы не увидела и тени Дань Чуньцю.
— Только не это! — Она обернулась. Дань Чуньцю и впрямь воспользовался Тушечницей Невозврата, крепко зажал со спины ее жизненно важные точки, после чего вместе с ней взметнулся в небо на сотню чжанов. Дунфан Юйцин и другие потянулись к ней, но Дань Чуньцю двигался слишком быстро, поэтому они лишь махнули руками по воздуху.
— Дань Чуньцю, ты не держишь свое слово! — громко крикнул Сюаньюань Лан.
— Только посмей! — Ша Цяньмо взлетел и остановился перед Дань Чуньцю, не решаясь подойти слишком близко. Он пылал яростью, а глаза его побагровели.
— Владыка, эта девчонка — ходячая катастрофа! Я убью ее, заберу артефакты, и тогда Повелитель нечисти возродится. Постепенно мы объединим под нашей властью все шесть миров!
Смертоносная игла, тайно скрытая в перстне Дань Чуньцю, прильнула к виску Хуа Цяньгу. Одно легкое движение — и она тут же лишилась бы жизни.
— Дань Чуньцю, ты даже моим приказам не подчиняешься? Если хоть один волосок упадет с ее головы, тебе несдобровать!
Дань Чуньцю принял женский облик и суровым тоном произнес:
— Повелитель, эта девчонка околдовала вас. Если убью ее, больше ничто не будет сдерживать вас. И тогда я охотно приму любое назначенное вами наказание!
Понимая, что ситуация принимает пренеприятный оборот, Ся Цзысюнь крепко сжала в руках ароматический мешочек, про себя подумав: «Поскольку эта девочка — ученица Бай Цзыхуа, разумеется, необходимо вступиться за нее, чтобы избавить его от лишнего беспокойства. Только действовать нужно быстро и точно. Задержусь хотя бы на мгновение — и жизнь девочки будет в опасности».
Проклятый оборотень! Оказавшись в крепкой хватке Дань Чуньцю, Хуа Цяньгу осознала всю серьезность сложившейся ситуации. Однако она подумала: «Я уж точно не стану втягивать всех в неприятности! Если и суждено умереть, то утащу его за собой! Ни в коем случае не позволю ему завладеть божественными артефактами!»
Сначала Дань Чуньцю почувствовал резкую боль в руке, которой держал девочку, а потом обнаружил, что пленница через кончики пальцев вливает в его тело еще не успевший рассосаться сильнодействующий яд. Вмиг его парализовало, а руки ослабили хватку. В порыве гнева он уже собирался воткнуть смертоносную иглу в висок Хуа Цяньгу, но та смогла привести в движение ци, моментально разогнала в теле столетнюю духовную силу, и ее тело тут же покрылось ледяными сосульками. Игла в перстне с треском переломилась.
Но из-за тяжелых ран и еще до конца не выведенного яда Хуа Цяньгу не смогла контролировать взбушевавшуюся истинную ци. Вспышки серебристого сияния становились все сильнее. Ша Цяньмо хотел подойти поближе, но был отброшен ударной волной. Если так продолжится, ци взорвется, и Крошка умрет на месте. От испуга владыка демонов растерялся и побледнел. Ужас охватил Сюаньюань Лана, Цин Шуй и остальных.
Внезапно вдали вспыхнул серебристый свет. Раздался звон — и что-то сильно и метко ударило в смертельную точку на спине Дань Чуньцю. От ужаса тот вскрикнул, глаза его вылезли из орбит, и, содрогаясь в конвульсиях, демон упал на землю.
На горизонте показался летящий по ветру белый силуэт. В тот момент, когда Ша Цяньмо уже хотел силой остановить девочку, новоприбывший, противостоя мощи рассеивавшейся повсюду истинной ци, обнял Хуа Цяньгу и стремительно запечатал несколько точек на ее теле. После этого он стал непрерывно, подобно речному потоку, вливать в нее неиссякаемую собственную духовную силу и вскоре успокоил изначально принадлежавшую ему самому бурлящую истинную ци в ее теле.
Хуа Цяньгу посмотрела на прибывшего совершенствующегося широко раскрытыми глазами, преисполненная радости и удивления. Долгое время она не смела поверить в то, что видит, словно все происходящее было всего лишь сном. Наконец девушка крепко обхватила спасителя за шею, полностью погрузившись в его объятия:
— Наставник!

Глава 24. Постижение чувств

Бай Цзыхуа было немного не по себе от того, что девочка так крепко обнимает его на глазах у всех, но на сердце стало спокойней. Как бы там ни было, он успел вовремя. Владыка стремительно летел сюда, не жалея сил, но все равно чувствовал тревогу и постоянно наблюдал за тем, что происходит на Тайбай, с помощью техники созерцания сокрытого. Увидев, с какой смертельной опасностью столкнулись ученики Чанлю и другие совершенствующиеся, он впервые почувствовал себя беспомощным. Особенно когда было видно, что Сяо-Гу сражается, рискуя жизнью. Еще и Лань Юйхуэй преградила ему путь! Даже он сам невольно поддался панике, долгое время не в силах освободиться. Сейчас же, опустив голову, Бай Цзыхуа посмотрел на ученицу чистым, как вода, взглядом.
Ну что за ребенок? И почему же она такая глупенькая? Защищая других, довела себя до такого состояния. Бедняжка.
Девочка крепко прижалась лицом к его груди. Чувство беспредельной радости и волнения от встречи после долгой разлуки переполняли ее так, что она не могла вымолвить ни слова. Впервые она была так близко к наставнику и так крепко его обнимала. Хуа Цяньгу знала, что такое поведение выходит за рамки приличия, но долго не желала отпускать Владыку, наслаждаясь его ароматом, теплом его объятий и чувством полной безопасности, которое он дарил ей. Тепло и счастье нежно окутывали девочку, заставляя ее тело трепетать.
«Наставник, знаете ли вы, как тяжело мне было дождаться вас? Я так отчаянно держалась, потому что надеялась увидеть вас».
Запрокинув голову, Хуа Цяньгу посмотрела на него, недовольно поджав губы, из-за чего стала еще больше похожа на поросенка.
— Наставник, почему вы так долго? — Если бы он и сейчас не появился, было бы слишком поздно, и девушка исчезла бы из этого мира.
От ее наполненного обожанием и немного обиженного взгляда у Бай Цзыхуа защемило сердце. Он сказал:
— Что я говорил перед тем, как ты вышла за порог школы? «Действуй, выждав подходящий момент, и берись только за то дело, что тебе по силам». А ты что? С таким безрассудством бросилась в бой! Решила в битве умереть?
Девочка виновато опустила голову:
— Простите, наставник. Я тогда так переволновалась, что совершенно забыла обо всем. Как хорошо, что вы подоспели вовремя! Думала, что больше никогда вас не увижу…
Бай Цзыхуа легонько похлопал ее по голове, прижал руку к ее плечу и быстро втянул из ее тела остатки яда. Прежний облик сразу же вернулся к Хуа Цяньгу.
— Наставник!
— Не волнуйся, в моем теле яд быстро рассеется, — успокоил он ее.
Стоявший в сторонке Ша Цяньмо тысячу раз проклинал Бай Цзыхуа: «Негодный вонючий старикашка Бай! Посмел отнять у меня возможность спасти красавицу! Не только опередил в спасении, но, что еще более возмутительно, осмелился проигнорировать присутствие такого прекрасного демона! Только и знает, что ласково с Крошкой обнимается, а на меня даже не взглянул! Как же злит! Просто слов нет!»
* * *
«Это… И есть бессмертный горы Чанлю, Бай Цзыхуа?»
Слава о нем гремела повсюду, и, конечно же, Сюаньюань Лан был наслышан о Владыке Чанлю. Люди всеми существующими в мире словами описывали исключительность и достоинства Бай Цзыхуа, но, лишь встретившись с ним вживую, Сюаньюань Лан понял, что все слова ничтожны перед его величием.
Продолжая держать девушку в объятиях, с неземным благородством и отрешенностью, он окинул взором собравшуюся внизу толпу, а потом медленно и бесшумно спустился на землю. Все вокруг застыли в оцепенении. Гора Тайбай на мгновение погрузилась в полную тишину.
Сюаньюань Лан сделал шаг вперед и громко втянул носом прохладный воздух, чем изрядно напугал Ле Синъюня.
Оказывается… Оказывается, в женской одежде Цяньгу такая очаровательная… Внешне совсем не изменилась, все такая же маленькая, с той же зловещей ци. Сюаньюань Лан глуповато рассмеялся. Ле Синъюнь тут же покрылся мурашками.
— Ты цела? — Сюаньюань Лан, Шо Фэн, Ло Шии, Дунфан Юйцин и остальные рванули вперед, окружив девочку со всех сторон.
— Со мной все хорошо. Ни один волосок с головы не упал! — Она окинула взором с заботой смотревших на нее товарищей, и губы ее слегка задрожали. Вместе они восходили на небеса и спускались под землю, вместе жизнью рисковали. Все они — ее верные спутники и в горе, и в радости! Она всю свою жизнь прожила в одиночестве… Но когда только Небо послало ей столько людей, искренне заботящихся и беспокоящихся о ней? Хуа Цяньгу переполняло чувство тепла и безграничного счастья. Сердце ее стало мягким, будто сахарная вата, вот-вот готовая растаять. Она точно знала, что больше не одинока.
Бай Цзыхуа опустил ее на землю, аккуратно поставив на ноги, но девушка по-прежнему крепко держалась за рукав его одежды, не желая разжимать пальцы.
Скрывавшаяся за занавеской Ся Цзысюнь, лишь увидев Бай Цзыхуа, тотчас позабыла обо всем на свете. От вида переплетавшихся силуэтов ученика и ученицы ее сердце облилось кровью. Только Небесам ведомо, как сильно она завидовала девочке, имевшей возможность находиться рядом с ним, наслаждаться его теплом и покровительством. А она не смела даже на мгновение показаться ему на глаза…
В давнюю пору они вместе сидели у Нефритового пруда на пиру совершенствующихся. Он, она и еще трое бессмертных собирались вместе, чтобы выпить, повеселиться и попеть песни. До чего же беззаботное и прекрасное было время… Кто бы мог подумать, что пролетят дни и по иронии судьбы в следующий раз они встретятся спустя сто лет, но она к тому времени утратит облик бессмертной, но при этом еще окончательно не станет демоницей…
«Цзыхуа, Цзыхуа, столько лет прошло! Вспоминал ли ты обо мне хотя бы на мгновение?»
Ладно, и этого хватит. Достаточно уже того, что она может вот так издалека посмотреть на него. Лишь бы у него все было хорошо, лишь бы он по-прежнему был жив и здоров, и тогда неважно, сколько испытаний выпадет на ее долю, она ни о чем не пожалеет… Вдруг мимолетно заметив, как Хуа Цяньгу смотрит на Бай Цзыхуа, Ся Цзысюнь побледнела. Этот взгляд был до боли знаком ей — взгляд, полный восхищения, надежды, но вместе с тем глубокой и страстной любви.
Словно пелена упала с ее глаз, и она зло расхохоталась так, что от смеха слезы потекли по ее лицу.
Крепко сжав в руках мешочек, Ся Цзысюнь произнесла:
— Тень и лунное сияние, тьма и свет! Просто прекрасно! Ты — тьма, а он — свет. Столько лет потратила на изучение запахов, перепробовала тысячи ароматов, но не смогла почувствовать скрытое в этом мешочке глубокое чувство любви, которое она питает к нему! Цзыхуа, Цзыхуа, какую же хорошую ты нашел себе ученицу! Ха-ха, ха-ха!.. — Слезы, не переставая, ручьем текли из ее глаз.
* * *
Ша Цяньмо поспешил зажать точки на теле Дань Чуньцю и принялся непрерывно вливать в него духовную силу.
— Я заслужил смерти! Зачем вы пытаетесь спасти меня, владыка? — стиснув зубы, промолвил Дань Чуньцю.
— Ты и правда заслужил смерти. Не следовало неоднократно противиться моей воле, пользуясь моим доверием. И уж тем более ты не должен был так рисковать своей жизнью. Оно того не стоит.
— Неужели вы, владыка, готовы по доброй воле отдать божественные артефакты другим?
— Не готов. Я просто не хочу продолжать совершать ошибки. Если вещь потеряешь, ее потом можно снова отыскать. Но, если кто-то погибнет, обратно его уже не вернуть.
Краем глаза заметив боль в его взгляде, Дань Чуньцю промолчал.
Дождавшись, пока жизнь подчиненного окажется вне опасности, Ша Цяньмо взял Тушечницу Невозврата, Зонт Изгнанного Бессмертного, Треножник Изначального Гадания и передал их Хуа Цяньгу.
— Сес…
Ша Цяньмо поднес палец к губам — тс-с! — подмигнул ей и мысленно сказал: «На днях я навещу тебя».
Глядя в эти улыбающиеся, напоминавшие лунный серп глаза, девочка кивнула.
Ша Цяньмо посмотрел в сторону Бай Цзыхуа, и взгляд его вновь стал леденяще холодным.
— Как и было условлено, передаю вам три артефакта, и мы отступаем. Бай Цзыхуа, хорошенько стереги их! Я, Ша Цяньмо, непременно за ними вернусь!
Феникс издал протяжный крик, Ша Цяньмо взметнулся ввысь и исчез без следа. Войско нечисти тоже потихоньку стало отступать.
Все вокруг заликовали, бурно выражая свою радость.
Девочку внезапно осенило. Точно! Сестрица Цзысюнь! Она же хотела наставника увидеть!
— Наставник, сестрица Цзысюнь тоже здесь! — Хуа Цяньгу указала на лотосовую лежанку.
С помощью техники созерцания сокрытого Бай Цзыхуа уже все видел, в том числе и то, как его ученица подарила старой знакомой мешочек с ароматом.
Девочка заметила, что наставник продолжает стоять с по-прежнему невозмутимым выражением лица. Он и слова приветствия не обронил, а Ся Цзысюнь, вопреки ожиданиям, даже не шелохнулась за занавесями своей лотосовой лежанки.
«И все? Им так непросто было встретиться. Неужели они не хотят увидеться друг с другом?» Хуа Цяньгу потянула Бай Цзыхуа за рукав, но тот не сдвинулся с места.
Почему наставник так поступает? Ведь очевидно, сестрице Цзысюнь очень любит его! Чувство жалости и сострадания охватило сердце девочки. Она сама подлетела к лежанке Ся Цзысюнь и воскликнула:
— Сестрица Цзысюнь, мой наставник пришел! Выйди, поздоровайся с ним.
Ветер приподнял занавеску. Увидев в этот миг заплаканное лицо Ся Цзысюнь, Хуа Цяньгу вздрогнула:
— Сестрица Цзысюнь…
Та посмотрела на девочку взглядом бодхисатвы Гуаньинь, полным милосердия и сопереживания всему живому.
— Цяньгу, выброси его из головы. Ни в коем случае не пускай его в свое сердце. Разве можем мы, жалкие и глупые женщины, горячо любить такого возвышающегося над миром бессмертного, как он? Если можешь… просто продолжай быть его ученицей. Тогда ты будешь самой счастливой на свете. В противном случае… твоя участь окажется во сто крат печальней моей…
Сказав это, она медленно задернула фиолетовые занавески. Лотосовая лежанка стремительно взмыла в небо и вскоре скрылась за горизонтом.
От этих слов что-то щелкнуло у Хуа Цяньгу в голове, подобно грому среди ясного неба. Она опустилась на землю и неверной походкой отошла на несколько шагов. Жар охватил ее тело, к горлу подступила горячая кровь, но девочка как можно более незаметно, с усилием проглотила ее.
Она долго стояла неподвижно, не в состоянии о чем-либо думать. В ушах гулким эхом отдавалось каждое произнесенное Ся Цзысюнь слово. Хуа Цяньгу застыла на месте, долгое время не приходя в себя. О чем говорила сестрица? Что она имела в виду? Почему ни одно ее слово девочка не поняла? Ни одного слова…
Она совершенно не поняла ни единого слова!
Товарищи обеспокоенно окликнули ее. Увидев, что она не двигается с места в оцепенении, ни на что не реагируя, они подумали, что демоница наложила на нее какое-то заклятие, и заволновались.
— Сяо-Гу! — Бай Цзыхуа подошел к ней и похлопал по плечу.
Девочка в смятении подняла голову, увидев его, она испуганно вскрикнула и медленно попятилась. Глаза ее были наполнены страхом.
Бай Цзыхуа еще никогда не видел свою ученицу такой растерянной и напуганной. Он придержал ее за плечи, направляя разбушевавшуюся внутри истинную ци. Наклонившись, он ласково произнес:
— Сяо-Гу, это я, твой наставник!
Хуа Цяньгу пристально посмотрела в его глаза, такие черные и глубокие, словно готовые поглотить ее, навсегда лишив белого света.
— Нас… наставник? — прошептала девушка. Она хотела отойти на пару шагов, но не могла вырваться из его крепких рук.
— Цзысюнь… Что она сказала тебе? — Бай Цзыхуа чуть сдвинул брови и задал вопрос на тайном языке, чтобы никто посторонний не услышал.
Хуа Цяньгу постепенно стала приходить в себя. По-прежнему бледная, как лист бумаги, она изо всех сил покачала головой:
— Нет-нет, она ничего мне не сказала…
Бай Цзыхуа отпустил ее и легонько потрепал по голове.
— Главное, что с тобой все хорошо.
Девочка дрожала всем телом. Каждое движение Бай Цзыхуа для нее было подобно казни «тысячи порезов»[163].
Никогда в жизни она не забудет эту картину: Ся Цзысюнь, медленно сомкнувшая веки, и ее глаза, наполненные слезами.
Никогда в жизни не забудет…
Слова Ся Цзысюнь полностью уничтожили Хуа Цяньгу, не оставив ей надежды на спасение.
* * *
В этой битве мир совершенствующихся разом отвоевал почти все божественные артефакты. Заговор нечисти провалился. Совершенствующиеся пребывали в приподнятом настроении, готовили тела погибших к погребению и наводили порядок после нападения.
Школа Тайбай понесла тяжелые потери и больше была не в силах защищать артефакты, поэтому Меч Сострадания к Жизни вручили Бай Цзыхуа, чтобы тот передал его на хранение другой школе совершенствующихся.
Таким образом, за исключением пропавшего Нефрита Огня и Воды, а также охраняемых школами Чанлю, Чанбай и Тяньшань Циня Лунного Сияния, Жемчужины Изменчивой Судьбы и Бруска Скрытого Подавления, остальные шесть артефактов — Тушечница Невозврата, Колокольчик Обманчивых Грез, Небесные Цепи, Треножник Изначального Гадания, Меч Сострадания к Жизни и Зонт Изгнанного Бессмертного — после повторного запечатывания Бай Цзыхуа были переданы на хранение другим крупным школам.
* * *
— Папочка, папочка, это — старший Шии! — Тан Бао торжественно представила дорогого друга Дунфан Юйцину.
— Дя… дядюшка, здравствуйте… — Ло Шии немного нервничал.
Стоявшая рядом Хуа Цяньгу расхохоталась:
— Старший, ты чего это себя в младшие записал? Я, вообще-то, мама Тан Бао! Неужели ты и меня будешь тетушкой называть? Ха-ха, ха-ха! Зови его просто Дунфаном!
Ло Шии покраснел до ушей, сердито посмотрел на нее и, накрыв ладонью одной руки кулак другой, сказал:
— Брат Дунфан…
— Брат Шии, благодарю тебя за многолетнюю заботу о моих Косточке и Тан Бао.
— Не стоит! Ни к чему благодарить! Это мой долг…
Ло Шии и Дунфан Юйцин обменялись любезностями.
Стоявший в сторонке Сюаньюань Лан скрежетал зубами от негодования: «Что значит «твои Косточка и Тан Бао»? Зла на тебя не хватает! Хм! Дунфан Юйцин, не видать тебе места в сотне лучших ученых!» Он схватил девочку за руку:
— Цяньгу, если попрощаемся в этот раз, даже не знаю, когда сможем свидеться вновь! Мне так не хочется расставаться с тобой!
Хуа Цяньгу широко улыбнулась и с непосредственностью сказала:
— Ничего страшного. Как представится возможность спуститься с горы, навещу тебя в императорском дворце!
— Обязательно!
— Непременно!
— Только не надо опять ждать несколько лет!
— Скоро навещу, не беспокойся!
Внезапно девушка почувствовала, как кто-то тянет ее за рукав сзади. Сначала она удивилась, а потом тут же поспешила вытолкнуть вперед прятавшуюся за ее спиной Цин Шуй.
— Братец Лан, это — моя хорошая подруга, Цин Шуй!
Сюаньюань Лан улыбнулся, и Цин Шуй сразу показалось, что повсюду разлился солнечный свет, пробуждающий все живое.
— Здравствуйте, барышня Цин Шуй.
«Барышня», стоявшая перед ним, в отличие от остановившейся в физическом развитии Хуа Цяньгу, и в самом деле уже превратилась в очаровательную, милую девушку, подобную только что поднявшемуся из воды лотосу[164].
«Интересно, когда вырастет Хуа Цяньгу? Вот только вряд ли она сильно изменится… Не станет очаровательной, обворожительной и известной всему миру, но однозначно будет красавицей», — глядя на Цин Шуй, раздумывал Сюаньюань Лан.
— Приветствую, ваше величество… — Цин Шуй, покраснев, склонила голову, украдкой поглядывая на него. Сердце ее вот-вот готово было выпрыгнуть из груди.
С помощью техники созерцания сокрытого Бай Цзыхуа уже ранее видел Дунфан Юйцина и Сюаньюань Лана. Он равнодушно поприветствовал остальных и собрался вместе с учениками Чанлю на мечах отправиться обратно на гору, но все никак не мог выбросить из головы ситуацию с Сяо-Гу. Что же такого сказала Цзысюнь? Почему его юная ученица так сильно перепугалась? И пусть она продолжала притворяться, что ничего не произошло, но перемены в ее поведении, взгляде и настроении невозможно было не заметить.
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Глоссарий


Измерение времени в древнем Китае

Один древнекитайский большой час равен двум современным часам. Сутки делились на 12 часов — «стражей», каждая из которых называлась в честь животного восточного гороскопа.

1-я стража: Час Собаки — между 19:00 и 21:00
2-я стража: Час Свиньи — между 21:00 и 23:00
3-я стража: Час Крысы — между 23:00 и 01:00
4-я стража: Час Быка — между 01:00 и 03:00
5-я стража: Час Тигра — между 03:00 и 05:00
6-я стража: Час Кролика — между 05:00 и 07:00
7-я стража: Час Дракона — между 07:00 и 09:00
8-я стража: Час Змеи — между 09:00 и 11:00
9-я стража: Час Лошади — между 11:00 и 13:00
10-я стража: Час Козы — между 13:00 и 15:00
11-я стража: Час Обезьяны — между 15:00 и 17:00
12-я стража: Час Петуха — между 17:00 и 19:00

Также использовались следующие способы измерения времени:

1 чашка чая — по «Правилам служителя Будды» чашка чая зимой длится 10 минут, летом — 14,4 минуты. Считалось, что этого времени достаточно, чтобы подать чашку, дождаться, пока она остынет, и медленно, распробовав вкус, выпить до дна. Со временем это стало устоявшимся выражением, обозначающим «около 15 минут».

1 курительная палочка — горение одной курительной палочки (благовония) составляет около получаса. Завязано на традиции медитации, изложенной в каноне «Правила служителя Будды»: каждая медитация длилась 30 минут, столько же времени горела стандартная палочка благовоний.
ГАНЬ-ЧЖИ — шестидесятеричный цикл, используемые для летоисчесления. Основан на комбинации десятеричного цикла (Небесных стволов) и двенадцатеричного цикла (Земных ветвей).
Небесные стволы
ЦЗЯ (кит. 甲) и И (кит. 乙) — первый и второй циклические знаки, стихия — дерево, сторона света — восток.
БИН (кит. 丙) и ДИН (кит. 丁) — третий и четвертый циклические знаки, стихия — огонь, сторона света — юг.
У (кит. 戊) и ЦЗИ (кит. 己) — пятый и шестой циклические знаки, стихия — земля, сторона света — центр.
ГЭН (кит. 庚) и СИНЬ (кит. 辛) — седьмой и восьмой циклические знаки, стихия — металл, сторона света — запад.
ЖЭНЬ (кит. 壬) и ГУЙ (кит. 癸) — девятый и десятый циклические знаки, стихия — вода, сторона света — север.
Земные ветви
ЦЗЫ (кит. 子) — первый циклический знак, Мышь.
ЧОУ (кит. 丑) — второй циклический знак, Бык.
ИНЬ (кит. 寅) — третий циклический знак, Тигр.
МАО (кит. 卯) — четвертый циклический знак, Кролик.
ЧЭНЬ (кит. 辰) — пятый циклический знак, Дракон.
СЫ (кит. 巳) — шестой циклический знак, Змея.
У (кит. 午) — седьмой циклический знак, Лошадь.
ВЭЙ (кит. 未) — восьмой циклический знак, Баран.
ШЭНЬ (кит. 申) — девятый циклический знак, Обезьяна.
Ю (кит. 酉) — десятый циклический знак, Петух.
СЮЙ (кит. 戌) — одиннадцатый циклический знак, Собака.
ХАЙ (кит. 亥) — двенадцатый циклический знак, Свинья.

Измерения длины и веса в древнем китае

ЛИ (кит. 里) — мера длины, используемая для измерения больших расстояний. Примерно равна 500 м.
ЛЯН (кит. 两) — мера веса, равная примерно 37,3 г.
МУ (кит. 亩) — мера площади, равная примерно 666,66 м2.
ЦУНЬ (кит. 寸) — мера длины, равная примерно 3,33 см.
ЦЯНЬ (кит. 钱) — мера веса, равная 1/10 ляна.
ЧЖАН (кит. 丈) — мера длины, равная 3,33 м.
ЧИ (кит. 尺) — мера длины, равная примерно 33,33 см.

Термины

ВПИТЫВАНИЕ ЦИ (кит. 纳气) — практика сохранения здоровья традиционной китайской медицины, включающая в себя поглощение «сущности природы» через дыхание для регулирования тела и ума.
ВРЕДОНОСНАЯ ЦИ (кит. 邪气) — традиционное понятие китайской классической медицины и мифологии, обозначающее энергию, способную нарушить естественный баланс праведной ци. Ее связывают с болезнями, воздействием злых духов и демонов. Основным источником вредоносной ци является преисподняя.
ИЗНАЧАЛЬНАЯ ЦИ (кит. 元气) — это движущая сила человеческой жизнедеятельности и самая фундаментальная и важная энергия ци человеческого тела. Когда организму человека не хватает жизненных сил, он может заболеть, а функции различных органов могут ухудшиться.
ИЗНАЧАЛЬНЫЙ ДУХ (кит. 元神) — в даосской традиции энергетическое «тело», которое играет главенствующую роль в жизнедеятельности человека, является основой психической деятельности мозга и содержит частицы сознания и памяти.
ИСТИННАЯ ЦИ (кит. 真气) — «дыхание природы», истинная жизненная энергия в теле человека.
ИСТИННОЕ ТЕЛО (кит. 真身) — феномен нетленного тела святых монахов в даосизме и буддизме; в фэнтези обычно это истинное обличие духов.
ЛЕДЯНАЯ ИНЬ (кит. 阴冷) — в китайской традиционной медицине природная среда, характеризующаяся тусклым светом и низкой температурой. Также относится к «холодным» женским половым органам.
МЕРИДИАНЫ ЦЗИН-МАЙ (кит. 经脉) — продольные каналы, по которым в человеческом теле, согласно представлениям традиционной китайской медицины, циркулирует энергия ци.
ОДУХОТВОРЕННАЯ ЦИ (кит. 灵气) — духовная сущность энергии ци, присутствующая в сознании и психике человека. Приходит и уходит спонтанно, благотворно влияет на все живое вокруг.
ПАРНОЕ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ (кит. 双修) — даосская сексуальная практика. Считалось, что половой акт можно использовать для обмена и усиления жизненных энергий, в результате чего получается уникальная, «двойная» форма совершенствования, т. е. результат удваивается.
РЕГУЛЯЦИЯ ДЫХАНИЯ (кит. 调息) — важная часть практики цигун. Подразумевает регулировку ритма дыхания посредством специальных дыхательных техник, делая его плавным и глубоким, что позволяет достичь гармонии тела и успокоения ума. Суть контроля дыхания заключается в замене приобретенной ци (получаемой из вдыхаемого воздуха) на изначальную ци (положительная жизненная энергия человека, присущая ему с рождения).
СОБИРАНИЕ ЦИ (кит. 聚气) — особый вид дыхания в цигуне. Считалось, что таким образом можно сконцентрировать энергию ци, чтобы направить ее для чего-либо.
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ (кит. 修仙) — духовные практики, целью которых является достижение бессмертия.
ТРИ ДУШИ-ХУНЬ И ШЕСТЬ ДУШ-ПО (кит. 三魂六魄) — древние китайцы считали, что души человека многочисленны и делятся на эфирные (хунь) и животные (по). Человек наделен тремя душами-хунь и семью душами-по, но в устойчивом выражении зафиксировалось шесть, а не семь. Души-хунь отвечают за эмоции и мыслительные процессы. После смерти человека возносятся на небеса Тридцати трех богов. В число душ-хунь входят: базовая энергетическая субстанция и жизненное начало как таковое (земная); эфирная субстанция сферы чувств (небесная); вместилище человеческого сознания (судьба). Души-по отвечают за физиологические процессы и двигательные функции. После смерти человека уходят в землю. В их число входят: небесная, духовная, ци, сила, центр, сущность и героизм.
ЦИ (кит. 气) — жизненная сила в китайской философии и медицине. Выражает идею фундаментальной, пространственно-временной и духовно-материальной субстанции, которая лежит в основе устроения Вселенной, где все существует благодаря ее видоизменениям и движению.
ЦИРКУЛЯЦИЯ ЦИ (кит. 行气) — метод воздействия на какой-либо меридиан особым видом дыхания.
ЭНЕРГИЯ ИНЬ (кит. 阴气) — в китайской философии и медицине — женская, темная энергия. Считалось, что наиболее сильна по ночам.
ЭНЕРГИЯ ЯН (кит. 阳气) — в китайской философии и медицине — мужская, светлая энергия. Считалось, что наиболее сильна днем.

Горы совершенствующихся

ВАНЪУ (кит. 王屋山) — гора, на которой, по легенде, совершенствовался император Хуан-ди.
ВЭЙЮЙ (кит. 委羽山, букв. «брошенное перо») — также известна как Черепашья гора. Состоит из пяти вершин: Золотой, Деревянной, Водной, Огненной и Земной. На северо-восточном склоне горы находится одноименная пещера, которая входит в список десяти великих даосских пещер, описанных в древнем трактате «Юньцзи Цицянь», и известна как «Великое небо пустоты и сияния». Считается, что она связана с Восточно-Китайским морем. Согласно легендам, даосский монах Лю Фэнлинь (династия Чжоу) достиг просветления, практикуя здесь даосизм. Название Вэйюй даосский храм получил от перьев, которые уронил монах, летая на журавле.
КОЦАН (кит. 括苍山) — одна из знаменитых гор провинции Чжэцзян. В эпоху Южных династий известный даосский мыслитель и фармацевт Тао Хунцзин жил в уединении в пещере на этой горе. Он построил алхимическую печь, собирал травы и писал даосские трактаты.
КУНЬЛУНЬ (кит. 昆仑) — одна из крупнейших азиатских горных систем. В китайской мифологии — место обитания богов и совершенствующихся.
ЛАОШАНЬ (кит. 崂山) — самая высокая гора на побережье Китая. Там император Сюаньцзун постигал даосизм. На этой горе расположено несколько даосских монастырей.
ЛУНХУШАНЬ (кит. 龙虎山) — гора и даосское святилище. Две ее вершины, обращенные друг к другу, напоминают дракона и тигра, отсюда и название («лун» переводится как «дракон», «ху» — как «тигр»). Легенда гласит, что монах Чжан Даолин (династия Хань) совершенствовался на этой горе, и его потомки живут здесь поколениями, унаследовав титул «Небесного Наставника». Поскольку на этой горе расположены дворец и резиденция Небесного Наставника, это делает ее священным местом для даосов.
МАОШАНЬ (кит. 茅山) — одна из самых известных священных гор даосизма, расположена в провинции Цзянсу. По легендам, там обитают даосы, знающие секрет бессмертия. Считается колыбелью школы Шанцин (кит. 上清派, Школа Высшей Чистоты).
ПЭНЛАЙ (кит. 蓬莱岛) — мифический остров, на котором, по легендам, жили бессмертные. Считалось, что он находится в заливе Бохай.
ТАЙБАЙ (кит. 太白山) — одно из популярных мест проведения даосских обрядов. В одной из даосских книг эта гора названа одиннадцатой пещерой совершенствующихся.
ТЯНЬШАНЬ (кит. 天山) — горная система. На восточном берегу озера Тяньчи на высоте около 2000 метров расположен храм предков богини Сиванму. Это один из старейших и самых высоких даосских храмов в Синьцзяне. По легенде, там совершенствовалась Сиванму и обрела бессмертие.
ЦИНЧЭНШАНЬ (кит. 青城山) — гора в провинции Сычуань. Поскольку легендарный император Хуан-ди назвал эту гору Старейшей из Пяти Священных Гор, она также известна как «Старейшая гора». Даосские тексты описывают эту гору как одну из десяти великих пещер, известную как Небесная Пещера Девяти Покоев Драгоценных Бессмертных. Многие известные даосы совершенствовались там в уединении.
ЦИЮНЬШАНЬ (кит. 齐云山) — со времен династии Тан на эту гору приезжали даосские монахи, чтобы совершенствоваться в уединении. Впоследствии там стали появляться даосские монастыри.
ЧАНЛЮ (кит. 长留山, букв. «вечное пребывание») — горный хребет из древнекитайского трактата «Книга гор и морей». На горе обитает множество животных с узорчатыми хвостами и птиц с украшенными головами. Кроме того, она богата цветным нефритом.
ШУ (кит. 蜀山) — по легенде, гора в провинции Сычуань, где обитали совершенствующиеся и бессмертные. В романах сянься и уся часто фигурирует одноименная школа совершенствующихся, расположенная на этой горе.

Благовония

АГАРОВОЕ ДЕРЕВО — китайское растительное лекарство, представляет собой смолистую древесину. Регулирует энергию ци и облегчает боль. Также используется в благовониях.
БЕЛЫЙ САНДАЛ — пряность, которую добавляют из сердцевины сандалового дерева. В традиционной китайской медицине используется для развития ци, облегчения боли, рассеивания холода и успокоения ума.
БЕССМЕРТНЫЙ ПИОН — в традиционной китайской медицине считается, что пион помогает разблокировать меридианы цзин-май, улучшает циркуляцию крови, а также способствует обмену веществ в организме. Также используется в благовониях.
ЖИМОЛОСТЬ — китайское лекарственное средство, представляет собой высушенные почки или нераспустившиеся бутоны. Обладает свойствами очищения от жара и детоксикации.
ЗУБРОВКА ДУШИСТАЯ — ароматическое травянистое растение, используемое в китайской традиционной медицине и как сырье для изготовления алкогольных напитков. Считается, что зубровка обладает способностью охлаждать кровь, останавливать кровотечение, снимать жар и стимулировать мочеиспускание.
ЛАДАН — китайское растительное лекарство, представляет собой ароматическую смолу, получаемую из деревьев рода босвеллии. Используется для лечения ци и застоя крови. Стимулирует кровообращение, снимает боль и способствует заживлению ран. Также используется в благовониях.
МЭНДИНСКИЙ ЧАЙ — сорт зеленого «кудрявого» чая, который выращивают преимущественно на горе Мэншань. Входит в десятку самых известных китайских чаев.
НАРД — многолетнее травянистое растение, обладающее сильным ароматом сосновой смолы. Используется в медицинских целях, а также для приготовления различных пряностей. Считается, что нард регулирует ци, снимает боль, избавляет от депрессии и тонизирует селезенку.
ОСБЕКИЯ — китайское растительное лекарство, представляет собой высушенные травы. Устраняет жар и влажность, снимает отеки и облегчает кашель. Также используется в благовониях.
ПАЧУЛИ, или МНОГОКОЛОСНИК — китайское растительное лекарство. Устраняет жар и влажность, успокаивает желудок и останавливает рвоту, стимулирует ци. Также используется в благовониях.
РОЗОВАЯ ВОДА — название древнего китайского парфюма, часто встречающегося в трактатах начиная с эпохи Пяти династий до династии Сун. Розовая вода возникла в Аравии. После того как была завезена в Китай, стала предметом роскоши для аристократии. Название происходит от цветка розы, из которого она изготавливалась.
СЫРОЙ МЕД — натуральный мед, не полностью ферментированный пчелами. Обычно это мед ранней стадии созревания с высоким содержанием влаги, хранящийся без упаковки. Используется в традиционной китайской медицине для облегчения кашля, восполнения водного баланса и увлажнения кишечника.
ТИФОНИУМ — лекарственное растение. Его клубень используется в китайской традиционной медицине для удаления влаги, устранения ветра, прекращения спазмов и детоксикации.
ТРАВА СЮНЬЛУСЯН — редкое китайское лекарственное растение, упоминаемое в древних трактатах. Обычно используется в качестве благовония, а также для лечения отравлений.
КОРЕНЬ КИРКАЗОНА — используется в традиционной китайской медицине. Обладает ветрогонным действием, способствует мочеиспусканию, снимает жар и облегчает боль.
«БИЛОЧУНЬ» (кит. 碧螺春) — сорт зеленого чая. Благодаря уникальному географическому положению горы Дунтин, где круглый год цветут цветы, а чайные деревья соседствуют с фруктовыми, чай «Билочунь» обладает характерным цветочным ароматом. При заваривании в кипятке чай напоминает танцующие снежинки, медленно раскрываясь в отдельные почки и листочки. Чайный настой изумрудно-зеленого цвета с тонким, стойким вкусом. Входит в десятку самых известных китайских чаев.
«БУДДА ГОРЫ ПУТОШАНЬ» (кит. 普陀佛茶) — сорт зеленого чая, фирменный напиток города Чжоушань провинции Чжэцзян.
«ЗЕЛЕНЬ ЛИСТЬЕВ БАМБУКА» (кит. 竹叶青) — сорт китайского чая, представляет собой купаж из обжаренных листьев и почек зеленого чая.
«ЛУНЦЗИН» С ОЗЕРА СИХУ (кит. 西湖龙井) — сорт зеленого чая, который выращивают в горах вокруг деревни Луцзин на озере Сиху, провинция Чжэцзян. Входит в десятку самых известных китайских чаев.
«СЕРЕБРЯНЫЕ ИГЛЫ С ГОР ЦЗЮНЬШАНЬ» (кит. 君山银针) — сорт желтого чая, известен своей игольчатой формой. Один из самых известных китайских чаев.
«ФИОЛЕТОВЫЕ РОСТКИ БАМБУКА» С ГОРЫ ГУЧЖУ (кит. 顾渚紫笋) — сорт элитного чая из фиолетовых почек и листьев, закручивающихся назад, как побеги бамбука.

Сноски

1 Амитабха (кит. 阿弥陀佛) — молитвенное обращение к Будде, одна из главных и самых почитаемых форм Будды. (Здесь и далее — прим. пер.)

2 В древности считалось, что шерсть черной собаки обладает свойством изгонять злых духов, поэтому ее часто использовали в качестве оберега.

3 Префикс «Сяо-» (кит. 小, букв. маленький) создает уменьшительно-ласкательную форму имени. Используется по отношению к младшим по возрасту или статусу, а также передает близкие или родственные отношения.

4 Бацзы (кит. 八字) — восемь циклических знаков. Древнекитайская система предсказания судьбы, которая рассчитывалась по году, месяцу, дню и часу рождения человека.

5 Женская энергия инь считается темной энергией, притягивающей к земле. Чем тяжелее энергия, тем более негативные последствия она несет для ее обладателя и окружающих.

6 Фамилия девочки Хуа (кит. 花) означает «цветок», а имя Цяньгу (кит. 千骨) — «тысяча костей».

7 Сюцай (кит. 秀才) — название первой, низшей ученой степени в системе государственных экзаменов для чиновников в Китае.

8 «Дух поветрия» (кит. 瘟神) — образное выражение, означающее «человек, приносящий несчастье».

9 Формация (кит. 阵法) — особое магическое поле-ловушка в китайском фэнтези.

10 Зеленый, или Лазурный, дракон (кит. 青龙) — в китайской мифологии символизирует весну и является духом-покровителем востока.

11 Маньтоу (кит. 馒头) — паровая булочка из дрожжевого теста.

12 В Китае считается, что душа человека, чьи останки не были преданы земле, вынуждена скитаться по свету, не в силах найти покой и переродиться.

13 «Наполнить желудок и заткнуть щель между зубами» (кит. 填肚子塞牙缝) — образное выражение, означающее «убить, съесть». Согласно поверьям, блуждающие по миру души-по могут проявлять враждебность и вредить людям.

14 Полет на мече — техника передвижения по воздуху, стоя на мече.

15 Ли (кит. 里) — китайская мера длины, равная примерно 0,5 км. (Далее древнекитайские меры длины и веса см. глоссарий)

16 Бодхисатва (кит. 菩萨) — в буддизме человек, следующий по пути к бодхи (пробуждению, просветлению) — состоянию Будды.

17 Темные узоры (кит. 暗纹) — декоративная техника, используемая преимущественно в керамике эпохи Сражающихся царств. После обжига особым образом нанесенный узор слабо светился при подходящем освещении. Эти узоры включают параллельные линии, сетку, зубцы, S-образные узоры и завитки.

18 Восемнадцать уровней преисподней (кит. 十八层地狱) — согласно древним китайским представлениям о загробной жизни, преисподняя поделена на восемнадцать уровней, куда души попадают в зависимости от совершенных при жизни грехов. После долгих мучений души очищаются и могут отправиться на перерождение.

19 Поклонение наставнику (кит. 拜师) — традиционная китайская церемония принятия в ученики. Обычно во время церемонии ученик должен был, стоя на коленях, трижды поклониться наставнику и подать ему чай. После этого наставник произносил напутственные слова и зачитывал правила школы. Церемония официально закрепляла между участниками отношения учителя и ученика.

20 Сюаньюань (кит. 轩辕) — личное имя легендарного императора Хуан-ди.

21 Формация Семи звезд (кит. 七星阵) — конструкция из семи хрустальных столбов или шаров, расположенных в форме двух перевернутых и перекрывающих друг друга равносторонних треугольников. Длины сторон треугольников равны семи, а по центру расположен более крупный хрустальный столб или шар. Выполняет функцию защиты от злых духов. Считалось, что кристаллы обладают мощной энергией, а формация Семи звезд способна конденсировать энергию и усиливать магическое поле вокруг. Различные виды кристаллов образуют различные типы формаций.

22 Слово «рекомендовать» (кит. 引荐, иньцзянь) и сочетание «развратный и подлый» (кит. 淫贱, иньцзянь) в китайском языке созвучны и отличаются только тоном, поэтому их легко спутать.

23 «На дорогах хозяйничают одни волки да шакалы» (кит. 豺狼当道) — образное выражение, означающее «у власти находятся злые и алчные люди».

24 Радостный Будда (кит. 欢喜天) — буддийское божество-хранитель с головой слона. Также встречаются изображения сдвоенных людей с головами слонов, обнимающих друг друга. Считается символом воплощения двух начал в Будде.

25 Пять стихий (кит. 五行) — согласно китайскому учению древности, пять основных стихий природы: дерево, металл, огонь, вода и земля.

26 Маошань (кит. 茅山) — одна из самых известных священных гор даосизма, расположена в провинции Цзянсу. По легендам там обитают даосы, знающие секрет бессмертия. Считается колыбелью школы Шанцин (кит. 上清派, Школа Высшей Чистоты). (Далее информацию о горах совершенствующихся см. глоссарий.)

27 Гоую — особый вид украшений из нефрита в форме полумесяца.

28 Слово «волк» (кит. 狼) созвучно с именем Лан (кит. 朗).

29 «Головой подпирать небо, а ногами стоять на земле» (кит. 顶天立地) — образное выражение, означающее «сильный, могучий».

30 Чжун Куй (кит. 钟馗) — персонаж китайской мифологии, гроза и повелитель нечисти. Обычно его изображали в довольно жутком образе: дородный мужчина с черной бородой и выпученными глазами, держащий в руке палицу, отгоняющую злых духов.

31 Черепашьи панцири были древнейшим образцом китайской письменности. Считалось, что по ним можно прочитать будущее, поэтому они часто использовались для гадания.

32 Восемь триграмм (кит. 八卦) — в китайской философии этап исходного космогенеза. Восемь триграмм используются в даосской космологии, чтобы представить фундаментальные принципы бытия. Сочетание черт во всех восьми триграммах отличается и имеет разное значение. Триграмма (кит. 卦) — особый знак, состоящий из трех линий (яо), сплошных или прерывистых. Все возможные комбинации трех яо образуют восемь триграмм.

33 Треножник (кит. 鼎) — важный символ и ритуальный предмет. Треножники, изготовленные из бронзы, использовались в качестве ритуальных сосудов для жертвоприношений духам предков. Количество треножников, использовавшихся в церемониях, зависело от статуса человека, проводившего обряд, что отражало социальную иерархию. Они могли быть богато украшены орнаментами и надписями, которые имели сакральное значение. Также треножник был символом императорской власти. Легенда гласит, что император Юй приказал отлить девять жертвенных треножников, по числу областей древнего Китая.

34 В буддизме раковина (кит. 传音螺) — одно из восьми сокровищ Будды, «голос Будды», пробуждающий ото сна. В индуизме раковина олицетворяет благословение, является атрибутом Вишну и символом первичного звука. В буддийских монастырях спиральная раковина использовалась как сигнальный рог.

35 Авалокитешвара (кит. 觀世音菩薩) — один из самых известных образов в буддийской мифологии. Известен также как Будда Милосердия и Гуаньнин. По легенде, достигший просветления монах был полон решимости помогать людям, но масштаб людских бедствий и страданий оказался настолько серьезным, что голова его от переживаний раскололась на части.

36 Тыква-горлянка (кит. 葫芦) — в Китае высушенная тыква-горлянка использовалась как сосуд, даосы хранили в ней пилюли. Такие тыквы также используют в качестве талисмана с целебными свойствами.

37 «Давно погас огонь» (кит. 烟火已灭) — образное выражение, означает «запустение».

38 Мирской последователь — человек, который изучает духовные учения, но при этом живет в миру и не дает никаких обетов.

39 Нефритовый пруд (кит. 瑶池) — место обитания богини Сиванму, хранительницы персикового дерева, чьи плоды даруют бессмертие.

40 Цитата из книги изречений Конфуция «Лунь Юй». Также широко известна в виде: «Не смотри на то, что неправильно; не слушай того, что неправильно; не говори того, что неправильно; не делай того, что неправильно».

41 Глаза феникса (кит. 凤目) — миндалевидные глаза с приподнятыми кверху наружными уголками, в Азии считаются одной из самых красивых форм глаз.

42 Цзиньши (кит. 进士) — высшая ученая степень, которую получали кандидаты, успешно сдавшие императорский экзамен.

43 «Припарка на собачьей коже» (кит. 狗皮膏药) — образное выражение, означающее назойливого человека. Подобные припарки также использовались в традиционной китайской медицине: лечебное снадобье накладывалось на основу из собачьей кожи для достижения наилучшего эффекта.

44 Деревянный брусок, предназначавшийся для придавливания бумаги во время письма.

45 Тушечница — камень, на котором растиралась тушь с водой.

46 Прозвище от последнего слога имени Хуа Цяньгу: Гу (кит. 骨) — кость.

47 Тан Бао (кит. 糖宝) буквально означает «сладкое сокровище».

48 Чжуанъюань (кит. 状元) — степень, которая присваивалась победителю столичных экзаменов в Древнем Китае, буквально переводится как «первый из сильнейших».

49 Нюйва (кит. 女娲) — богиня брака и создательница человека.

50 В китайской мифологии совершенствование может происходить двумя путями: небесным (светлым) и демоническим (темным). Совершенствование небесным путем предполагает воздержание от мирских удовольствий, поддержание чистоты тела и ума, аскетический образ жизни. Совершенствующиеся демоническим путем поглощают чужую энергию, кровь и пользуются запретной магией.

51 Фу Си (кит. 伏羲) — божество китайской мифологии, считается Повелителем востока, а также легендарным первым императором Китая.

52 Гунгун (кит. 共工) — божество ветров и волн с лицом человека и телом змеи. По легенде, Гунгун не смог одолеть божество огня Чжужуна и в гневе расколол гору Бучжоу, что была одним из столпов, держащих небосвод, из-за чего в мире воцарился хаос.

53 Куафу (кит. 夸父) — мифический великан, внук владыки подземного царства Хоу-ту и слуга бога грома Лэй-гуна. Он жил во времена, когда слишком жаркое солнце иссушало землю, и решил догнать и укротить светило, чтобы прекратить разрушения. Куафу долго гнался за солнцем по небосводу, но так и не смог его достичь.

54 Цзинвэй (кит. 精卫) — персонаж китайской мифологии, птица, в которую после смерти превратилась утонувшая дочь бога солнца Янь-ди. Она пытается засыпать море камнями и ветками в попытках отомстить Восточному морю за свою смерть.

55 Цан Цзе (кит. 仓颉) — сподвижник мифического императора Хуан-ди, придворный историограф, считающийся создателем китайской письменности — набора пиктограмм, приведшего к отказу от узелкового письма и ставшего основой для дальнейшего возникновения иероглифов.

56 Хуан-ди, или Желтый император (кит. 黄帝), — легендарный правитель Китая, считается прародителем китайской нации и основателем даосизма.

57 Чи Ю (кит. 蚩尤) — по разным версиям либо бог оружия, либо великан-колдун, который оспаривал власть императора Хуан-ди над миром и не раз бросал ему вызов, но в итоге проиграл.

58 Персик бессмертия (кит. 蟠桃) — символ бессмертия и долголетия. Считалось, что любой, вкусивший персика бессмертия, гарантирует себе долгую жизнь. По легенде, у богини Сиванму был особый сад, где она выращивала персики бессмертия.

59 Горение одной курительной палочки (благовония) (кит. 一炷香) составляет около получаса. Завязано на традиции медитации, изложенной в каноне «Правила служителя Будды»: каждая медитация длилась 30 минут, столько же времени горела стандартная палочка благовоний. (Далее термины древнекитайской системы измерения времени см. глоссарий.)

60 Зеленая бородка — тилландсия уснеевидная, также известная как Луизианский мох или Испанская борода.

61 Яшмовый нектар (кит. 琼浆玉液) — напиток долголетия, который изготавливали небожители в классическом романе У Чанъэня «Путешествие на Запад».

62 «Обладающий манерами бессмертного и обликом даоса» (кит. 仙风道骨) — образное выражение, означающее незаурядного человека.

63 Звездный владыка (кит. 星君) — божество, возглавляющее одну из звезд. Семь звездных владык Северного ковша (кит. 北斗七星君) — даосские божества, живущие на семи звездах созвездия Большой медведицы.

64 Сянци (кит. 象棋) — классическая китайская стратегическая игра, которую также называют китайскими шахматами. Фигуры для игры представляют из себя плоские круглые фишки, на которых написан иероглиф: генерал, советник, слон, пушка, ладья, конь, пешка. В сянци фигуры, в отличие от шахмат, ставятся на пересечение линий, а по центру доски располагается «река». Основная цель игры — поставить мат генералу противника.

65 Фэн (кит. 风) переводится как «ветер», Хо (кит. 火) — «огонь», Лэй (кит. 雷) — «гром» и Юнь (кит. 云) — «облака».

66 В древности считалось, что Китай с четырех сторон окружают моря: Западное (озеро Цинхай), Восточное (Восточно-Китайское море), Северное (озеро Байкал) и Южное (Южно-Китайское море).

67 «Увиваться, как муха, пресмыкаться, как собака» (кит. 蝇营狗苟) — образное выражение, означающее «юлить, подлизываться, добиваться своего любыми средствами».

68 В даосизме считалось, чтобы перейти на новый уровень совершенствования, необходимо уйти в затворничество и медитировать, преодолевая внутренние испытания.

69 Паоцзы — китайское традиционное мужское и женское одеяние, представляющее собой многослойный халат.

70 Река Забвения (кит. 忘川河) — в китайской мифологии река, по которой можно попасть в загробный мир (аналогично реке Стикс в древнегреческой мифологии).

71 Камень трех жизней (кит. 三生石) — согласно народным поверьям, находится у моста Найхэ. Считается, что если две души напишут на камне свои имена и вместе пройдут по мосту, то в следующей жизни снова окажутся вместе. Три жизни — это три существования: прошлое, настоящее и будущее.

72 Мост Найхэ (кит. 奈何桥) — в китайской мифологии мост между миром живых и мертвых.

73 Разбитый нефрит (кит. 碎玉) — поэтический термин, используемый для описания звука тяжелого зимнего снега, создающего освежающую атмосферу.

74 Сравнение водопада с Млечным Путем, падающим с Небес, принадлежит перу знаменитого китайского поэта времен династии Тан, Ли Бо.

75 Такая структура двора характерна для дворцов, где существует переднее помещение, используемое для церемоний и публичных мероприятий, а также внутренне помещение, закрытое для посторонних. Бай Цзыхуа пропускает передний зал, не желая привлекать излишнее внимание своим прибытием.

76 Пилюля бессмертия ассоциируется с чистотой, поскольку помогает повысить уровень совершенствования и изготавливается с особой тщательностью.

77 Жемчужина Ночи (кит. 夜明珠) — природная, историческая и культурная загадка. Упоминание о ней встречается в мифах нескольких древних цивилизаций мира. В китайских историко-мифологических записях различные императоры владели жемчужиной Ночи. Ей приписывали различные магические свойства.

78 Все названия классов представляют собой знаки десятеричного цикла (Небесные стволы) древнего китайского календаря. (Подробности этого цикла см. глоссарий.)

79 Все названия покоев представляют собой знаки двенадцатеричного цикла (Земные ветви) древнего китайского календаря. (Подробности этого цикла см. глоссарий.)

80 Цилинь (кит. 麒麟) — мифическое существо в китайской мифологии с рогами, туловищем коня, ногами оленя и головой дракона. Считается благородным животным, символизирует мир и спокойствие.

81 Три порока — жадность (страстное желание обладать чем-либо, не только материальным), гнев и одержимость (невежество, спутанное сознание).

82 Духовное или даосское имя (кит. 法号) — имя, которое дается при постриге в монахи и принятии заветов буддизма. Каждое даосское имя имеет символическое значение, с его помощью наставник подчеркивает духовные цели или черты ученика. Оно символизирует новое рождение человека и освобождение его от привязанностей и социальных ярлыков, а также скрывает настоящее имя даоса от злых духов.

83 В Древнем Китае древесину персикового дерева и дерева, в которое ударила молния, считали оберегом от злых сил.

84 «Звезды подле луны» (кит. 众星捧月) — образное выражение, означающее «быть в центре всеобщего внимания».

85 «Смотреть на людей глазами собаки» (кит. 狗眼看人低) — образное выражение, описывающее человека, который определяет свое отношение к людям в зависимости от их социального статуса.

86 «Глупая птица взлетает раньше» (кит. 笨鸟先飞) — устойчивое выражение, означающее «возмещать недостаток таланта упорством и усидчивостью».

87 Сюаньи — черно-красное церемониальное одеяние.

88 Лотосовый трон — сиденье из цветка лотоса, на котором обычно восседают будды.

89 Темная сталь (кит. 玄铁) — вымышленный материал с магическими свойствами. От стали исходит красноватое свечение. Считалось, что эта сталь легко плавится и обладает магнитными свойствами.

90 Пять способов познания в буддизме это зрение, слух, обоняние, вкусовые ощущения и осязание.

91 Гадание цимэнь (кит. 奇门遁甲) — древняя китайская система предсказания и управления судьбой, используемая для принятия важных решений и достижения успеха в различных сферах жизни. Представляет собой сложную систему анализа времени и пространства, основанную на принципах «Книги Перемен».

92 Чанпао — традиционное китайское одеяние с простым кроем и длинными рукавами.

93 Фраза, описывающая традиционный идеал женщины.

94 Мудра (кит. 结印) — магический жест в фэнтези, ритуальный язык жестов в буддизме и индуизме.

95 Плешивыми ослами уничижительно называли буддийских монахов, так как у них существует обычай выбривать голову.

96 В буддизме под страданиями человеческой жизни понимаются рождение, старость, болезни и смерть.

97 Семь чувств в буддизме — радость, гнев, печаль, страх, любовь, ненависть и вожделение. Шесть страстей в буддизме порождаются органами чувств — вкус, осязание, обоняние, зрение, слух и сознание.

98 «Пьяный кулак» (кит. 醉拳) — стиль китайского боевого искусства, имитирующий движения человека, находящегося в состоянии сильного алкогольного опьянения. История техники «пьяного кулака» уходит корнями в древность, во времена династии Тан.

99 Дощечки желаний — пустые дощечки, на которых победитель спора пишет свои желания, а проигравший их исполняет.

100 Цветочные узоры (кит. 剑花) — образное поэтическое выражение, означающее искры от удара меча о другой меч.

101 «Стальные сухожилия и железные кости» (кит. 钢筋铁骨) — образное выражение о невероятной выносливости и стойкости.

102 Формация Восьми триграмм (кит. 八卦阵) — особая конструкция, представляющая собой круг, разделенный на восемь частей-врат: Рождение, Смерть, Скорбь, Покой, Уединение, Процветание, Смерть, Страх и Открытие.

103 Техника Двадцати четырех ударов ладонью (кит. 二十四路掌法) — комплекс разных движений ладонями, встречающийся в различных стилях китайских боевых искусств, таких как кунг-фу и багуачжан (ладонь восьми триграмм).

104 «Похожий на плывущие облака и текущую воду» (кит. 行云流水) — образное выражение, означающее «свободный, подвижный».

105 Гадание на пальцах (кит. 掐指) — такой вид гадания считался высшим уровнем предсказания. Изложен в древнем трактате «Книга Перемен». По костяшкам пальцев рассчитывались алгоритмы: «Небесные Стволы» и «Земные Ветви», «Восемь Триграмм», «Восемь Врат» и «Девять Дворцов», «Десять Звезд» и «Девять Богов». Учитывались время запроса, гексаграммы или время происшествия. Гадание производили по левой руке, каждый палец делился на три секции.

106 «Жемчужина на ладони» (кит. 掌上明珠) — метафора о горячо любимом ребенке.

107 «Рассыпанные, как звезды, и расставленные, как шашки» (кит. 星罗棋布) — образное выражение, описывающее множество чего-то.

108 Поэтическое описание водопада, использовалось в стихотворении «Вид на водопад на горе Лу» Ли Бо и в драме «Западный флигель» Ван Шифу.

109 Традиционные китайские музыкальные инструменты. Их созвучие в древности считалось образцом гармонии. Цинь (кит. 琴) — струнный щипковый инструмент, имеет плоскую форму, напоминает длинную цитру. Сэ (кит. 瑟) — струнный инструмент, вид продолговатой лежачей цитры.

110 Зоофиты — группа беспозвоночных животных, имеющих черты, сходные с растениями. Их рассматривали как промежуточную форму между растениями и животными.

111 Внутренние травмы (кит. 弹簧床) — повреждение внутренних органов, возникающее от воздействия магии и духовной силы.

112 «Золотой петух стоит на одной ноге» — упражнение из китайской гимнастики цигун, при котором нужно стоять на одной ноге, поджимая вторую.

113 Начальные строфы кантонской оперы «Путника осенняя тоска».

114 Древняя классификация музыкальных инструментов. Под восьми звучаниями понимаются: металл — колокол, колокольчики; камень — литофон; глина — окарина и глиняная дудочка; кожа — барабаны; шелк — лютня и цитра (одна из разновидностей — гуцинь) со струнами из шелковых нитей; дерево — ксилофон; тыква-горлянка — шэн; бамбук — бамбуковая флейта.

115 Жадеитовый тофу — соевый творог со шпинатом или другими зелеными овощами.

116 Нефритовые пояса — поэтическое название водорослей.

117 Вишневая свинина — тушеная кисло-сладкая свинина, форма и цвет которой напоминает вишню.

118 Недеяние, или принцип у-вэй (кит. 无为), — в китайской философии созерцательная пассивность. Принцип невмешательства в естественный порядок вещей и ход событий.

119 «Злой дух рисует знаки» (кит. 鬼画符) — образное выражение, означающее ужасный почерк.

120 В конфуцианстве высшее свойство натуры — добродетель, характеризующая благородного мужа. Часто это почитание родителей и старших.

121 «Совсем забыть о Шу» (кит. 乐不思蜀) — образное выражение, означающее «забыть о родных местах, весело проводя время». Появилось на основе истории последнего императора династии Хань, который, предавшись веселью в Лояне, позабыл о своем царстве Шу.

122 Даньтянь (кит. 丹田) — энергетический центр, а также акупунктурная точка. Выделяются три области даньтянь в теле человека, но в боевых искусствах чаще всего имеется в виду нижний даньтянь, расположенный в нижней части живота.

123 Чанъэ (кит. 嫦娥) — в китайской мифологии богиня Луны. По легенде, втайне от мужа она приняла чудодейственную пилюлю, обрела бессмертие и вознеслась на Луну.

124 Сердце дао — в даосизме это сердце, наполненное добродетельностью, праведностью, порядочностью, мудростью и доверием. Расположено симметрично человеческому сердцу. Чем лучше сердце дао, тем лучше сердце человека, и наоборот.

125 У пяти стихий есть два основных циклических взаимодействия: взаимосочетание и взаимоподавление. Обычно их называют кругом порождения и кругом контроля. Взаимосочетание: дерево порождает огонь, огонь порождает землю, земля порождает металл, металл порождает воду, вода порождает дерево. Взаимоподавление: дерево побеждает землю, земля побеждает воду, вода побеждает огонь, огонь побеждает металл, металл побеждает дерево.

126 Белый и черный духи — в китайской мифологии проводники душ в загробный мир.

127 Загробный ветер (кит. 阴风) — дуновение загробного мира, которое несет с собой вредоносную ци. Возникает при появлении нечистой силы.

128 Цзянху (кит. 江湖) — выдуманный мир мастеров боевых искусств.

129 Сунь Укун (кит. 孙悟空) — король обезьян, рожденный из камня. Персонаж одного из самых известных произведений китайской классической литературы, романа «Путешествие на Запад» У Чанъэня.

130 Чжу Бацзе (кит. 猪八戒) — еще один персонаж романа «Путешествие на Запад», получеловек-полусвинья.

131 В традиционной китайской опере важнейшую роль играют грим и реже маски различных персонажей. Часто они выполнены в гиперболической манере и выглядят довольно устрашающе.

132 Праздник поминовения предков, или Цинмин (кит. 清明节), — один из традиционных китайских праздников. В этот день китайцы выезжают на природу, чтобы насладиться наступлением весны, и посещают могилы умерших родственников.

133 В Китае считается, что блуждающие огни появляются над могилами. Это верование имеет вполне реалистичное обоснование: человеческие кости содержат фосфор, а после гниения выделяется фосфин, который обладает очень низкой температурой возгорания и может самопроизвольно вспыхнуть. Цвет блуждающих огоньков меняется в зависимости от цвета элементов, содержащихся в человеческом теле. Можно увидеть три цвета: зеленый, синий или красный.

134 Истинная вода (кит. 真水) — в даосизме особая субстанция, которая содержится в организме совершенствующегося (в почках) и используется для выплавления эликсира бессмертия.

135 Отсылка к истории периода династии Хань. Таким прозвищем императрица Люй Чжи наделила наложницу своего мужа, первого императора династии Хань, после того как приказала отрубить ей конечности и выколоть глаза.

136 Флейта сяо (кит. 箫) — древняя китайская бамбуковая флейта, которая при игре держится вертикально.

137 Горестные рыдания (кит. 乌咽) — поэтическое образное выражение, описывающее скорбное журчание воды.

138 «Не заметить горы Тайшань» (кит. 有眼不识泰山) — образное выражение, означающее «не оказать должного уважения; не понимать, с кем имеешь дело». Аналог русского крылатого выражения «слона-то я и не приметил».

139 В китайской мифологии существует несколько известных пар служителей загробного мира. Сяо-Хун (кит. 红, красный) наказывает грешников, а Сяо-Бай (кит. 白, белый) забирает души добрых людей. Другая пара — Бычья Голова (иногда Воловья Башка) и Лошадиная Морда — свирепые стражи загробного мира, исполняющие приговоры.

140 Праздник фонарей (кит. 元宵节) — один из традиционных китайских праздников, отмечается в пятнадцатый день первого месяца по лунному календарю (обычно в феврале или марте). Знаменует окончание традиционного праздника Весны — китайского Нового года. По традиции, на этот праздник зажигают различные фонари.

141 Внутренний демон (кит. 心魔) — духовные, ментальные или психологические проблемы человека. В цигуне внутренние демоны относятся к иллюзиям и являются воплощением идеалистических мыслей. Также это могут быть негативные эмоции и ментальные барьеры, мешающие практиковать самосовершенствование или боевые искусства. Внутренние демоны способны атаковать практикующего изнутри, и в случае неудачной защиты тот может столкнуться с отклонением ци.

142 Улинь (кит. 武林) — сообщество школ боевых искусств, является частью Цзянху.

143 «Прямые, как меч, брови и горящие, как звезды, глаза» (кит. 剑眉星目) — образное выражение, означающее строгий вид и энергичный взгляд.

144 Сюнь (кит. 埙) — древний духовой инструмент, разновидность свистковой флейты. Как правило, имеет округлую форму яйца с несколькими отверстиями.

145 Лунные пряники — китайский деликатес, который готовят на праздник Середины осени.

146 Тайбай (кит. 太白) переводится как «слишком белый».

147 Водное зеркало — магический артефакт, способный показывать происходящее на большом расстоянии, а также события прошлого и будущего.

148 Врата сердца (кит. 心门) — акупунктурная точка, расположенная между локтем и запястьем. Воздействие на эту точку восполняет и регулирует ци, а также успокаивает сердце.

149 В китайских фэнтези-романах словосочетание «сотрясающий Небеса» используется для описания мощной силы формации.

150 «Глаза красного феникса» (кит. 丹凤眼) — образное выражение, означающее «раскосые глаза».

151 «Сон просяной каши», или «сон в Ханьдане» (кит. 黄粱梦), — образное выражение, означающее несбыточные мечты. Происходит из новеллы танского писателя Шэнь Цзицзи «Волшебное изголовье». Лу Шэн, бедный ученый, уснул в гостинице в Ханьдане, пока для него варили кашу, и ему приснилось, будто он попал в чудесную страну, женился, обзавелся детьми, сделал карьеру и умер в возрасте восьмидесяти лет; когда же он проснулся, то оказалось, что каша еще даже не успела свариться.

152 Белый сандал — пряность, которую добавляют из сердцевины сандалового дерева. В традиционной китайской медицине используется для развития ци, облегчения боли, рассеивания холода и успокоения ума. (О свойствах всех ингредиентов благовоний см. глоссарий.)

153 Двадцать четыре сезона — китайский сельскохозяйственный лунный календарь.

154 Истинный огонь самадхи (кит. 三昧真火) — в даосизме особое пламя, исходящее из изначального духа, жизненной энергии ци и изначальной сущности человека. Самадхи — это состояние глубокой медитации и сосредоточения, которое является конечной целью в буддизме и часто описывается как состояние просветления или единения с высшей реальностью. Это состояние, в котором ум полностью сосредоточен на объекте медитации, а все остальные мысли и ощущения отступают, в результате чего достигается глубокий покой и ясность.

155 Перегонка — один из даосских методов обработки веществ, чтобы создать эликсиры и пилюли бессмертия, а также лекарства. В процессе вещества разделялись по температуре кипения.

156 Сосуд дяоцзы (кит. 铫子) — сосуд в форме чайника для кипячения воды или для приготовления лекарства.

157 В буддизме сорок девять дней — это срок, в течение которого душа умершего проходит через различные этапы и состояния, прежде чем переродиться.

158 «Мужчины и женщины, передавая что-либо друг другу, — да не соприкасаются» (кит. 男女授受不亲) — выражение происходит из трактата «Ли-Цзи», также известного как «Книга обрядов» или «Трактат о правилах поведения», одного из главных канонов конфуцианства, составленного в IV–I вв. до н. э.

159 Жест, при котором левая кисть покрывает правый кулак. В таком положении руки складываются перед грудью.

160 Формация Цянь-кунь (кит. 乾坤阵) — магическое поле, которое собирает духовную ци Неба и Земли. Усиливает создавших формацию. Цянь и кунь — две противоположные гексаграммы «Книги Перемен», символизируют Небо и Землю.

161 Благовещее облако (кит. 祥云) — разноцветное облако, формой напоминающее мифический гриб долголетия линчжи; традиционный символ удачи, счастья и благополучия в китайской культуре.

162 Истинный дракон (кит. 真龙) — по легенде, прямые потомки мифических драконов, наделенные огромной силой и знатным статусом. Также является метафорой императора.

163 Казнь от тысячи порезов — особенно мучительный способ казни, когда в течение длительного времени у осужденного отрезали плоть по кусочкам. Применялась в Китае за государственную измену и отцеубийство вплоть до начала XX века.

164 «Поднявшийся из воды лотос» (кит. 芙蓉出水) — образное выражение, означающее «изящный, прекрасный» (о девушке или стиле искусства).
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